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WARNING - Electrical shock risk.
ATTENTION! - Risque d'électrocution,
WAARSCHUWING! - Elekirische schok risico.
WARNUNG - Elektrische Anlage.
AVVERTENZA - Rischio di scariche elettriche.
ADVERTENCIA - Riesgo de descarga eléctrica.
ADVERTENCIA - Risco de choque electrico.
ADVARSEL - Risiko for elektrisk stod.
VARNING - Risk 16r elekiriska stotar,
ADVARSEL - Fare for elektriske stoi.

WARNING - Hot surface.
ATTENTION! - Surface chaude.
WAARSCHUWING! - Heet opperviak.
WARNUNG - Hei3e Oberfliche.
AVVERTENZA - Superficie calda.
ADVERTENCIA - Superficie caliente.
ADVERTENCIA - Superficie quente.
ADVARSEL - Varm overflade.
VARNING - Het yta.

ADVARSEL - Overflaten er varm.

WARNING - Pressurised vessel.
ATTENTION! - Récipient sous pression.
WAARSCHUWING! - Drukvat.

WARNUNG - Druckbehilter.
AVVERTENZA - Serbatoio in pressione.
ADVERTENCIA - Recipiente presurizado.
ADVERTENCIA - Recipiente pressurizado.
ADVARSEL - Tryktank.

VARNING - Tryckkirl.

ADVARSEL - Trykktank.

WARNING - Pressure control.
ATTENTION! - Contrdle de pression.
WAARSCHUWING! - Druk controle.
WARNUNG - Druckkontrolle,
AVVERTENZA - Controflo pressione.
ADVERTENCIA - Control de presion.
ADVERTENCIA - Control de pressao.
ADVARSEL - Tryk kontrol.

VARNING - Tryckkontroll.
ADVARSEL - Trykkregulator.

WARNING - Corrosion risk.
ATTENTIONI! - Risque de corrosion.
WAARSCHUWING! - Bijtende vloeistof.
WARNUNG - Korrosionsrisiko.
AVVERTENZA - Rischio di corrosicne.
ADVERTENCIA - Riesgo de corrosion.
ADVERTENCIA - Risco de corrosao.
ADVARSEL - Risiko for eetsning.
VARNING - Risk fér korrosion.
ADVARSEL - Fare for rustdannelse.

WARNING - Air/gas flow or Air discharge,
ATTENTION! - Flux d'air/gaz - Décharge d'air.
WAARSCHUWING! - Lucht/gas stroming of luchtuitiaat.

AVVERTENZA - Flusso di aria o gas - di aria di scarico.
ADVERTENCIA - Caudal de aire /gas - o descarga de aire.
ADVERTENCIA - Fluxo de arigas - descarga de ar,
ADVARSEL - Afgang for luft eller - gas under tryk.
VARNING - Luftigas-flode - eller utstrommande luft.
ADVARSEL - Luft/gass-stram eller luft-uttak.

WARNUNG - Luft-/ Gasstromungsrichtung oder - Luftaustritt.
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WARNING - Pressurised component or system.
ATTENTION! - Composant ou systéme sous pression.
WAARSCHUWING! - Luchtdruk componenten of systeem.
WARNUNG - Tell oder System steht unter Druck.
AVVERTENZA - Componente o sistem| pressurizzati.
ADVERTENCIA - Sistema o componente presurizado.
ADVERTENCIA - Sistema ou componente pressurizado.
ADVARSEL - Komponent eller system under tryk.
VARNING - Trycksatt komponent eiler system,
ADVARSEL - Komponent eller system under trykk.

WARNING - Hot and harmful exhaust gas.

ATTENTION! - Gaz d'échappement chaud et dangersux.
WAARSCHUWING! - Hete en schadelijke uitlaatgassen.
WARNUNG - HeiBe Abgase.

AVVERTENZA - Fughe di gas caldo ed esausto.
ADVERTENCIA - Gas de escape caliente y perjudicial.
ADVERTENCIA - Escape de gases quentes e noclvos.
ADVARSEL - Varm og skadevoidende udstadnings gas.
VARNING - Heta och skadliga avgaser,

ADVARSEL - Varm og skadelig eksos.
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WARNING - Maintain correct tyre pressure.
ATTENTION! - Maintenir la pression correcle des
pneus.

WAARSCHUWING! - Handhaal de juiste
bandenspanning.

WARNUNG - Auf korrekien Reifenluftdruck achten.
AVVERTENZA - Mantenere sotto controllo |a
pressione delle ruote.

ADVERTENCIA - Mantener la correcta presion de los
neuméaticos.

ADVERTENCIA - Mantenha a pressao correcta nos
pneus.

ADVARSEL - Kontroler for korrekt tryk.

VARNING - Hall réatt luftiryek i diicken.

ADVARSEL - Oppretthold riktig dekktrykk.
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WARNING - Do not undertake any maintenance on
this machine unitii the electrical supply is
disconnected and the air pressure is totally relieved.
ATTENTION! - Ne pas entreprendre de maintenance
ste machine avant de déconnecter I'alimentation
électrique et avant que ['air comprimé soit
totalement libére.

WAARSCHUWING! - Voer geen onderhoud uit totdat
de elektrische voeding is afgesloten en de luchidruk
geheel afgeblazen is.

WARNUNG - Vor der Wartung der Maschine die
Batterie abklemmen und den Druck ablassen.
AVVERTENZA - Non iniziare la manutenzione sulla
macchina senza aver disinserito I'energia elettrica e
scaricato completamente la pressione.
ADVERTENCIA - No realizar ningun mantenimientc
en esta méquina sin haber desconectado el
suministro eléctrico y sin haber aliviado Ia presion
de aire.

ADVERTENCIA - Nao inicle qualquer manutengac na
méquina sem que a energia electrica esteja
desligada e a pressac complelamente aliviada.
ADVARSEL - Bagynd ikke nogen vediigeholdelse ps
maskinen for strommen er sidet fra og trykket er
taget of systemet.

VABRNING - Piborja Inte underhéllsarbete pa
maskinen férrin batterikablarna lossats och allt
tryck slippts ut.

ADVARSEL - Utfar intet vediikeholdsarbeid for den
eloktriske tilferselen er utkoblet og alt lufttrykk er
fullstendig evakuert.

WARNING - Before connecting the tow bar or commencing 1o low,
consult the operation and maintenance manual.

ATTENTION! - Avant d'accrocher la remorque ou de commencer &
remorquer, consulter le manuel d'utilisation et d’entretien.
WAARSCHUWING! - Raadpleeg het insltructie- en handboek voordat u de
dissel aanhaakt of gaat rijden.

WARNUNG - Vor dem Anhingen und Schleppen der Maschine die
Bedienungsanieitung beachien.

AVVERTENZA - Prima di agganciare la barra di traino o iniziare a
trainare, consultare il manuale d'uso e manutenzione. )
ADVERTENCIA - Antes de colocar el bulon de remolque o comenzar a
remolcar, consulitar el manual de operacion y mantenimiento.
ADVERTENCIA Antes de engaltar a langa de reboque ou rebocar,
consulte o manual de operagao e conservagao.

ADVARSEL - For maskinen hagtes pd hangertrakkel, se drift- og
vedligeholdeises manualen.

VARNING - Innan maskinen kopplas till bil eller bérjar bogseras, var god
se instruktionsboken.

ADVARSEL - Les instruksjonsboken for draget festes og tauing
begynner.

WARNING - For operating lemperature below 0°C, consult the operation

* and maintenance manual.

ATTENTION! - Pour l'uvtilisation en dessous de 0°C, consulter le manuel
d'utilisation et d'entretien.

WAARSCHUWING! - Raadpleeg het instruclie- en onderhoudsboek bij
het werken onder 0°C,

WARNUNG - Bei Temperaturen unter 0°C dien Bedienungsanleilung
beachten.

AVVERTENZA - Per operare a temperatura sotto gli 0 gradi C, consultare
il manuale di uso e manutenzione,

ADVERTENCIA - Para trabajar a temperaturas por debajo de 0°C,
consultar el manual de operacioon y mantenimiento.

ADVERTENCIA - Para utilizagao em temperaturas Inferlores a 0°C
consulte o manual de operagao e conservagao,

ADVARSEL - Ved drift under 0°C, se drift- og vedligeholdelses
manualen.

VARNING - Vid anvindning i temperatur under 0°C var god se
instruktlonsboken.

ADVARSEL - Les iInstruksjonsboken far start og drift ndr det er
kuldegrader.
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WARNING - Consult the operation and maintenance manual before
commencing any maintenance.

ATTENTION! - Consulter le manuel d'utilisation et d'entretien avant
d'entreprendre toute intervention, )

WAARSCHUWING! - Raadpleeg het instructie- en, onderhoudsboek
voordal u met het onderhoud aanvangl.

WARNUNG - Vor der Wartung die Bedienungsanleitung lesen.
AVVERTENZA - Consultare il manuale d'usc e manutenzione prima di
iniziare qualsiasi manutenzione.

ADVERTENCIA - Antes de realizar cualquier mantenimiento, consultar el
manual de operacion y mantenimiento.

ADVERTENCIA - Consulle o manual de operacao e conservagao antes de
iniciar qualquer intervengao,

ADVARSEL - Far opstart og vedligeholdelsesarbejde se drifi- og
vediigeholdelses manuvalen.

VARNING - Var god se instruktionshoken innan underhallsarbele
paborjas.

ADVARSEL - Les instruksjonsboken for det iverkseltes noe
vediikeholdsarbeid.

Do not breathe the compressed air from this unit.

Ne pas respirer I'air comprimé de cette machine.

Adem de uitgaande lucht niet in.

Keine Atemiuft.

Non respirare Faria compressa proveniente da questa macchina.

No respirar el aire comprimido de esta unidad.

Nao respire o ar comprimido desta unidade.

Algangsiuften fra denne kompressor mé ikke bruges til indandingsiuft.-
Andas inte in tryckluft direkt fran maskinen.

Pust ikke inn komprimert luft fra denne maskinen.

® @
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Do not stack,

Ne pas empller.

Niet stapelen.

Keine Gegenstinde auf der Maschine abstelien,
Non accatestare.

No apllar.

Nao emplihe,

M3 ikke stables.

Far e] staplas.

Stabling forbudt.

Do not stand on any service valve or other parts of the pressure sysiem.
Ne pas monter sur les vannes de service ou autres piéces du systéme de
pression.

Ga niet staan op de luchiatsluitler of enig ander onderdeel waar druk op
staat.

Nicht auf die Ablalihdhne oder andere Teile des Drucksystems stellen,
Non fermarsi vicino a valvole di servizio o altre parti della linea in
pressione.

No pisar ninguna otra pieza del sistema de presion.

Nao se apoie em qualquer tornira ou outros componentes do sistema de
pressao.

Sta ikke pa algangsvenliler efler andre dele al trykiuftsystemet.

S14 inte pa luftkranarna eller annan del av tryckluftsystemet.

Trakk ikke pa noen luftkraner eller andre komponenter i trykksystemel.

Do nol operate with the doors or enclosure open.

Ne pas ultiliser avec les portes ou fes capols ouverts,

Werk niet terwijl de deuren of het omhulsel nog open zijn.
Maschine nicht mit offenen Gehauseteilen in Betrieb nehmen.
Non operare con porte o sportelli aperti.

No trabajar con las puertas o capotas abiertas.

Nao operar com as portas cu capotagem gbertas.

Ma ikke saaites i drift med aben hjzelm eller daekplader afmonteret.
Kdr inte maskinen med huven eller luckorna éppna.

Kjor ikke med noen dorer eller deksler dpne.

Do not use fork lift truck from this side.

Ne pas utiliser de fourche pour soulever de ce célé.
Gebruik geen heftruck aan deze zijde.

Gabelstapler nicht von dieser Seite ansetzen.

Non usare il carello elevatore da questa parte.

No utilizar la carretilla elevadora en esia lado.

Nao uitilize o empilhador deste lado.

Brug ikke gaffeltruck fra denne side.

Anvind inte gaffeltruck fran denna sida.

Bruk ikke gaffeltruck fra denne siden.
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Do not remove the operaling and maintenance manual and manual holder
from this machine.

Ne pas enlever le manuel d'utilisation et de mainlenance de celle
machine.

Verwijder het handboek en de handboekhouder niet uit deze machine.
Bedienungsanleitung inkl. Ablage immer an der Maschine lassen.

Non rimucvere da questa macchina il manuale d'uso e manulenzione dal
suo alloggiamento.

No quitar el manual de operacion y mantenimiento ni su bolsa de esta
maquina.

Nao retire os manuais da maquina.

Fjern ikke drift- og vediigeholdeisesmanualen og dennes holder fra
maskinen.

Avldgsna inte instruktionsboken eller hallaren fran maskinen.

Fjern ikke instruksfjonsboken eller dens holder fra denne maskinen.

Do not operate the machine without the guard being fitted.

Ne pas utiliser sans les protections équipant cette machine.
Niet met de machine draaien zonder de ventilatorkool.
Maschine nicht ohne Schutzgitter in Betrieb nehmen.

Non operare con la macchina senza aver fissato la protezione.
No operar la maquina sin que la proteccion este fijada.

Nao utilize a méquina sem as protecgoes,

Brug Ikke maskinen uden alle sikkerheds skarme er monteret.
Anvind inte maskinen utan att skyddet ér monterat.

Kjor ikke maskinen uten at alle sikkerhetsdeksler er pa plass.
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Emergency stop. -
Arrét d'urgence.

Noodstop.

Notausschalter.

Pulsante fermata emergenza.

Para de emergencia.

Paragem de emergencia.

Nedstop.

Nodstopp.

Nadstopp.

On (power).

Marche.

Aan (spanning).

Ein.

Acceso.

Encendido (energiu;.
Ligado {energia).
Tilsiuttet (strom).

Pa (strom).

Tenning "PA".

Off (power).

Arrét.

Uit {spanning).

Aus.

Spento.

Apagado (energia).
Desligado (energia).
Afbrudt (strem).

Av (strém),

Tenning "AV".

Do not exceed the trailer speed limit.

Ne pas dépasser la vitesse limite de la remorque.
Toegestane snelheid niet overschrijden.
Zuléssige Hochstgeschwindigkeit.

Non superare il limite di velocita.

No exeder ¢l limite de velocidad del remoique.
Nao exceder o limite da velocidade de reboque.
Overskrid ikke fartgraansen for traileren.
QOverskrid inte gillande hastighetlsbestéimmelser.
Overstig ikke tithengerens hastighetsgrense.

Use fork lift truck from this side only.

Pour e levage avec fourche, n'uliliser que ce cdté.
Gebrulk heftruck alleen aan deze zi|de,
Gabelstapler nur von dieser Selte ansetzen.

Usare il carrello elevatore solo da questa parte,
Utilizar ia carretilla elevadora en esta lado.

Use o emplihador apenas deste lado.

Galffeitruck méa kun bruges fra denne side.

Anviind gaffeltruck endast frin denna sida.

Bruk gaffeltruck kun fra denne siden.




Read the operation and maintenance manual before operation or
maintenance of this machine is undertaken.

Lire le manuel d'utilisation et de maintenance de cette machine avant
d'intervenir.

Lees het instructie- en onderhoudsboek voordat u gaat draaien ol
onderhoud gaat uitvoeren.

Bedienungs- u. Wartungsanleitung vor der Inbetriebnahme bzw. Wartung
lesen.

Leggere il manuale d'uso e manulenzicne prima di iniziare qualsiasi
operazione con la macchina.

Antes de operar o llevar a cabo ningun mantenimiento, leer el manual de
operacion y mantenimiento de esta maquina.

Leia e compreenda o manual de operagac e conservacao desla maquina
antes de utilizar ou manutencionar.

Las drift- og vedligeholdelses manualen for der sltarles op eller
vedligeholdelse begyndes.

Lds instruklionsboken innan maskinen anvidndes eller underhallsarbete
paborjas.

Les instruksjonsboken for del iverksettes drift eller reparasjon av denne
maskinen.

Lifting point.

Point de levage.
Hijspunt.

Hebepunki.

Punto di carico.
Punto de elevacion.
Ponto de suspensao.
Lefte punkt.
Lyft-punkt.
Leftepunki.

Tie down point.
Point d'accroche.
Trekstangpunt.
Bewegungspunk!.
Punto di scarico.
Punto de amarre.
Ponto de amaracao.

Anhugningspunki.
Surrnings-stilie.
Strammepunkt

When parking use prop stand, handbrake and wheel chocks.

Lors de l'arrét de la machine, uliliser le frein a main et caler sous les

roues.

Gebruik de machinesteun, handrem en wielkeggen wanneer u parkeert.

Beim Parken Stitzful} ausfahren, Standbremse anziehen und Unterlegkeil

vor das Rad fegen.

Quando si parcheggia il compressore usare il piede d'appoggio, il freno a

mano e il cuneo.

Al aparcar coloque la maquina correctamente, use el freno de mano y los

calzos de las ruedas.

Quando parquear escolha local apropriado, aplique o travao de mao e

calgos nas rodas,

Ved parkering brug stottehjulet og hdndbremsen. Anbring eventuelt en

sten eller lignende under hjulet.

Anviind stédben, handbroms och bromsklotsar vid parkering.

Benyit stotteben, hdndbrekk og blokkeringsutstyr nir maskinen

parkeres,
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FOREWARD

AVANT - PROPOS

VORWORT

PREFAZIONE

INTRODUCCION

In preparing this multilang-
uage publication, every
effort has been made to
provide sufficlent Inform-
ation to permit an opera-
tor to perform his duties
so as to recelve maximum
performance and trouble
free service from the
compressor. All classes
of equipment, regardless
of how well bullt, require

a certain amount of atten-
tlon. The purpose of this
publication Is to aquaint an
operator with the functions
operatlon and servicing of
the varlous components,
which were built with the
very bast of materlals and
workmanship, to obtaln
maximum life from the
compressor,

Before starting the comp-
ressor, the Instructions
should be carefully read to
obtain a thorough know-
ledge of the duties to be
performed. Take pride

In the compressor, keep it
clean, and In good mech-
anical condition. For major
servieing, not covered in
this publication, consult
your nearast Ingersoll-
Rand Company Branch
Office, or the distributor
must always specify the
serial number of the
compreassor as well as

the modal.

Tous nos efforts on tete
apportes dansla composit-
lon de cette brochure en
vue d'Informer (' utilisateur
auss| completement que
possible et du lul permetre
ainsl d’ obenir le maximum
de rendement.

Tous les equipements sans
exception quelle que soit
leur fabrication, exligent
un minimun d' attention.

Le but de cette brochure
est de familiariser I’ utiliis—
ateur avec les fonctlons
travall et lubrification des
differents composants de
la machine lesquels ont ete
fabriques avec des materi-
aux de premier cholx et un
maline d'oceuvre quallifiess
dans le but de prolonger a
maximum la vie du comp.
Avant la mise en route de
la machine Il Importera de
lire attentiverment les Instr-
uctions afin d'avoir une
connaissance parfaite des-
consignes a respecter.

Il faut que I'utillsateur soit
fler de son compresseur et
qu’'ll le garde dans un etat
impeccable de proprete et
de fonctlonnement. Pour
des reparations Importa-
ntes non decrites dans ce
manuel consulter le plus
proche bureau de la
Compagnie Ingersoll-Rand
ou le Distributeur chez

wul le compresseaur a ete
achete. Dans toute corr-
espondance praclsez bien
le type du compresseur et
son numero de serie.

Diesa mehrsprachige Anle-
itung soll dem Bedienungs-
personal alles Wissens-
werte uber dle Wartung
und einen storungsfrelen
Betrleb vermittein. Die
sinseinen beschrelbungen
sollen mit der Funktion.
Bedienung und Wartung
vertraut machen um eine
optimale Lelstung und
lange Lebebsdauer des
Gerates zu gewabhrleisten.
Dle Anleitung solite vor der
Inbatriebnahme des Komp-
ressor sorggaltig gelesen
werden um dle erforder-
liche Bedienung und fach-
gerechte Wartung genau
kennenzulernen.

Vor dem Anslassen des
Kompressors sind die Anw-
elsungen sorgfaltig durch-
zulesen damit ein genaus-
os Bild uber die zu leisten-
den Auggaben erhalten
wird. Man sollte zuf den
Kompressor stolz sein, lhn
sauber und mechanisch In
gutem Zustand halten.
GroBe Wartungen dle in
dieserm Buch nicht behand-
elt werden, bitte an der
nachsten Ingersoll-Rand
Dienststelle oder beim
Fachhandler, bel dem der
Kompressor bezogen wur-
de besprechen. Jegliche
Korrespondenze mit siner
Zweigstelle oder dem
Fachhandler muB stets dle
Serlennummer und Ang-
aben uber das Modell
enthalten.

Nella stesure dl questa pu-
bblicazione In piiu fngue sl
fatto ognl sforzo per dere
all operatore tutte le infor-
mazionl necessarie per
ottenere dalla macchine le
migilorl prestaziono con Il
massimo rispettodelle cond-
Izloni d'uso manutenzione.
Ognl macchina per blen
construita che sia richlede
sempre slcune elementari
operaziono di manutenzons
Lo scopo dl questa pubbl-
icazlone e di famillarizzare
I'operatore con la manute-
nzione della macchina, la
lubrificazione di tutti | suoi
compenenti costrultl con
materlall selezionat] ed
assemblatl de manodopera
qualificate, it tutto el fine

di oftenere la messima du-
rata de! Vostro Comp,
Prima dl avviare il compre-
ssore bisogna leggere att-
entamentre le Istruzionl in
modo da ottenere una
completa conoscenza di clo
che bisogna fare. Slate or-
gogllos! del vostro comp-
ressore tenetelo pulito e

In buone condizlont mecc-
anlche. Per servizl magg-
lort non copertl nella press-
ente pubblicazlone cons-
ultate la succursale locale
della Ingersoll-Rand Co,
oppure il distributore dal
quale aveta comprato |l
compressore. Nella corris-
pondenza con la succursale
o con |l distributore blsogna
sempre cltare il numero dl
serie del comp. e Il modello,

Se ha preparado este ma-
nual con sumo culdado con
8l proposito de dar al oper-
arlo toda la Informacion
necesaria para el rend-
imiento maximo y sin aver-
las dal compresor. Todo
Equipo, aunque sea de la
mejor fabricaclon, exige
atenclon. El objeto de esta
publicaclon es el de hacer
conocer gl operairo las
funclones las operaciones

y el mantenimiento de los
distintos componentes, los
cuales han sido fabricados
con elementos y mano de
obra de primera calidad
para asi prolonger al max-
imo la vida del compresor.
Antes de la puesta en
marcha del compresor es
necesarlo leer las instrucc-
lones con todo cuidado para
asl tener un conocimento
perfecto del trabajo. Tenga
orgullo en mantener el
compressor implo y en
buenas condiclones mecan-
icas. Cuando sea necesarlo
reallzar una reparaclon imp-
ortante, no Inclulda en esta
publicacion, pongase en
contacto con la oficiha mas
cerca de Ingersoll-Rand o
con el distribuldor vendedor
del compresor. Cualquler
correspondencia con una
oflcina sucursal o un distrib-
uidor slempre debe especificar
el numero de srele del
compresor y el numero del
modelo.
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[ INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL—RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

TECHNISCHE DATEN

COMPRESSOR

Model
Actual Free Air Delivery

Normal Operating Pressure

VHP 400 SD/WD
400 cfm 189 I/s
170 psi (11.7 Bar)

COMPRESSEUR

Modele
Roulements d’air libre reel
Pression nominale

VHP 400 SD/WD
400 cfm 189 l/s
170 psi (11.7 Bar)

KOMPRESSOR

Modell
tats. freie Luftzufuhr
normaler Betriebsdruck

VHP 400 SD/WD
400 cfm 189 /s
170 psi (11.7 Bar)

Cooling System Qil injection Systeme de refroidissement Oil injection Kuhlsystem Oil injection

Qil Capacity 44.5 Litres Capacite en huile 44.5 Litres Olkapazitat max 44.5 Litres

Maxirmum Pressure 180 psig (12.4 Bar) Pression Maximum 180 psig (12.4 Bar) Betriebsdruck 180 psig (12.4 Bar)

ENGINE MOTEUR MOTOR

Type/Mode! Deutz BF6L913C Type/Modele Deutz BFBLI13C Marke/modell Deutz BF6LS13C

No. of Cylinders 6 Nombre de cylindres 6 Zylinderzahl 6

Qil Capacity 11 Litres Capacite huile 11 Litres Olkapazitat i1 Liters

Speed at Fuli Load 2500 rpm Vitesse,.charge maximale 2500 rpm I\I\I,otl?t:gaschwindigkeit bei 2500 rpm
ollbelastung

Speed at Idle 1200 rpm Vitesse au ralenti 1200 rpm Motorgeschwindigkeit im 1200 rpm

Electrical System

12 Volt Neg Ground

Systema electrique

12 Volt Neg Ground

Lesftauf
eleckrische Anlage

12 Volt Neg Ground

Battery 128 ah 510cc Batterie 128 ah 510ce Batterie 128 ah 510ce

Fuel Tank Capacity 250 Litres Capacite res. carburant 250 Litres Kraftofftankkapazitat 250 Liters
WEIGHTS POIDS GEWICHTE

Shipping Weight 2280 Kg (EEC R/G) Poids a I'expedition 2280 Kg (CEE R/G) Versandgewicht 2280 Kg (CEE R/G)
Gross Weight 2480 Kg (EEC R/G) Poids brut . 2480 Kg (CEE R/G) Brittogewicht 2480 Kg (CEE R/G)
{Ready to operate) (Pret au fonctionnement) (betriebsbereit)

Shipping Weight 2400 Kg (H.S.R.G.) Poids a I’expedition 2400 Kg (H.S.R.G.) Versandewicht 2400 Kg (H.S.R.G.)
Gross Weight 2600 Kg (H.S.R.G.} Poids brut 2600 Kg (H.S.R.G.) Bruttongewicht 2600 Kg (H.S.R.G.}

No. of Wheels/Tyre Size

Tyre Pressure

2x7.50x16.12pr 6.5
Bar

2x8.25x16.14pr 6.75
Bar

No'roues!Dim’pneus

Pression pneus

2x7'50x16'12pr 6'5
Bar

2xB'25x16"14pr 6'75
Bar

Anzahl der Rader/
ReifengroBe

Reitendruck

2x7'50x16"12pr B'5
Bar

2x8'25x16"14pr 6'75
Bar
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CARATTERISTICHE ENERALE il dans
GENERALI DATOS G S U o
COMPRESSORE COMPRESOR LiLal
Modello VHP 400 SD/WD Modslo VHP 400 SD/WD . .
LS’)rL!-‘Ifd-’u—'{i"u@iJ C;_,«.J‘l
Portata d'aria libera 400 cfm 189 l/s Entrega actual aire libre 400 cfm 189 I/s oy o) i S0 Ll .
effettiva GU/ANAL s aSa g I RPN VP

Pressione normale di

170 psi (11.7 Bar)

Pression normal de operacion

170 psi (11.7 Bar)

QYY) Ml e ol Tl Lalze W iyt

funzionamento S Al el
Sisterna di raffreddamento Ad iniezione d’olio Sistema refrigerante Ad iniezione d'olio At e tha
Capacita olio 44.5 Litres Capacidad de aceite 44.5 Litres CRAMDY TN IR RS 5ad¥) Lol
Pression maxima 180 psig (12.4 Bar) Pression mazima 180 psig (12.4 Bar)
MOTORE MOTOR 3t
Tipo/Modello Deutz BF6L913C Tipo/Modelo Deutz BF6L913C g J1al s o/ g
Numero di cilindri 6 No. de cilindros 6 1 St e Yl i
Capacita olio 11 Litres Capacidad de aceite 11 Litres A M
Velocita a pieno caarico 2500 rpm Velocidad con carga maxima , 2500 rpm < 4 e i de N
Velocita al minmo 1200 rpm Velocidad en vacio 1200 rpm s faga Yoo JUS el Al e
Sistera elettrico 12V Neg. Ground gistema electrico 12V Neg. Ground N T i ie
Batteri h 51 ateria 128 ah 510cc P AT T
atieria 128 ah S10cc Capacidad tanque woh iy Sl el
Capacita serbatoio 250 Litres combustible 250 Litres aSe fazn 040l gl VYA ) F I
carburante : T o
Ao 3531 01 3% i
PESO PESOS NIFYY I8
Peso di spedizione 2280 (EEC R/G) Peso para embarque 2280 (EEC R/G)
Peso lordo ) 2480 (EEC R/G) Peso bruto ) 2480 (EEC R/G) (10 o T T plesks YYAr il ),
(pronto per il finzionamento) (Listo para hacer funcionar) E T
(%ﬁj,'.@‘__;i t__;l)‘.ld,'a‘,l.,s YEA® (J_';J.:JJ,.;‘I;)JU_-S‘&Q},J&
Peso di spedizicne 2400 Kg (H.S.R.G.) Peso embarque 2400 Kg (H.S.R.G.) . . . N
Peso lordo 2600 Kg (H.S.R.G.) | Peso bruto 2600 Kg (H.S.R.G.) (ool s e ol 85
Numero di ruote/dimensioni 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | No.de ruedas/tamano 2x7.50x16.12pr6.5 Bar (o F ol plisds e Y05
gomme neumaticos MT,0 0T VYRV 0 XY MW oo [ 2 oeall 58
Pressione dei pneumatici 2x8.25%16.14pr 6.75 Presion neumaticos 2x8.25x16.14pr 6.75 4 T,V6 5T VL VEXA, YoxY ool ki

Bar

Bar
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GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

TECHNISCHE DATEN

COMPRESSOR

COMPRESSEUR

KOMPRESSOR

Modet
Actual Free Air Delivery
Normal Operating Pressure

P800 SD/WD
600 cfm 283 /s
102 psi (7 Bar)

Modele
Roulements d'air libre reel
Pression nominale

P600 SD/WD
600 cfm 283 /s
102 psi (7 Bar)

Modell
tats. freie Luftzufuhr
normaler Betriebsdruck

P600 SD/WD
600 cfm 283 I/s
102 psi (7 Bar)

Cooling System Oil injection Systeme de refroidissement  Qil injection Kuhlsystem Cil injection

Qil Capacity 44.5 Litre Capacite en huile 44.5 Litre Olkapazitat max 445 Litre

Maximum Pressure 114 psig (7.9 Bar) Pression Maximum 114 psig (7.9 Bar) Betriebsdruck 114 psig (7.8 Bar)

ENGINE MOTEUR MOTOR

Type/Model Deutz BF6LS13C Type/Modele Deutz BF6LS13C Marke/modell Deutz BF6L913C

No. of Cylinders 6 Nombre de cylindres 6 Zylinderzahl B

Qil Capacity 11 Litres Capacite huile 11 Litres Olkapazitat 11 Litres

Speed at Full Load 2500 rpm Vitesse, charge maximala 2500 rpm Motorgeschwindigkeit bei 2500 rpm
Vollbelastung

Speed at Idle 1200 rpm Vitesse au ralenti 1200 rpm Motorgeschwindigkeit im 1200 rpm

Electrical System

12V Neg. Ground

Systeme electrique

12V Neg. Ground

Leeflauf
eleckrische Anlage

12V Neg. Ground

Battery 128 ah 510cc Batterie 128 ah 510cc Batterie 128 ah 510cc
Fuel Tank Capacity 250 Litres Capacite res. carburant 250 Litres Kraftofftankkapazitat 250 Litres
WEIGHTS POIDS GEWICHTE

Shipping Weight 2280 (EEC/RG) Poids a I'expedition 2280 (EEC/RG) Versandgewicht 2280 (EEC/RG)

ross Weight
Ready to operate)

Shipping Weight
Gross Weight
No. of Wheels/Tyre Size

Tyre Pressure

2480 (EEC/RG)

2400Kg (H.S.R.G.)
2600Kg (H.S.R.G.)

2x7.50x16.12pr6.5 Bar

2x8.25x16.14pr 6.75
Bar

Poids brut |
(Pret au fonctionnement)

Poids a I'expedition
Poids brut

No'rouesiDim’pneus

Pression pneus

2480 (EEC/RG)

2400Kg (H.S.R.G.)
2600Kg (H.S.R.G.)

2x7.50x16.12pr6.5 Bar

2x8.25x16.14pr 6.75
Bar

Brittogewicht
(betriebsbereit)

Versandgewicht
Bruttogewicht
Anzahl der Rader/

ReifengroBe
Reifendruck

2480 (EEC/RG)

2400Kg (H.S.R.G.)
2600Kg (H.S.R.G.)

2x7.50x16.12pr6.5 Bar

2x8.25x16.14pr 6.75
Bar
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CARATTERISTICHE haslal
GENERALI DATOS GENERALES

COMPRESSORE COMPRESOR 3 adl
Modello P600 SD/WD Modelo P800 SD/WD PRV BT 2oy
ngrft:tttiavg aria libera 600 ctm 283 I/s Entrega actual aire libre 600 ctm 283 I/s LB/ YAY (s aSe g 1 s Gl A L

Pressione normale di

102 psi (7 Bar)

Pression normal de operacion

102 psi {7 Bar)

OLVy g sl ey Joraeli Iaal Lalze i Gy Bl

funzionamento e i Ao pll gl
Sisterma di raffreddamento Ad iniezione d'olio | Sistema refrigerante Injeccion aceite _ J“J tt,o0 . H’:“ L
Capacita olio 44.5 Litre Capacidad de aceite 44.5 Litre GV el il el
Pression maxima 114 psig (7.9 Bar) Pression mazima 114 psig (7.9 Bar)
MOTORE MOTOR
Tipo/Modelio Deutz BF6LS13C | Tipo/Modelo Deutz BFBLY13C e TSy e o /e
Numero di cilindri 6 No. de cilindros 6 1 obhyla Y se
Capac_:ita olio 11 Litres Capacidad de aceite 11 Litros AN ol da
Velocgta a pieno caarico 2500 rpm Velocidad con carga maxima 2500 rpm Wisfizp Yore S faoddl b g a5
Velocita al minmo 1200 rpm Velocidad en vacio 1200 rpm ia/a, VY. e Bl i
Sistema slettrico 12 VoIt Ne round Sistema electrico 12Voltais ti . ;:_J e o ..
Capacita serbatoio 128 ah 510cc Capacidad tanque 128 ah 510cc wrSe fuz 0Vl T VYA S
carburante 250 Litres combustible 250 Litres FRTY 398yl Ol B
PESO PESOS o149
geso ::Ii Spedizione 2280 (EEC/RG) Peso para embarque 2280 (EEC/RG) (21 (oo &7 8Ty pl 248 YYAS it gy
es0 lordo Peso bruto o 1] e 5 ST) plEALS TEAS PN
(pronto per il finzionamento) 2480 (EEC/RG) (Listo para hacer funcionar) 2480 (EEC/RG) (_,—(:?jl i;é ;;: ;;ﬁ Yioo L‘l. : ;:i
Peso di spedizione 2400Kg (H.S.R.G.) | Peso embarque 2400Kg (H.S.R.G.). (frld Al ks v Judi o3 0
Peso tordo 2600!(8 {H.S.H.G g Peso bruto 2600Kg éHgRg ; e JT @2 V1, N TXY, o xY BV o [ omnll 2t
. L ve T 4 4T, VXA, YoxY i lbYl ki s

Numero di ruote/dimensioni
gomme

Pressione dei pneumatici

2x7.50x16.12pr
6.5 Bar

2x8.25x16.14pr
6.5 Bar

No.de ruedas/tamano
neumaticos

Presion neumaticos

2x7.50x16.12pr
6.5 Bar

2x8.25x16.14pr
6.5 Bar
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GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

TECHNISCHE DATEN CARATTERISTICHE
GENERALLI

DATOS GENERALES iale cAhas

J:h.\a-i
S 9
. dala Je
WARNING o s |
CONTAINS .
I $
ASBESTOS L
davall
Breathing Asbestos - - ol
Dust is Dangerous uﬁ&‘ |
To Health
Follow Safety
Instructions
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DATOS GENERALES
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GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN CARATTERISTICHE
GENERALI
SAFETY WARNING AVERTISSEMENT WARNUNG AVVERTIMENTI DI
SECURITE SICUREZZA

Components of a non-
metallic fibrous material
may contain small quant-
itles of white asbestos.
When handiing, disman-
tling or assembling these
components please
cbserve the following

1. Always operate In a
well ventillated area.

2. Dispose of waste In a
sealed container,

3, Use water tc damp
down dust,

4. Avold inhalation of
dust particles.

Les elements en matiere
non-metallique peuvent
contenir de falbles quan-
titles d’ amlante blanc.
Pour le montage, le
demontage et la manut-
ention de ces elements’
observer les precautions
suivantes:

1. Le travall doit toujours

se falre dans un
endroit blen aere.

2. Jeter tes dechets dans

un recipient herm-
etique.

L7 )

Utlliser de I’'eau pour
falre deposer la pous-
slere d’amiante.

4. Eviter d'Inhaler les

particules de poussiere

d’amiante

Telle aus nichmetallischem .
faserlgen material konnen
kleine mengen weiBen
Asbestmaterials enthalten,
Belm Beruhren, Demont-
leren oder Montieran

solcher Produkte bitte
nachstehende Anweis-
ungen befolgen:

1.

Stets In gut durchluf-
teten Raumen arbelten.

Dle Entfernung von
abfal! hat stets in
einem abgestiegelten
Behalter zu erfolgen.

Mit Wasser Staub ein-
dammen.

Einatmen von Stau-
bellen vermeiden,

| componenti che sono
prodottl con una sostanza
fibrosa non metallica pos-
sono contenere piccole
quantita di asbesto
bianco. Quando si mane-
golano, si smontano o si
rimontano tall cormponenti
si prega dl osservare le
regole che seguono:

1. Lavoare sempre in una

zona ben ventilata,

2. Buttar via ogni rifiuto
in un contenitore
sigillato.

3. Usare accqua per rid-
urre la polvers,

4. Evlitare I'inalazione di
particelle di polvere,

ADVERTENCIA

Components de un matelal
fibroso no metalica pueden
contener pequehas cantid-
ades de asbesto blanco. Al
maneljar, desarmar o armar
estos componentes,
stravse ohservar las
gigulentes reglas:

Slempre trabajar en un
area blen ventllada.

Botar los desperdiclos
eh un recipiente sellado.

Usar agua para mojar
el polvo.

Evitar la inhalacion de
particulas de polvo.
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] INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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Jeisal

BEFORE STARTING

1. Place the unit in

a posltion as level as
possible. The design
of these units permits
a 15 degree length-
ways Imit on out of
level operation. The
engine, not the com-
prasssor, Is the limit-
Ing factor in any case.
When the unit Is to be
operated out of level
It is Important to keep
the engine crankcase
oll level near the high
level mark (with the
unit level).

DC NOT overfill either
the engine or the com-
pressor with oil.

CAUTION: If the unit

Is to be connected to
a common header or
together with any
other source of com-
prassed alr: make sure
a checkvalve Is fitted
to the unit.

2. Check the com-
pressor oll lavel In sight
glass with compressor
level, oll level should

be between max. & min
marks on_sight glass
Indicator.

AVANT LE DEMARRAGE

1. Places le groupe sur
sol aussl plat que pos-
sible. L'inclinaison maxi-
mate est fixeea 15 deg-
rees aussi blen dans le
sens de la longuer que
dans celul de la largeur.
Le moteur, non pas le
compressor, consitue le
facteur limitatif. S'l est
envisage d’exploiter le
groupe sur une d’nivel-
atlon, il est Important
que I'hulle moteur arrive
jusqu’au repere maxl ou
peu 8'en faut (groupe
horizontal).

NE PAS TROP REMPLIR
d'hulle ni le moteur ni le
compresseur.

ATTENTICN: Montage
obligatoire sur le groupe
d’un clapet de retenue
en cas de branchement
a un collectour de mise
en common ou a uhe
autre source d'alr com-
prime.

2. Controle du niveau
d'hulle compresseur a
|'aide du viseur; compres-
seur de niveau, |'huile doit
arriver entre les reperes
maxi et min! du viseur.

VOR DEM ANLASSEN

1. Kompressor mogichst
waagerecht aufstellen.
Seine Konstruktion erlau-
bt den Betrleb bel 15
degrees Neigung In Lang-
srichtung und 15 degrees
Nelgung in Querrichtung,
elnem Grenzwert, der Let-
ten Endes nicht durch
den Moator bedingt wird.
Bel Betrleb des Kompres-
sors auf schragem Gel-
ande Ist darauf zu achten,
daB (bel waagerechter
Stellung) der Olstand Im
Kurbelgenhause des Mot-
ors mogilichst nahe an die
obere Markierung herank-
ormmt,

Motor und Kompressor
NICHT mit Of uberfullen.

ACHTUNG: Wenn der
Kompressor an einen
gemeinsamen Druckkes-
sel angeschiossen oder
mit anderen Kompres-
soren zusammerngesch-
altet werden soll muB
unbedingt eln Ruckschlag-
ventil eingebaut wereden.

2. Bel waggerechtern Kom-
pressor den Olstand im
Schauglas ablesen; er muB
zwlschen der Maximal und
Minimal Marklerung des
Schauglases llegen.

PRIMA DI AVVIARE LA
MACCHINA

1. Piazare la macchina
In una posizione la piu
orizzontale possible. Il
massimo dislivello con-
sentito dal disegno e di
15 degrees sla nel sen-
so della larhezza che in
senso longitudinale. n
ognl caso, it fattore che
limita la possiblita di
usare la macchina In dis-
livello non e il gruppo
comprassore, ma Il mo-
tor, Quando sl debba
lavorare in poslzione non
livaltata, occorre man-
ternere Il fivello ollo nella
coppa motore (misurato
con la macchina in pos-
Izione orlzzontale vicino

al segno di max.

in ognl caso, NON mettere
mal, ne nel motore ne nel

compressore, piu olio della
guantita massima consentita.

ATTENZIONE: Sel Ia
macchina viene col-
lagata ad un collettore
comune, ¢ viens mon-
tato in parailelo con
altra fontl di arla com-~
pressa, sl dovra Iinstat-
lare sulla macchina una
valvola dl nen ritorno.

2. Colcompressore In
poslzione livellata, con-
trollare attraverso Il
ventrino spia [l livello cllo
nel compressore. Tale
livello deve essere tra |
contrassegnl max. e min.
sul vetro indlcatore.

ANTES DE LA PUESTA

1. Cofocar la unidad en la
posicion la mas horlzontal
posible. El diseno de estas
unidades permites una
operaclon desnivelada con
un limite de 15 degrees,
tanto a lo largo como lat-
eraimente. El motor y no

el compresor es el factor
restricltivo en cada caso,
Cuando sea necesarlo
operar la unidad en una
posiclon desnivelada es
Importante que el nivel de
acelte del carter corre-
sponda a la marca superior
en e! Indicador, verificado
cuando la unidad se encuen-
tra en ta poslclon horlzontal.

NO LLENAR ni el motor ni
el compresor con un exeso
de acelte.

ADVERTENCIA: No conectar
la unidad a un colectoro a
cualquler otra fuente de aire
comprimido sin equiparla
previamente con una valvula
de retenclon.

2. Mantenlendo nivelado el
compresor, verificar el nivel
del acelte. E! nivel del acelte
debe estar entre las marcas
de mazimo y minimo en el
indicador,
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C et

3. Check the engine
lubricating oll in accord-
ance with the operating
instructlons of the eng-
ine operator’'s manual.

4. Check alr filter res~
triction indicators.

5. Check diesel fuel
level. A good rule is to
top up after each shift.
This prevents conden-
sation occurring in fuel
tank.

CAUTION: Use only a
No. 2-D diesel fuel ol
with a minimum cetane
number of 45 and sul-
phur content not grea-—
ter than 0.5%

6. Close all service
valves to allow full air
pressure which ensures
proper oil circulation.

7. CAUTION: If alr neads

to be bled from the fuel
system, use the banjo
fitted, on'the side of the
injection pump.

The Inner nut (large) only

should be released. DO
NOT RELEASE the small
outer nut.

3. Controle de d’huile
moteur sulvant prescrip-
tions de la document-
ation du constructeur

4, Verifier les Indicateurs
de restriction du filtre a
alr.

5. Controle du niveau de
gazole. Il est une bonne
pratique de faire le plain
au terme de chaque
poste.

ATTENTION: Utlliser
exclusivement du gaz-
ole No. 2-D, Indice de
cetane 45 minimum,
teneur maximum en
soufre 0.5%

6. Fermer toutes valves
da refoulement de sorte
que la circulation d'hulle
solt assuree par une

pression d: alr maximum.

7. ATTENTION: Sil est
necessalre de purger le
systeme d'allmentation,

utillser le banjo prevu sur

ie cote de la pompe

d’injection. SEUL I'ecrou

Interlour (le plus gros{_i
dpot etre desserre. N
PAS DESSERRER le
petit ecrou exterleur.

3. Motorschmierol nach
den Anweisungen des
Motorhandbuches kontr-
ollieren.

4. Beschrankungsanzelger
der Luftfiter uberprufen.

5. Dieselstand kontrol-
lleren. Es Impfiehit sich,
den Tank nach Jeder
Arbeitsschnicht aufzuful-
len.

ACHTUNG: Nur Dieselol
mit elner Catazabhl von
mindestens 45 und einem
Schwafelgehait von
hochstens 0.5% verw-
anden,

6. Zum Aufbau des Luft-
drukes Im interesse guter
Olzirkulation alle Austrit-
tsventile offnen.

7. ACHTUNG: Zum Ent-
luften der Kratstoftanlage
die Hohischraube an der
Seite der Einspritzpumpe
verwenden. Nur dle innere
{grosse) Mutter losen,. Die

3. Controilare |l livelio ollo
nel motore, seguendo le
Istruzioni riportate nel
libretto uso a manuten-
Zione del motora.

4. Controllare g!l indicatori
dl restrizionl sui filtrl dell
aria,

5. Controllare il livello nafta.
E'buona normal rabboccare
al termine dl ogni turno di
lavoro.

ATTENZIONE: usare esclu-
sivamente gasclin n.2-D
c¢on numero dl cetano

parl ad almenc 45 e con
contenuto di zolto non
superlore allo 0.5%

6. Chiuders tutte le val-
vole di servizio, In modo de
permettere la piena pres-
slone d’aria necessaria per
far circolare bene | olio,

7. ATTENZIONE: Se bis-
ogna spurgare dell'arla del
sistema d’alimentazione del
carburante, si deve usare

il raccordo orientablle sit-
uato sul flanco della pompa

alne aussers Mutter DARF d'inlezione. E necessarlor

NICHT gelost werden.

svitare soltanto |l dado piu
Frosso che aeé:ol qguello
nterno. NON BISOGNA AS-
SOLUTAMENTE SVITARE

il plu plecolo dado esterno.

3. Verificar el aceite lub—-
ricante del motor en con-
formidad con las Instruc-
clones dadas en el man-

ual del operador.

4, Verifcar Indicadores res-
tricilon filtro de alre.

5. Verlficar el nivel del
combustible diesel. La
costumbre de llenear
el tanque desputes da
cada turno de trabajo
da buenos resultados.

ADVERTENCIA: Usese

solamente acelte dlesel
No. 2-D con un numero
minimo cetano de 45 y

un contenido de azufre
no mayor de 0.5%.,

6. Cerrar todas las val-
vulas de serviclo para

asl| permitir presion max-
ima de alre, el cual ase-
gura la eirculacion deblda
del acelte.

7. ADVERTENCIA: S| hay que
purgar aire del circuito de
combustible, tiene que hacerse
por el racor bvanjo en el cos-
ado de le bomba de inyecclon.
Solaments se debe aflojar la
tuerca Interler {es decir la
grande). NO AFLOJAR la
pequena tuerca de mas afuera.

G ) g8 e aSTH £ Y
Joasdlt oldlace waa ity 8l
Jass Lot LSl iyl
R

T CT T PR
eyl

. J)!A_“ )J.ij LS)-:*-" o JS[;_D
dag O Y p domonall s a1
g Sl e ba | Jes Ly S
NETR e [RE P JOPE TS

ri,d;,gnl.\_,i,qj‘}.a;_l DA
DL:_-—‘I:»'clﬂ,‘;.Ulhii‘éa-Y
e S higSay 0 o oY
. -/-°|°LJ‘J£}:Y"|

Lo atll Gl pms e 25T
LGy gy Jidm 08

0| PPN R T I GI;-‘:JEI-V
$3p A oS kas elay L)
cea M a0 Ol

2.3

OPERATION

VHP400 SD/WD
P600 SD/WD

Revislon 1 08/90




OPERATION

FONCTIONNEMENT

BEDIENUNG NORME PER L'USO

FUNCIONAMIENTO

T 5od

/
( HIGH DISCH.

TEMPERATURE

HIGH ENGINE
TEMPERATURE

LOW ENGINE
OIL PRESSURE

ALTERNATOR
NOT CHARGING

N\

L

2.4

OPERATION

VHP400 SD/WD
P800 SD/WD

Revision 1 08/90




OPERATION

FONCTIONNEMENT

BEDIENUNG

NORME PER L'USO

FUNCIONAMIENTO

Jutal

NOTE: In order to
allow unit to start at a
reduced load, a but-
ton type "start-run®
valve, located on the
control panel, Is in-
corporated In the reg-
ulation control system.
The valve automatically
returns to start position
when the unit Is stopped
and air pressure blown-
down.

STARTING UNIT

1. Turn Key to override
ossition. All four lights A,
, C and D, on the circult

board shoutd be Hlumin-

ated.

2. Continue to turn switch
to "start” position and re-
lease to "run” position as
soon as engine starts.

3. The engine will now
be running at a red-
uced speed. Allow
unit to warm up then
depress "start run”
valve 3. The engine
will Immediately In-
crease to max, speed
and compressor wili
socn reach the normal
operating pressure.

REMARQUE: Une vaive de
demarrage-marche nor-
male a bouton sliuee sur
le circuit de regulation,
permet de demarrer a
charge redulte. A l'arret
du groupe (chute de la
pression de refoulement),
la vaive revient automat-
iquement en position de
demarrage.

ANMERKUNG: Um den Kom-
pressor gegen geringere
Lastanfahren zu konnan,
ist in das Regelsystem ein
*Start-Betrieb” Ventil mit
Knopf an der Bedienung-
safel eingebaut. Bel Abste-
flen des Kompressors und
Abfailen des Luftdruckes
kehrt dieses Ventil auto-
matisch In Start-Steilung
zuruck.

DEMARRAGE DU GROUPE ANLASSEN

1. Metre ia c¢le a la posltion
by—gass. Les quatre vouants
A, B, C et D sur le panneau
de circult devralent s'allum-
er.

2. Contlnuer a tourner la
cle jusqu™a la position de
"demarrage’ et lo remettre
a la postion "marche” des
que le moteur demarre.

3, Le moteur tourne a
regime redult. Lalsser
chauffer le groupe, puis
appuyer sur la valve

de demarrage-marche
normale 3. Le moteur
accelere immediaternent
au regime maxl et le
compresseur atteint ra-
pldement la pression
derefoulement normale,

1. Schiussel in Ubersteuer-
Stellung drehen. Die vier
Lampen A, B, Cund D

auf der Schalplatte mussen.

2. Schalter welter In Start-
Stellung drehen und, sobald
der Motor anspringt, In Bet-
rlebs-Spellung schalten las-
sen,

3. Der Motor lauft jetzt
mit geringerer Drehzahl.
Warmiaufen Lassen und
dann "Start-Betrleb”
Ventll 3 betatigen. Der
Motor lauft sofort auf
volle Touren, und der
Kompressor erraicht bald
den normalen Betrlebs-
duck.

NOTA: Per consetire I'avww-
famento della macchina con
carico parzializzato, nel sis-
tema dl regolazione e incor-
porate una valvola "awiam-
ento-marcia” del tipo a pul-
sante, situata sul pannello

di comando. Quando la mac-
china sl arresta e non vl e
plu pressione residue, la

valvola ritorna automaticamente

in posizione dl awlamento.

AVVIAMENTO DEL
MOTCCOMPRESSORE

1. Girare la chlavetta In
posizione d'intervento es-
clusivo (cioe di "override”).
Tutte le quattro sple A, B,
C e D ltuate sulla piatra
circuitale devono essere
accese.

2. Sl passa quindl Il com-
mutatore all posizione dl
"start” ed appena Il motore
si avvia Il commutatore va
In posizione di "run”.

3. A questo punto il
motore sta girando

a aregime ridotto,
Lasclare alla macchina ll
tempo dl scaldars) e quindl
premere li pulsante (3)
della valvola
"avvlamentomarcia’. Il
motore sl portera imme-
dlataments a pieno regime
e | compressore raggiun-
gera In breve la normale
pressione d'eserclzio.

NOTA: Para permitir que
{a unidad arranque a carga
reducida, una valvula de
‘arreanquemarcha”, con su
pulsador ublcada en fa tab-
illa de mando, es incorpor-
ada al sistema de regul-
acion de control. Cuando
la unidad defa de funcioner

y ia presion baja esta vaivula
vuelve automaticamente & la
posicion de arranque.

UNIDAD DE ARRANQUE

1, Hacer girar la llave hasta
liegar a la posicion bypass
gdesivo). Las cuatro lucas

. B, Cy D en el tablero de
circuitos deberan lluminarse.

2. continuar ﬂirando ol inter-
ruptor hasta llegar a la pos-
iclon "start™ (arrangdque) vy
en cuanto el motor camlence
a funclonar camblar la pos-
icion a "run” {marchar).

3. El motor ahora func-
iona a una velocidad re—~
ducida. Permitir que la
unidad se callente enton-
ces presionar el boton de
entonces presioner el
boton de la valvula *start-
run” (arranquemarcha)

De Inmediato ef motor
acelara a su velocidad
maxima y el compresor
luego acalzara la presion
normal de operaclon
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Joiadh

CAUTION: To prevent
permanant cranking
motor damage, do not
crank engine for more
than 30 seconds con-
tinuously. I engine
does not start within
30 seconds, walt one
or two minutes before
re-cranking.

CAUTION: Never allow
the system pressure to
fall below 50 psi (3.45
Bar) to ensure adequ-
ate oll flow to the co-
mpressor at low temp-
earature.

if the engine does not
start, refer to the
Trouble Shooting Chart
found In this publlcation
and to the separate
engine operator’'s man-
ual.

Allow the engine to
warm up, then push the
"gtart-run” valve, At
this point in the oper-
atlon of the unit it Is
safe to apply full load
to the engine.

PRECAUTION: Eviter des
endommagements de

moteur permants, ne pas

tourner la manjvelle pour
plus de 30 secondes, at-
tendre une ou deux min-
utes avant de recomme-
necer,

ATTENTION: La pression
ne doit jJamis chuter au
dessours de 50 psi (3.45
bars), Il y ve du deblt
d’huile vers le compres-
seur aux hasses temp-
eratures.

Sl le moteur ne part pas,
so reporter au tableau de
recharche de pannes In-
corpore a la presents
documentation, et a la
documantation separee
du constructeur du
moteur.

Lalsser chauffer e mot-
eur, puls appuyer sur la
valve de demarrage-mar-
che normale, Aucun In-
convenlent des lors a

a mettre le moteur en
plaine charge.

WARNUNG: Um einen
motorschaden durch
laufendes anwerfen zu
vermeliden, motor
nicht Iangor als Jo 30
sekunden chne unter-
brechung anwerfen.
Wenn der motor nicht
innerhaib von 30 sek-
unden startet, sind
elne oder zwel minuten
bis zum nachsten
anlassen zu warten,

ACHTUNG: Druck nie-
mals unter 50 psl (3.45
Bar) sinken lassen,
damit ausreichende Ol-
versorgung des Kompr-
essors bel niedrigen
Temparaturen gewahr-
keustet wird.

Wenn der Motor nicht
anspringt, In der Fehl-
ersuchetabelle dieser
DCruckschrift und im eln-
schlagigen Motorhand-
buch nachschlagen.

Motor warmiaufen lassen
und *Start-Betrieb” -
Veantll betalgen.. Der
Motor kann Jetzt mit Vol-
last betrieben warden.

ATTENZIONE: Per non
danneggiare permanent-

amente il motore durante

I’avviamento, limitare i
templ avviamento a non
parte ancora, aspettare
1 0 2 minuit prima di
riprovare.

ATTENZIONE: Non lasciar

maliche |a pressione del
sistema scenda al dl
sotto di 50 libbre/pollice
(cloe 3.45 bar) per as-
slcute al compressore
una lubrificazione adeg-
uta maigrado la temp-
eratura bassa.

Se il motore non parte,
consultare la tabelia del
guasti e possibilicause che
o incluse In questro opu-
scolo e fare riferimento al
manuale di struzloni rel-
ativo al motore.

Lasclar prima al motore I
tempo dl scaldarsi, e quindl
premere |l putsante dl "av-
vlamento-marcla“. A que-
sto punto sl potra senza
aleun rischio matters il
motore In regime dl plento
carlco.

ADVERTENCIA: Para
precenir dano de
arranque del motor, no
trate de arrancarlo por
mas de 30 segundos
contihous. Si el motor
no arranca dentro do 30
segundos, esperar uno o
dos minutos antes de
trater de nuevo

ADVERTENC!A: Nunca par-
mita que el sistems de pres-
ion beja a menos de 50 psi
(3.45 bar) para asegurar la
clrculaclion adecuada de
aceite en al compresor en
temparaatures bajas.

Sl el motor no arranca ref-
lerese al Trouble Shooting
Chart (Cuadro de Averlas)
que se encuenta en esta
publcaacion y tamblen al
manual preparado para el
operador del motor.

Permita que el motor se
caliente y a continuacion
pulsar el boton de la valvula
"Start-run” (arranque-
marcha). En este momento
se puede, sin peligro, poner
ol motor en plena carga,
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QOPERATION FONCTIONNEMENT BEDIENUNG NORME PER L'USO R ™ . [
STOPPING ARRET: ABSTELLEN ARRESTO PARADA
Close all service valves. Farmer toutes valves de Alle Austrittsventlle Sch- Chiuder tutti | rublnetti di Cerrar todas las valvulas de wid gl
Allow the unit to runun-  refoulement. Tourner a leBen. Kompressor einge servizio. Per far scendere serviclo. Permitir que la unl- . .
loaded for a few minutes  vide pendant quelques Minten leerlaufen lassen, la tempaaratura del mot- cada funciore sin carga por &L AE ‘—_‘J—“ cAdos el et

. to reduce the engine minutes pour reduire damit der Motor abkulen ore, permettere al comp- varios minutos para reducir la Sl C.AJ Jeaf By g byl

temperature. It Is imp-
ortant to Idle an eng-
ine 3 to 5 minutes be-
tfore shutting it down to
allow lubricating oll and
cooling air to carry heat
away from the combus-
tion chamber, bearings,
shafts etc. Turn key to
"OFF" postion.

NOTE: As soon as the
engine stops the auto-
matic blowdown vailve
should relieve all
pressure from the rec-
eiver-separator system.

CAUTION: Never allow
the unit to stand ldle
with pressure in the
system.

At the end of every
shift, top up the fuel in
the tank to prevent con-
dengation building up In
the fuel tank.

la temparature du mo-
teur. |l Importe qu'un
moteur. |l Importe qu’
uh moteur tourne a

vide pendant 3 a §
minutes avant |'arret

de sorte que I'hulle de
gralssage et |'alr de
refroldissement pulssant
assurer I'echange de le
chalasur developpes par
les chambres de com-
bustlon, les roulsments,
les arbres etc.

REMORQUE: Des l'arret
du moteur, la valve auto
matique vide-vite doit
decharger completement
le clrcult boutelile-sep-
arateur.

PRECAUTION: Ne jamais

lalsser |'ensemble a
I'arret avec encore la
pression dans le sys-
teme.

A la fin de chaque equ-
ipe, refalre lo plein du
reservolr afin d' empe-
cher toute accummul-
ation de condensation,

kaan. Der Motor muB vor
dem Abstsllen unbedingt
3 bis 5 Munten leerlaufen,
damit das Schmilerol und
die Kuhluft dle Warme
von der Brennkammer,
dan lagern, Wellen ab-
furhren konnen. Start-
knopf in Stellun AUS
gschaften.

AMMERKUNG: Sobald
der Motor zum Stllistand
kommt, baut des auto-
matische Entlastungs-
ventil den Druck im
Druckspelcher-Absch-
eldersystem volkammen
ab.

ACHTUNG: Kompressor

mit unter Druck
stehendem druckspeicher
abscheidersystem

stehen fassen.

Am Ende Jeder Schicht
Tank mit Kraftsoff auaf-
fullen, um die Blldung von
Kondensatlon Im Tank

2u vermelden.

pressor di girare a vuoto
per qualche minuto. E imp-
ortante far girare Il motore
al minimo pQer 3-5 minut}
prima. dell' arresto perche
I'olio lubrificante e I'aria
del sistema di raffredda-
mento possano smaltire

Il calore della camera dl
cornbustione, del cuscinettl,
degilt alberi ecc.

AVVERTENZA: Appena il
motore sl arresta la val-
vola automatica di scar-
lco douvraebbe consentire
la fuoruscita della pres-
slone rimasta nel sistema
sarvatolo-separatore.

IMPORTANTE: Non lasclar

mal girare ia macchina al
minimp con la pressione
ne! sistema.

Al termine d'ognl turno,
riboccare il serbatolo nafta

per impedire la formazione .

di condensa.

temperature del motor, Es
Importante mantener un
motor. Es importeante man-
tener un motor en vaclo por

3 a 5 minutos antes de par-
ario para permitir que el aceite
lubricante y o} aire de entria-
miento quiten el calor de la
camaera de combustion, los
cojinetes, los ejes, etc.

NOTA: Al pararse el motor
la valvula de purga auto-
matica debe quitar toda la
presion del sistema rec-
aptor-seporador,

ADVERTENCIA: Nunca perm-

itir que la unidad quede en
repose con presion en el.

Al final de cada turno rellens
el tanque con combustible
para prevenir la formaclon de
condensacion en el tanque
de combustloble.
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GENERAL

The compressor Is initlally
supplled with Ingersoll-Rand
Compressor Lubricating Oil
sufficlent for 500 hours op-
eration. Always check the
oll tevel befcore start up of
a new compressor. if unit
for any reason has been
drained it must be filled
with clean new oll before

it Is put in operation.

COMPRESSOR OIL CHANGE

After 500 hours operation
(or 2500 hours If synthe-
tic lubricant used) an oll
change must take place.

If compressor has been
operated under adverse
conditlons, or under long
shutdown perlods, an ear-
lier oll change may be nec-
essary as oll deteriorates
with time as well as by op-
erating conditions. Regular
oll change every 300-500
hours (or six months,
whichever comes flrst) Is
not only desirable but a
good Insurance against
the accumulation of dirt,
sludge or oxidized oll
products.

GENERALITES

Dans un premler temps, le
compresseur est fourni
rempll de lubrifiant pour
compresseurs Ingersoll-
Rand en quantite suffisan-
te pour 500 heures de fo-
nctionnement. Toujours
verifler le niveau d'huile
avant de lancer un nouv-
eau compresseur. S| pour
un motif quelconque, I'hu-
ile a ete vidangee le comp-
resseur doit etre rempll d'
huilte propre avant sa

mise en service,

VIDANGE D'HUILE

Unde vidange complete de
I'hulle est obligatoire apres
500h fonctionnement ou
2,500 h avec |es lubricants
syntheques. Sl les condit-
fons d'utllisation du compr-
esseur sont defavorables,
ot de toute facon apres
prolonge I} est parfols nec-
essalre de procedur a des
vidanges plus frequentes
car |'alteration de I'hulle
resulte non seulement des
conditlons de fonctionne-
ment, mals aussl du temps
Une vidange complete tou-
tes les 300-500 h (ou 6
mols a defaut de ce total
d'hueres de fonctionne-
ment) est non seulement
souhaitable, mals encore
elle consthute une bonne
assurance contre I’accum-
ulatlon de crasses, boues
at dechets oxydes d'hyd-
rocarbures.

ALLGEMEINES

Der Kompressor wird vor
Auslieferung mit Ingersoll-
Rand Compressor Lubric-
ating Ol ausrelchend fur
500 Batrlebs stunden,
versehen. Vor der Inbet-
rlebnahme eines Grund
das Ol abgelassen wurde,
muB der Kompressor vor
Inbetriebnahme mit
reinem, frischen Ol gefullt
werden.

KOMPRESSOROLWECHSEL

Nach 500 Betriebsstunden
(oder 2500 Stunden bel
synthetischer Schmierung)
Ist ein Olwechsel vorzun-
hmen ungunstigen Einsatz
bedingungen cder langer-
en Betrlebsunterbrachung-
an kann haufigerer Olwe-
chsel erforderlich werden
da das Ol Im Lauf der

Zelt seine Wirkung verliert.
Es wird regelmaBiger Olwe-
chsel alle 300 bis 500
Betrlebsstunden {oder
mindestens alle sechs
Monate) empfohlen, da
auf diese Welse die Abl-
agerung von Schmutz
Schiamm and Oloxydations-
produkten ausgeschaltet
wird.

GENERALE

Il compressore viens forn-
Ito Inlzalmente rlemplto di
una quantita di olio lubrif-
lcante da compressori
Ingersoll-Rand, sufficiente
per 500 ore dl funzlona-
mento. Si raccomanda in
ornl caso di controllare Il
livello dell’ clio prima dl
avvaire un nuovo compre-
ssore. Qualara, per qual-
giasl raglone, |l compress—
ore risultasse scarico occo-
rrer a prima dl metterlo in
funzione rlempirio dl olio
pulito @ nuovo.

CAMBIO OLIO
COMPRESSORE

Cambilarre I'clio 500 ore
d’essercizo (02500 se si
usa un lubrificante sintet-
ico). Se il motocompresore
e stato sottoposto a Imp-
ieghl gravosi o e rimasto a
lungo fermo, puo essere
necessario diminulre |l
periodo tra | cambl oflo.
L'ollo infatti sl altera com
Il tempo e in condiziont dl
uso severe. | cambl ollo
effettuatt regolamente
ognl 300-500 ore (In

ogni caso non oltre &
maesl) sono una buona
precauzione per avitare
I'accumulo dl sporcizia,
scaglie o pprodottl derlv-
ant| dail’ ossidazione
dell'ollo.

GENERALIDADES

En primer lugar el compresor

contlene una cantidad de
aceite (Ingersoli-Rand)
suficlente para 500 horas de
funcionamlento. Controlar
siempre el nivel de aceite
antes de poner en marcha
un compressor nuevo. Sl
por cualqulera razon que
sea, la unidad ha sido
vaclade, es necesario
llenaria con acelte nuevo

y limplo antes de pnerla en
marcha.

CAMBIO DE ACEITE DEL
COMPRESOR

Se debe cambiar el aceite
despues de 500 horas de
operaclon (0 2500 horas sl
8o ha usado un lubricante
gintetico). Sl e! trabajo del
compresor ha sido bajo
condiciones desfavorables

o s! han habldo largos peridos

de parada es posible que es
te cambio sea necesario
antes, puesto que el acelte
se deteriora tnato por el

tiempo como por condiclones
adversas. Camblos de acelte

cada 300-500 horas (o sels
meses segun to que ocurra
primero} son no solo desea-
bles pero tamblen un buen
seguro contra las acumul-
aclones de sucledad,
sedimento o productos de
acelts oxidados.
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CAUTION: Make sure

the compressor oll leve!
is never above the centre
of sight gauge. Add oil
only If the level falls to
the bottom of the sight
gauge when unit Is not
running.

Completely drain the recel-
ver separator, piping and
oll cooler, After the unit
has been completely drain-
ed of all oll, replace the
drain plugs, making sure
they are tight. If the oil Is
drained immediately after
the unit has been run for
somae time, most of the
sediment will be in suspen-
slon and, therefore, wil
drain more readlly.

CAUTION: Shorter oll
change Intervals may be
necessary If unit Is oper-
ated under adverse condit-
lons.

WARNING: DO NOT, under
any circumstances,remove
any draln plugs, or the oll
filler plug from the compr-
essor lubricating and cooll-
ng system without firat ma-
king sure the air receiver

ATTENTION: Le niveau
d’hulle du compresseur ne
doit jJamails monter au
dessus du milieu du viseur.
Falre I'appoint exclusive-
ment sl le niveau chute au
bas du viseur moteur a
I'arret,

L'"hulle est conforme aux
speclfications de la section
a) du tableau qui suit. Si
I'on utilise d’autres lubri-
fiants, ceuz-cl devralent
egalement etre conformes
a ces speeclfications app-
reclable, car le gros des
sedements est alorg en
suspension ce qul en
favorise I’ ecoulerment,

ATTENTION: Eventuelle-
ment raccourcir la period-
lelte des vidanges dans des
conditions de tonctionne-
ment defavorables,

DANGER: EN AUCUN CAS il
ne faut deposer un bouch-
on (vidange ou rempliss-
age) relevant du circult de
gralssage du compresseur
ou celul de refroidissement
sans s'assurer au preala-

system has been completaly ble que la boutellle d'alr

rellelved of all alr presssure.

est totalement detendue.

ACHTUNG: Olstand nle
uber die Mitie des Schau-
glases hinaus steigen
lassen.

Druckspeicher-Abschelder
Rohrisltungen und Olkuh-
ler ganz entleeren. Dan-
ach die AblaBschrauben
welder gut schileBen.
Wenn das Ol sofort nach
Abstellen des Kompressors
abgelassen wird, sind die
meisten. Schmutzstoffe
In Suspension und laufen
daher leichter ab.

ACHTUNG: Bel ungunstigen
Betriebsbedingungen ist
haufigerer Clwechsel
erfordarlich.

WARNUNQ: ERST DANN die
AblaBschrauben oder den
EinfullverschiuB von der
Schmier und Kuhlanlage
des Kompressors logschr-
auben, wenn der Druck

im Druckspelcher volistand-
Ig abgebaut wurde.

ATTENZIONE: Il livello dell’
ollc ompressore non deve
mal superare il centro del
vetrino spla. Agglungere
olio sea il livello dell’olle, a
macchina ferma, sflora il
borde Inferiore del vetrino
spia.

Svuotare completamente
Il serbatolo separatore

le tubazloni e i radiatore
dell’ ollo Rlavvitare il tappo
a serrarlo. Eseguendo
questa operazicnne con
I'ollo ancora caldo lo svuot-
amento richlede meno te-
mpo ed eventual impurkta
sl troveranno ancora in
sospensione.

ATTENZIONE: Con imple-
ghi gravosl puo essere
necessario camblare I'cllo
compressore con maggior
frequenza,

PRECAUZIONE: Non svitare
mal nessus tappo di svuot-
amento o dl rlempimento
prima dl essere sicurl che
qualche circulto non sia

In preaslone.

ADVERTENCIA: Asegurarse
que ei nivel de acelte del
compressor nunca este mas
arriba que el centro del
Indicador. Solo anadir aceite
cuando el nivel se encuentra

al fondo del indicador cuando

ta unidad se encuentra
parada.

Drenar completamente el
receptor-separador, las
yuberlas y el enfrlador de
aceite. En cuanto se ha
vaciado completamente el
compresor, volver a colocar
los tapones de purga,
asegurandose que estan
bien apretados. Sl el
vaclado se realiza immed-

iatamentre despuss de trebajo
protongado del compresor, la
mayor parte de los sedimentos
ge encontraran en suspension y
resultara mas facll drenarlos
rapidarmnente.

ADVERTENCIA: Los intervaloes

entre cada cambio de aceite
deberan ser mas cortos sn
ol caso de trabajo en
condiciones desfavorables,

ATENCION: Cualqulera que
gsean las condiciones NO
QUITAR NUNCA el tapon de
ltanado del sistema de lub-
ricacion y refrigeracion del
compressor sin asegurarse
previamente de que no
axiste preslon alguna da
aire en ol sistema de
recepcion de aire,
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CAUTION: Some oll mixt-
ures are incompatible,

and resuilt in the formation
of varnishes, shellacs or
lacquers which may be
Insoluble. Such deposits
can cause serlous troubles
such as clogging of the
fiters. To avoid such pro-
blems always specify
Ingersoll-Rand Compressor
Lubricating OH (5 litre
container CPN 92735109,

25 litre container CPN
92735117)

OIlL FILTER CHANGE

On a new compressor
replace the oll filter elem-
ent after the first 50

and 150 operating hours
or every six months,
whichever comes first.
When using an oll con-
forming to specification
MIL L 46152 or DEXRON
automatlc transmisslon
fluld drain and refill with
new oll every 500 opera-
ting hours or every six
months, whichever comes
first.

ENGINE LUBRICATING OIL

Refer to Engine Operat-
or’'s Manual.

ATTENTION: Certains mel-
anges d’'hulles sont incom-
patibles et risquent de
former des vernis, des
shellacs ou des laques av-
entuellement insolubles.
Ces depots risquent de
causer de serieuses
difficulities, y compris un
colmatage des filtres. Pour
eviter ces problemes, touj-
ours specifier |'hulle lubrif-
lante pour compresseurs
Ingerscli-Rand {recipients
§ litres CPN 92735109
reciplents 25 litres CPN
92735117).

REPLACEMENT DU FILTRE
A HUILLE

Sur un groupe neuf ou
remis en, etst remplacer
I'element filtrant apres

les premieres 50 ot 150 h
de fonctionnement.
Ensulte, changer |' element
toutes les 500 h de fonc-
tlonnement ou toutes les

6 mois sl cette periode

- Intervient en premler.

S'll est fait usage d'une
hulle conforme MIL-L-
46152 ou DEXRON (huile
hydraulique pour boltes
automatiques), vidanger
et faire le plein d'hulle
nueve toutes les 500h

de fonclonement ou tous
les 6 mols si cette perlode
Intervient en premler,

HUILE DE MOTEUR

Consulter le manual de
1'operateur du moteur,

ACHTUNG: Gewisse Oisor-
ten sind inkompatibel und
fuhren zur Biidung von un-
loslichen Lacken, Schellack
oder Firnisprodukten. Diese
sotzen sich ab und konnen
schwerwiegende Storungen
zur Folge haben, ua Verst-
opfung der Filter. Um
solche Probleme zu verme-
Iden, solite stets Ingersoll-
Rand Compressor Lubricat-
Ing Ol (5 Liter Beholter
CPN 92735109/25 Liter
Behalter CPN 92735117)
vorgeschrisben werden.

OILFILTERWECHSEL

Des Fliterelement muB bel
neuen und uberholtan Kom-
pressoren zunachst nach
50 und 150 Betrlebsstun-
den und danach alle 500
Betriebsstunden oder
mindestens alle sechs
Monate gewechselt
werden.

Ol nach MIL-L-46152 oder
DEXRON fur Automatik-
Getrlebe alle 500 Betriab-
sstunden oder minestens
alle sechs Monte wachseln,

MOTOR OL

Siehe Motorfuhrungs-
hand buch.

ATTENZIONE: Alcunl oll, se
miscelatl, risultano incomp-
atibllll e portano alla form-
azione di vernici, gomme
lacche o lacche che posso-
no essere Insolubli.. Tali
depositi possono provocare
inconvenlent| gravi, tra cul
I'Intasamento del filtri. Per
ovitare problemli del genere
sl raccomanda dit utillizzare
sempre ['olio lubrific-

ante de compressore
Ingersoll-Rand (contezione
da § litri: CPN 92735109;
confezione da 25 litrl:

CPN 92735117).

SOSTITUZIONE FILTRO
oLIO

A macchina nuova o revi-
sionata sostituire |l filtro
ollo compressore a 50 e
a 150 ore - Successive-
mente ogni 500 ore opp-
ure ogni 6 mesi. Se viene
usato ollo corrispondente
alle specifiche MIL-L-
46152 | ikui DEXRON
camblere [l filtro alento
ogni 6 mesl.

OLIO LUBRIFICANTE PER
IL MOTORE

Fare riferimento al Man-
uale d’lstruzionl relativo

al motore.

ADVERTENCIA: Ciertas

mezclas de aceite son incom-

patibles y pueden resultar
formaciones de barnices,
lacas, ete. que pueden ser
insolubles. Tales depositos
pueden ocaslionar serios
dahos, tales como atascos
on los flliros. Para evitar
talas problemas espacificar
slempreaceite lubricante
Ingerscil-Rand para compr-
essores (envases de 5 litros
CPN 92735109 y envases de
25 litros CPN 92735117).

CAMBIO DE FILTRC DE
ACE(ITE

En una unidad nueva o
revisada cambiar el filtro

de aceite desputes de

las primeras 50 y 150

horas de funcionamiento.

A continuacion cambiar el
elemento cada 500 horas

de trabajo, o bien cada
meses, sagun lo que

ocurra primero,

Durante el uso de un

aceite conforme con las
especificaclones MIL L 46152
0 DEXRON para transmision
automatica, vaclar y llenar
completamente con acelte
nuevo cada 500 horas de
funclonamiento o cada meses
segun lo que ocurra primero.

ACEITE LUBRIFICANTE PARA
EL MOTOR

Vease ol manual del operador
del motor.
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COMPRESSOR LUBRIC-
ATING AND COOLING OIL
RECOMMENDATIONS

Ingersoll-Rand Lubricating
Oill i1s recornmendsed for
use in |-R Portable Com-
pressors 5 litre contalner
CPN 92735109, 25 litre
container CPN 92735117,
The oll conforms to the
specifications found In
sectlon a) of the following
table. If alternative lub-
rcants are used they too
should conform to these
speciflcations.

CAUTION: Care should be
taken to ensure that all
downstream components
wlll be compatible with
synthetic lubricants.

a) AMBIENT TEMPERATURE

51.7°C
to

-23.3°C

USE LUBRICANT:

MIL L 46152-SAE 10W
or

MIL L 2104B-SAE 10W
or

DEXRON or DEXRON

Il AUTOMATIC TRAN-
SMISSION FLUID

HUILE LUBRIFIANTE ET
DE REFROIDISSEMENT
POUR COMPRESSEURS
RECOMMENDATIONS
L.'emploi de I"hulle iubrif-
lante Ingersoll-Rand est
racommande pour les
compresseurs |-R portat-
ifs. Reclpients 5 litres
CPN 92735109, recipients
25 litres CPN 92735117,

ATTENTION: S'assurer de
la compatibillte avec les
lubrificants synthetiques,
de chaque compesant
situe en aval du moteur,

a) TEMPERATURE
AMBIANTE
§1.7C

-23.3°C
UTILISER UN LUBRIFIANT

MIL L 46152 - SAE 10W
MIL L 2104B - SAE 10W

HUILE HYDRAULIQUE POUR

TRANSMISSIONS AUTO-
MATIQUES DEXRON ou

DEXRON 0.

EMPFOHLENES SCHIMIER-
UND KUHLOL FUR DEN
KOMPRESSOR

For I-R Portable Compres-
sors (fahrbare Kompres-
soren) wird der 5-liter
Behalter CPN 92735109
oder der 25 iiter Behalter
CPN 92735117 empfohlen.
Das Ol entspricht den.

ACHTUNG: Sicherstellen,
daB sich alle nachgesch-
alteten Bautelle mit kunst-—
llchen Schmlermittein
veriragen,

a) UMGE BUNGSTEMPER-
ATUR
51.7e C

=23.3°C

MIL L 46152 - SAE 10W
oder

MIL L 2104B - SAE 10W
oder

DEXRON oder DEXRON

Il fur AUTOMATIK GETRIEBE

OLIO PER LUBRICAZIONE
E RAFFREDDAMENTO DEL
COMPRESSORE
RACCOMANDAZIONI

L' allo lubrificante ingersoll-
Rand e raccomandato per
1'uso nei compressori tras—
portabill I-R In contenitori

da 5 litri (CPN 92735109)

o da 25 litrl (CPN
92735117}, E conforme

alle caratteristiche di cui

alla sezione a) della tabe-
lla seguente. Qualora si
utilizzino ubrificante alter-
nativi, e essenzlale che
slano conforml & queste
stesse caratteristiche.

ATTENZIONE: Tutto clo che
viene a contatto con I'clio
deve essere compatibile
con | lubrificanti sintetict,

a) ON TEMPERATURA
AMBIENTE DA
51.7°C

-23.3°C
USARE OLIO CON
SPECIFICHE
MIL L 46152 - SAE 10W
oppure
MIL L 2104B - SAE 10W
oppure
DEXRON o DEXRON Il

PER TRANSMISSIONI
AUTOMATICHE CON

TEMPERATURE

ACEITE DE ENFRIAMIENTO
Y LUBRICACION PARA EL
COMPRESOR

Se recomlenda el uso del
acelte de lubricacion I-R en
compresores portatiles |-R
envase de 5 litros CPN
92735109 y envase de 25
litros CPN 92735117,

El acelte se ajusta z las
especificaclones que
figuran en la seccion a)

de la sigulente tabla. Sl se
alterna el uso otros lub-
ricantes, estos deben
tambien ajustarse a estas
especificaciones.

ADVERTENCIA: Tanga culd-
ado que todos los comp-
onents sean compatibles con
lubricantes sinteticos.

a) TEMPERATURA AMBIENTE

5.2 C

-23.3°C
USE LUBRICANTE

MIL L 46153-SAE 10W
MIL L 2104B-SAE 10 W

DEXRON o DEXRON Il

FLUIDO DE TRANSMISSION
AUTOMATICO
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LUBRICATION

LUBRIFICATION

SCHMIERUNG

LUBRIFICAZIONE

LUBRICACION

A

b) AMBIENT TEMPERATURE b) TEMPERATURE

-23.3°C
to
-45.6° C

USE LUBRICANT

** MIL L 236998
{Synthetlc Lubricant)
*** MIL L 46187
({Sub zero Arctlc
Lubricant)

Ascertain that MIL L 46152
lubricants meet AP| Class
CC only and not CD,

** MIL L 23659B-Lubric-
ants which meet this spec-
Ificatlon are used In most
jet aircraft engines and
should be available world
wide.

*** MIL L 46167-I8 Inten-
ded to supersede Federal
Speclfication APG No 1
{Aberdeen Proving Ground
Purchase Description No1)
APG No 1 Is the current
designation for sub-zero
arctic lubrlcants,

For ternperatures above
81.7 C or below

-45.8 T please

consult 1-R Custorner
Service Department.

DEXRON - Reg. Tm of
General Motors Corp.

AMBIANTE
-23.3°C

-45.6°C

UTILISER UN LUBRIFIANT

**MIL L 236998
{Lubrifiante de synthese)
“**MIL L 48167

(Lubriflant pour climats
articques, gel permantent)

Lubriflants MIL L 46152
obliga toirement conformes
APl classe CC a I’exclusion
de la classe CD.

** MIL L 23699B-Lubrl-
flants utlises dans la plu-
part des moteurs d’avions
a reactlon, en principe
disponibles dans le monde
entler.

#4* MIL L 46167-Lubrif-
lants desines a remplacer
la specification federale
APG No 1. {Aberdeen
Proving Ground Purchase
Description No 1) APG No
1. est actuellement la
designation des lubrif-
lants pour climats artiques
(gel permanent).

En ce qui concerne les
temperatures superieures
a51.7% Cou

Inferleures a 45.6°C
service apres vente
ingersoll-Rand.

DEXRCN - marque deposee
General Motors Corp.

b) UMGE BUNGSTEMP-
ERATUR
-23.3°C

-45.6°C

**MIL L 23699B
{Synthetisches Schmiermittel)
**+*MIL L 46167

{Arktlk Schmlermittel)

Nur QI der Spezifikation

MIL L 46152 nach API-
Klassa CC, nicht CD,
verwenden.

**MIL L 23699B-Derartige
Schmiermittel kommen
weitgehend In Dusentrie-
bswerken zur Anwendung
und sind allgemein verf-
ugbar.

***MIL L 46167~ Tritt an
die Stelle von Federal
Specification APG Nr 1
{Aberdeen Proving
Ground Purchasing Descr-
iption Nr 1), gegenwartige
Spezifikatlon fur Arktik-
Schmiermittel.

Bal Umgebungs}emperat-
uren uber 51.7 C oder
unter-45.6° C lassen Sle
slch von Ingersoll-Rand
beraten.

DEXRON Elngetragane
Schutzmarke von General

Motors Corp.,

b} ON TEMPERATURA
AMBIENTA DA

-23.3°C

-45.6° C

USARE OLIO CON
SPECIFICHE

** MIL L 236998
(oppure )

*+* MIL L 46167

Verlficare che I'ollo MIL L
46152 corrisponda alla
classe CC e non CD delle
specifiche APL.

Gt oli con specifica **MIL
L 23699B vengono usatl
per | motorl defll aviogetti

Sonno percio disponibill

in tutto Il *** MIL L 46167
E la specifica sositutiva
della specifica federale
APG No 1 che Indica norm-
almente | lubriflcantt da
utilizzars! con temperature
artiche.

Per temperature superlori
a 51.7 C Inferioria
-45.6° C consultare asslst-
enza tecnica Ingersoll-Rand

piu vicina,

DEXRON - Marchlo Dep-
ositato della General

Motors Corp.

b) TEMPERATURA
AMBIENTE

-23.3°C

~-45.6° C

USE LUBRICANTE

** MIL L 23699B
{Lubricante sintetico)
«**MIL L 46167

{Lubricante para temperat-
uras glaclales de menos de
cero).

Asegurese gue lubricantes
MIL L 46152 conforman
con Clase CC del Apl

y no CD.

+* MIL L. 23699B-Lubric-
antes conformes a esta
especificacion se usan en
la mayoria de avicnes jet
y se podran comprar en
todas aprtes del mundo.

*** MIL L 46167 esta prev-
Isto para sustulr a las
especificaciones APG No

1 o3 la designaclion corr-
lente para lubricantes
aptas para condiclones
glaciales menos de cero.

Para temperatuoras mas
altas que 51.7 C o men-
ores ciue -45.6° C sirvase
consultar el Departmento
Ingersoil-Rand Serviclo
paara Cllentes.

DEXRON - Marca
Registrada de la General

Motors Corp.
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[ INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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Service Hours Interval Description Operation
Daily Air filters Clean dust collector boxes
Daily Fuel tank Refil to prevent condensation
50 Weekly Protective Shutdown Probes  Visually check tightness
50 Weekly Compressor Oil Filter Replace after first 50 hours from new
150 Monthly Cooler Check for build up of foreign matter
Clean if necessary by blowing out with air
L or pressure wash.
150 Monthly Compressor oil filter Replace after first 150 hours from new.
500 6 months Compressor oil filter Replace
500 6 months Compressor oil Replace
500 6 months Hoses Inspect
500 6 months Scavenge Line Clean if necessary
1000 1 Year Air filter elements Replace
1000 1 Year Wheel bearings Pack with grease
2500 1 Year Compressor oil Relace if synthetic lubricant
As required Separator element Replace if damaged
As required Battery Clean terminals and grease
As required Water trap Empty water from trap
VHP400 SD/WD
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Heures De Service Intervalles Description Entretien Requls
Quotidennement Filtres d'air Nettoyer les boites a poussiere
Quotidennement Reservoir -carburant Remplir pour eviter la condensation
50 Hebdomadairement Filtre d'huile du compresseur  Remplacer le neuf apres les premieres
50 heures de fonctionnement
50 Hebdomadairement Detecteurs d’arret de Controle visuel de etancheite/serrage
Protection
150 Mensuellement Refrigerant ‘Depots eventuels de corps estrangers.
Nettoyers si necessaire a I'air comprime
ou au fet d’eau
150 Mensuellement Filtre d'huile cu compresseur Remplaceer le filtre neuf apres les
premieres 150 heures.
500 Semetriellement Filtre d’huile comp. Replacer
500 Semetriellement Huile, compresseur Changer
500 Semetriellement Flexibles Inspector
500 Semetriellement Conduite de balayage Nettoyer le cas echeant
1000 Annuellement Elements filtre d’air Remplacer
1000 Annuellement Roulements de rous Graisser
2500 Annuellement Huille du compresseur

Changer si lubrifiant sythetique

Selon les besoins

Selon les besoins

Selon les besoins

Element separateur
Batterie

Separateur d'eau

Remplacer si endommage
Nettoyer les poles et graisser

Vider le separateur d'eau

4.1

ENTRETIEN
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Betriebs Stunden Abstande Beschreibung Erforderliche Wartung
Taglich Luftfilter Staubkasten saubern
Taglich Krafstofftank Nachfullen, um Kondensation zu vermeiden

50 Wochnentlich Kuhler Festigkeit visuell nachprufen

50 Wochnentlich - Kompressor-Olfilter Nach den ersten 50 Betriebsstunden erneuern
150 Monatlich Kuhler Auf Fremdkurper untersuchen. Gegebenfalls

mittels Durchblasen mit Druckiuft oder
Druckwasche reinigen.

150 Monatlich Kompressor-Olfiter Nach den ersten 150 Betriebsstunden erneuern.
500 6 monatlich Kompressor Offilter Erneuren

500 6 monatlich Kompressor Olfilter Erneuren

500 _ 6 monatlich Kompressor Olfilter Inspizieren

500 6 monatlich Kompressor Offilter Gegebnentfalls reingen

1000 Jahrlich Luftfilterelemente Ersetzen

1000 Jahrlich Radiager Mit fett stopfen
2500 Jahrlich Kompressorol bei synthetichem Schmiermittel erneuren

Bei Bedarf Abscheiderelement bei Beschadigung ersetzen

Bei Bedarf Batterie Anschiussstellen saubern und einfetten

Bei Bedart Wassersammelbehalter Wasser auleeren

VHP400 SD/WD i
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Ore Di Funzion

Periodo Intervallo Descrizione

Manutenzione Richiesta

Giornallero Filtri d'aria Pulire le scatole di raccolta polvere
Giornallero Serbatoio carburante Riempire per evitare condensazione
50 Settimanale Sonde d'arresto di protezione Verificaare visualmente la tenuta
50 Settimanale Filtro olio compressore Sostituire dopo le prime 50 ore da nuovo
150 Mese Refrigerante Verificare se esiste accumulo di materie
Pulire se necessario soffiando con aria compressa
0 lavare a pressione
150 Mese Filtro olio compressore Sostituire doppo le prime 150 ore de nuovo
500 6 mesi Filtro olic compressore Sosituire
500 6 mesi Olic compressore Sosituire
500 6 mesi Tubazioni Controllare
500 6 mesi Tubo di recupero Pulire se necessario
1000 1 anno Elementi filtro aria Sostituire
1000 1 anno Cuscinetti ruota Riempire di grasso
2500 1 anno Olio compressore Sostituire se lubrificante sintetico

Come richiesto
Come richiesto

Come richiesto

Elemento separatore
Batteria

Pozzetto acqua

Sostituire se danneggiato
Pulire terminali e ingrassare

Syuotare I'acqua dal pozzetto

4.3
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Horas De Servico

Periodo Intervalo Descripcion

Mantenimiento Requerido

Diario Filtros de aire Limpiar cajas coleccion de polvo
Diario Tanque de combustible Rellemar para prevenir condensacion
50 Semanal Sondas protectivas parada  Verificar tension visualmente
50 Semanal Filtro aceite compresor Reemplazar despuces de fas primeras
50 horas de uso
150 Mes Refrigerador Verificar que est e limpio
Limpiar si hay necesidad soplando con aire
0 lavando con agua a presion
150 Mes Filtro aceite compresor Reemplazar despues de las primeras
150 horas de uso
500 6 meses Filtro aceite compresor Reemplazar
500 6 meses Aceite compresor Cambiar
500 6 meses Mangueras Controlar
500 6 meses Linea de purga Limpiar si hay necesidad
1000 1 ano Elementos filtro de aire Reemplazar
1000 1 ano Cojinetes ruedas Empaquetar con grasa
2500 - 1 ano Aceite compresor Cambiar si es lubricante sintetico

Cuando se necesario

Cuando se necesario

Cuando se necesario

Elemento separador
Elemento separador

Elemento separador

Reemplazar si esta danado
Limpiar terminales y engrasar

Vacier aguar del colector
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MAINTENANCE

ENTRETIEN

WARTUNG

MANUTENZIONE

MANTENIMIENTO

Bl

GENERAL

The servica/maintenance
chart shown In this sectlon
indicates the various com-
Fonants description and the
tervals when malintenace
has to take place. Oll cap-
acitles, etc. can be found in
the qeneral data. Any srecl—
fication or speclfic require
ment on preventive maln-
tenance for englne refer to
Engine Instruction Manual.

SCAVENGER LINE

The scavenge line runs from
the drop tube In the centre
of the separator tank cover
to the orifice elbow fitting lo-
cated in the air end rear
bearing housing.

Check orifilce and hoses at
every service as a blockage
will cause oll carryover,

COMPRESSOR OIL FILTER

Change the compressor oll
fitters at S0 hours and there-
after every 500 hours, or
every six months whichever
comes first,

To service the ol! fllter it is
necessary to shut the unit
down. Wipe off any external
dirt and oil from the exterior
of the fliter to minimise any
contamination from enter-
ing the lubrication system.

Turn the spin-on filter ele-
ment counter-clockwlse to
remove it from the filter
housing

GENERALITES

Le tableau d'entreitien pre-
sente dans catte section Indl-
que les differents composants
ot les intervalles auzquels lis
doivent etre entretenus. Les
capacites d'huile, etc., so
troubent dans les caracter-
istiques et |' entretion du mot-
eur, se reporter au manuel
d'Intrucions du moteur.

CIRCUIT DE RECUPERATION

Le circuit de recuperation va

du tube viseur dans le centre

du couvercle du reservoir

separateur a |' ofifice du conde

gitu'e dans |’ orifice du termanal
*air,

Verifier I’ orifice et les durits a
chaque entretien comme un
bloguage causera una accum-
ulation d'huile.

FILTRE A HUILE
COMPRESSEUR

Changer les flitres a huile du
compresseur apres, toutes les
500 heures ou tous les six mois
selon ce qul arrive d'abord.

Pour deposer le flitre a huille,
Il est necessaire d’arreter le
groupe. Essuyer poussieres et
corps gras de |"'exterieur du
filtre en vue de minimiser fa
poliution du circuit de grais-
sage. Ensulte:

Tourner la cartouche consom-
namble dans le sons contraire.
des algullles d'une montre
pour la desposer ds la tete

de filtre.

ALLGEMEIN

In dlesem Abschnitt weden die
veerschledenan Intervalle zur
Wartung beschrleban. Die
Wartung des Motors sollte nach

Angabe des Herstellers erfolgen.

OLRUCKLAUF/
ABSCHEIDER

Die Tucklaufletung fu%t vom
Tropfschlauch in der Mitte des
Abscheiderkesseldeckels zu
dem sich im Luftaustrittskanal
befindichen Mundstuck.

Bei jeder Wartung Mundstuck
und Schlauche uberprufen, da
VerstoEfungen einenolubertrag
veruac

KOMPRESSOROLFILTER

Dle Olfilter des kompressors
sind nach 50 Stunden zu
wechseln. Daraufhin ist ein
Austausch alle sechs Monate
notwendig, je nach dem was
fruher erreicht wird,

Zur Wartung des Filters muB
der Kompresssor abgestelit
werden. Filter auBen reinigen,
damit moglichst wenlg Schmutz
in die Schmileranlage gerat,
und wie foigt vorgehen.

Filterelement nack links drehen
und sus dem Gehause nshmen.

GENERALITA

Nella tabella manutenzione/
riparazione sono descrittl |
vari gruppl componenti del
moto-compressore o la fre-
guenza con cul si devono ef-
fettuare le operazionl di man-
utenzione, Per specifiche o
dati caratterisic| relativl al
motore riferirsi all manuale

di Instruzione del motore.

TUBO DI RECUPERO

Il tubo di ricupero parte dal
tubo di sgancio situato al cen-
tro del serbatoio dl separa-
lone e ariva all'ugelio a go-
mito sulla strozzatura del
sistema ad arla compressa,

L ugello ed | tubi flessiblli ven-
no controllanti duranti ogni
periodo di manutenzione altri-
menti un ingorgo potrebbe
causare un riflusso dell’ollo.

FILTRO OLIO
COMPRESSORE

Sostltulre | filtrl dell ollo del
compressore dopo e prime
50 ore. Questa sostituzione
viene pol esegulta ognl 500
ore oppure ogni 6 mesi,
{'Intervallo piu breve dei dus
essendo quello che sl applica.
Per la sostituzione del filtro
ollo compressore la macchina
deve essers fermata. Pulire
I'esterno del filtro per evitare
il contatto diretto con spor-
cizla o polvere e procedere
come segue.

Simontare it filtro, svitan-
dolo in senso antlorario.

GENERALIDADES

€l cuadro e mantenimiento
resentado en esta seccion
ndica los diferentes com-
ponentes y los intervalos
en los cuzales deben ser
mantenidos. Las capacid-
ades del acelte, etc. se
encontraran en los Datos
Generales, Cualquler espec-
Iflcaion 0 requerimientos
reclflcos para el manten-
nto preventlvo del motor
sirvasa consultar el manual
de Instrucciones del motor.

CIRCUITO DE RECUPERACION

El circuito de recuperacion va
desde el tubo goterno en el
centro de la tapa del tangue
separador hasta el conectador
acodado del orificio que se en-
cuentra en e cuello del com-
resor.

FILTRO DE ACEITE DEL
COMPRESOR

Camble los filtros de acelte del
compresor despues de 50 horas
y a cada 5000 horas © sels me.es
que siguen, cualquiera sea el
primero.

Para obras de mantenimiento del
fitro de aceite es necesaric parar
la unidad. Limplar todas las
acumulaciones de polvos o de
aceite del exterlor del fitro con
el fin cte reducir la posibilldad

de contaminacion del sistema de
lubricacion.

Girar el elemento del flitro en ol
sentido contrario a las agujas del
relo} con el fin de sacario de!
carter del filtro.

Verificar que las juntas del
filtro esten llbres de suclen-
dades y danos. Limplar o
reparar si es Inecesario.
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MANTENIMIENTO

CAUTION: If there Is any
Indication of formation

of varnishes, shellacs or
lacquers on the oll filter
element, It Is a warnin
that the compressor lub-
ricating and cooling oil
has improper character-
Istlics and should Immed-
lately be changed. Refer
to Sectlon 3, Lubrication
In the Operator's Manuel.

Clean fliter gasket contact
area.

Instalt new filter by turning
element clockwise until
gasket makes intitial con-
tact. Tighten an additional
1/2 to 3/4 turns.

Start enginge and check for
|leaks betore placing unit
back into service.

COMPRESSOR OIL
SEPARATOR ELEMENT

Normally the separator ele-
ment will not require periodic
replacement provided the
alr and oll filters are prop-
erly malntained.

COMPRESSOR QIL

Any oll change must take

glace every 500 operating
ours or every six months

whichever comes first.

NOTE: Add oll onty it the

level falls to the bottom of
the sight gauge when the
compressor is shut down.

ATTENTION: En presence
de depots de vernis, de
gommes ou de laques sur
I’element tiltrant, proceder
immediatement a la vid-
ange de I'hulle car ces
matieres constituent aut-
ant de signes que |'hulle
du compresseur ast non
conforme. Se reporter a
la section 3 Gralssage du
present manuel.

Nettoyer la surface de con-
tact du joint du fittre.

Poser un filtre neuf en tour-
ant la cartouche dans le sens
des alguilles d'une montre
jusqu'a ce que le joint fasse
contact. Serrer plus loin de
1/2 ou 3/4 tour,

Falre demarrer le moteur
et controler |I'etancheite
avant de remettre le groupe
en service.

ELEMENT SEPARATEUR
D'HUILE COMPRESSEUR

En principe I' element sep-
arateur ne necessite aucun
rempalcement pericdique
pour autant que I’entretien
des filtres a air et a hulle soit
correct.

HUILE COMPRESSEUR

Vidange d’huile toutes les 500
h de fonctionnement ou tous
les 6 mols sl cette periode
Intervient en premier.

ATTENTION: L’hulle ne
doit jJamais monter au-

dessus du millleu du viseur.

Faire :appoint exclusive-
ment si le niveau chute
au bas du viseur, comp-
resseur a l'arret.

ACHTUNG: Lackartige Ruck- ATTENZICNE; Se si verifica

stande am Fliterelement
deuten auf eine unrichtige
Olsepezifikation hin. Ol
sofort wechsein, Siehe
Abschnitt 3 der Betriebs-
anleitung.

Kontaktflachen der Filter-
dichtung reinigen.

Neuen Elnsatz nach rechts
drehen, bis die Dichtung
anltegt. Dann 1/2 bls 3/4
Drehung weilter festdrehen.

Motor anlassen und vor
Woelderinbetrlebnahme des
Kompressors auf Undichtigkeit
prufen,

KOMPRESSOR
OLABSCHEIDER
ELEMENT

Solange Luft und Olfilter ord-
nungsgemaBb Instandgehalten
werden, erfordert dles Einheit
im allgemeinenkeine regel-
maBige Erneurung.

KOMPRESSOROL

Ol alle 500 Stunden oder min-
destens alle sechs Monate
wechseln.

ACHTUNG: O nlemals uber
die Mitte des Schaugiass
hinaus ansteigen lassen.
Nur dann nachtullen, wenn
das Ol bel Abstellen des
Kompressors bis auf den
Blo?gn des Schauglases
sinkt.

nel flitro laformazione d
vernicl, morchia o lacche,
I’olio has sublto alterazionl
significative & deva immed-
latemenie esserecambiato.

Pulire la superficle dl con-
tatto della guarnizione del
fiitro.

Montare un filtro nuovo, avvit-
andolo In senso orarlo fino

& che la guarnizione sla a
contatto con le sua sede. Ser-
rare pol a mano per 1/2 o0 3/4
dl giro.

Mettere In moto e verificare
che non vl siano perdits.

ELEMENTO FILTRANTE
DEL SERVATO!O
SEPARATORE

Normalmente il filtro separ-
tore non richlede sostuzionl
perlodiche, se | filtrl dell’ aria
e dell’'olio sono statl oggetto
dl una buona manutenzione

OLIO COMPRESSORE

Deve ossere sositulto ogni 500
ore oppure ogni 6 mesl.

ATTENZIONE: il tivello non
deve mal superare ll centro
del vetrino spia. Agglungera
ollo sclo se, a macchina
ferma H llvello @ molito basso
rispetto al centro del vetrino.

ADVERTENCIA: Si hay cual-
quier Indicacion de la form-
aclon de barnices o Ide lacas
on el slemento del flitro de
aceite esto senal de alarma
Indicando que el acelte lub-

ricante vy refrigerante del

compresor contlene caracter-

Isticas indebldas y
preciso camblarla

ue os
e in-

medlato. Vea Secclon 3, Lub-

ricacion, en el manual det
operador.

| imple el area de contacto
de la Junta del filtro.

Instater un filtro nuevo, girando
¢l elemento en el sentido de las

agulas del ralo), hasta que la
Junta haga contactio inclal.

Apretarlo con un giro adicional

de 1/2 a 3/4 vuelta,

Poner en marcha el motor y
comprobar que no hay fugas

antes de volver a poner ia unl-

dad en servicio.

ELEMENTO SEPARADOR
ACEITE COMPRESOR

Normalmente el elemento sep-
arador no necesitara remplazo
periodico con tal que los flitros
de aire y acelte tlenen manteni-

miento adecuado.

ACEITE DEL
COMPRESSOR

Camblos de aceite son neces-
arlos cada 500 horas de trabajo
0 cada seis meses segun to que

ocurra primero.

ADVERTENCIA: Es impres-

cindible que sl nivel det

aceite nunca se encuentre

mas arribs del centro del
Indicador. Anade acelte

solo cuando el nivel so en-

cuentre en el fondo del
Indicador cuendo el com-
presor esta parado,
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MAINTENANCE ENTRETIEN WARTUNG MANUTENZIONE MANTENIMIENTO Ll
TYRES/TYRE PRESSURE PNEUMATIQUES- REIFE PRESSIONE NEUMATICOS/PRESION Y bad /e Y
PRESSION REIFENDRUCKE PNEUMATICI DE NEUMATICOS

See Section: General Data

RUNNING GEAR
WHEEL BEARINGS

Should be packed every twelve

months us n? wheel bearing
rease {conforming to speci-
cation MIL-G-10924)

ENGINE FILTERS/QIL
FILTER/FUEL FILTER

All must be serviced In ac-
cordance with the instructions
as scheduled in the engine
operation and maintenance
manual.

PROTECTIVE SHUTDOWN
SYSTEM

Consists of:

A. Alr discharge temper-
ature switch. Oll pressure
switcvh belt break switch.

Check switches every three
r{\onths for correct opera-
tion.

Once a year, the temper-
ature actuated switch
should be tested by remov-
Ing it from the unit and
lacin It In a bath of
eate

The oil pressure switch
should operate a 1 bar,
the compressor temper-
ature swltch,should op-
erate at 120

Voir la sactlon Caracter-
istiques generales.

ROULEMENTS DES
PIGNONS MOTEURS

Qarnir tous les 12 mols en
utlisant une gralsse pour
rouloments de roues con-
forme MIL-G-10924.

FILTRES DU MOTEUR/
FILTRES A HUILE/
FILTRE A COMBUSTIBLE

Tous dolven etre entretenus
selon les Instructions et com-
me prevu dans le manuel
d’operaclon du moteur et
d'entretien.

SECURITES ENTRAIN-
ANT L'ARRET DU
GROUPE

Il consiste d'un:

A. Contact de temper-
ature de decharge o’ air.
Contact de pression d'hulle,
contact de ruptrure de
courrole.

Verifler tous les 3 mols le
fonctionnement de ces
gsecurites.

Une fols par an, controler

le thermoncontact dans un
bain d’huile chauffee apres
I' avoir depose,

Le contact de presslon
d'hulle devralt s'actionner
ala 1 bar, le contact de
temperamre du compres-

seur devralt s'actionner a
0 oC.

Siehe: Allgeemeine Daten

RADLAGER DES
LAUFWERKS

Alle 12 Monate mit Lagerfett
nach MIL-G-10924 stopfen.

MOTORFILTER/
OLFILTER!/
KRAFSTOFFILTER

Dle Wartung derselben ist 1t.
Anwelsung und Angaben im
Motorhandbuch und War-
tungsbuch zu erfolgen.

SICHERHEITS-
ABSCHALTSYSTEM

Bestehand aus:

A. Luftaustritts-Tem-
peraturwachter. Oldruck-
wachter. Rlemenbruch-
wachter.

Funkticn der Ternperatur
und Druckwachter alle drel
Monate kontrollleren.

Der Oldruck wachter muB
1 bar, der Kompressor-
temg:eraturwachter bel
120% C ansprechen

Verdi: Caratteristiche generall.

CUSCINETTI RUOTE

Ingrassare ognl 12 mesl con
rasso
ente alle specifiche MIL-G-

10924,

FILTRI MOTORE/
FILTR! DELL'OLIO/
FILTRO CARBURANTE

Tuttl
e sostiuiti secondo e istruzionl
e gll Intervalli di tempo elen-
canti nel manuale di manut-
enzione e funzionamento del
motore.

DISPOSISTIVI
D’ARRESTO DA
SICUREZZA

Si distinguono In:

A. Termosato per scarico
arla. Pressostato ollo. Inter-
ruttore di rottura cinghla.

Controllare i dispositivl di
slcurlazza almento ognbl 3
maesl.

L’Interruttore per la temper-
ature dell'ollo dev essera [n
grado d'entrare in funzione
alla presslone dl 1 bar.

La pressicne del’ollo dev'es-
sare dl 1 bar; il termostato
del compressore deve entrare
In funzlone a 120 ¢ C

er cuscinettl corrispon- doce meses usando

Vease Secclon: Datos Generales

COJINETES DE LAS
RUEDAS DEL TREN
RODANTE

Deb. ran ser empaquetados cada
rasa lubri-

cante para cojinetes de ruedas

que conforma a la especificaclon

MIL-G~-10924

FILTROS DEL MOTOR/
FILTRO DEL ACEITE/
FILTRO DEL
COMBUSTIBLE

uestl filtrl vanno esaminatl Todes los filtros deben tener

serviclos de revislon conforme
a las instrucclones y segun to
programado en el manual de
operacion y mantenimiento del
motor.

SISTEMA DE PARADA PROTECTIVA

Consliste en:

A. Interruptor de temperatura de

descarge de alre.

VYeriflcar interuptores cada tres
meses para asegurar operaclon

correcta.

Una vez al ano se debe probar el
Interruptor c1ue 03 accionado por
o de la unidad y colo-

calor, sacar
carlo en un bano.

Interruptor de temperatura del

acelte deberia funcionar a 1 bar .
El interruptor de temperatura del

comprasor deberia funclonar a
120 C,
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MAINTENANCE

ENTRETIEN

WARTUNG

MANUTENZIONE

MANTENIMIENTO

Blall

BATTERY

Keep the battery terminals
and cable clamps clean and
lightly greased to prevent the
build-up of corrosion. Keep
correct electrolyte level with—
In the cells.

The held-down clamp should
be kept tight enough to pre-

vent the battery from moving.

CAUTION: Always discon-
nect the battery cables
before performing any
maintenance or service.

AIR FILTER ELEMENTS
The air fliters shouid be in-

spected and maintained daily.

Dust collector boxes should
be cleaned daily, this will be-
come more frequent in dusty
operating conditions. Dust
collector bexes must not be
allowed to become more
than hatf full.

Replace air fliter slements
when restriction Indicator
shows red every 1000 hours
or every year whichever
comes first.

It Is recommended that air
filter elements He replaced
by new Ingersoll-Rand ele-
ments. however If new ele-
ments are not at hand the
blocked elsments my be
cleaned and re-used. For
cleaning the following instr-
uctlons must be adhered to:

NEVER REMOVE AND
REPLACE ELEMENTS

WHEN COMPRESSOR
IS RUNNNG

BATTERIE

Pour empecher la corrosion,
les bornes et les tetes de
cables de la batterle dolivent
etre a tout moment propres
ot graisses. Retablir system-
atiqguement le niveau d'etect-
rolyte de chaque element. Le
serrage des ferrures de ret-
enve dolt suffire a immobll-
iser la batterle.

ATTENTION: Debranche-
ment obligatoire des cabies
de batterie avant toute
Intervention d’entretien.

FILTRES A AIR (Elements)

Chagque jour les filtres a air
devralent etre inspectes et
entretenus.

Les boltes collectrices de

oussieres devralent chague
our etre nettoyees, ceci s8'-
avere plus frequent dans des
conditions d'operations pous-
slereuses. Les boltes collect-
rices de poussieres ne devra-
lent pas etre plus gu'a moitie-
plelnes.

Remplacer les elements de

filtre a air quand le voyant de

restriction s'allume au rouge,

toutes les 1000 heures et cha-

gue annee dependant lequel
o8 deux arrive le premler.

On recommande de remplacer
les elements du flitre a air par
de nouveaux elements Inger-
soll-Rand. Cependant si I'on
n'a pas a portee de la maln de
nouveaux elements, les ele-
ments bouches peuvaent etre
nettoyer on dolt sulvre les Ins-
tructions sulvantes:

NE JAMA!S ENLEVER OU
OTER DES ELEMENTS QUA-
ND LE COMPRESSEUR EST
EN MARCHE

BATTERIE

Batterle und Kaabelklemmen
sauberhalten und zum Schutz
gegen Korrision leicht einfet-
ten. Fur den richtigen Elek-
trolytstand in den Batterle-
zellen sorgen. Dle Halterrung
muB fest genug sitzen, um
Berschleben der Batterie zu
verhindern.

ACHTUNG: Vor allen War-
tungsoder Reparaturarbel-
ten die Batterlekabel abt-
rennen.

LUFTFILTERELEMENT

Dle Luftfilter sind taglich zu
uberprufen und 2u warten.

Staub fangkisten sind taglich
zu reinigen. Bel staubigen
Arbeitsbedingungen ist es
haufiger durchzufuhren.
Staubfankasten durfen nle
mehr als halb voll sien.

Luftfliterslemente austaus-
chen, wenn die Begrenzung-
sanzeige rot anzelgt alle 1000
Stunden oder einmal im Jahr,
was fruher eintritt.

Es wird empgothen daB Luft-
fiterelemente durch neure
Ingersoll-Rand Elemente
ersetzt werden. Wenn keine
neuen Elemente zur Verfug-
ungstehen, konnen die ver-
stopften Elemente gerelnigt
und wledel' verwendet werden.
Belm Reinigen ist folgendes

2zu beachten:

BATTERIA

Mantenere | contattl @ | morse-
tti puliti e leggermente ingras-
satl per evitare corrosione.
Mantenere |l corretto livello

dell’ elettrolite. Le regetta dl
flssaggio devono essere suf-
flclentemente strotte per evitare
spostamenti della batterla.

ATTENZIONE: Staccare sam-
pre | cavl prime di proced-
ere a qualsiasi manuten-
zione o riparazione.

FILTR! ARIA

| flitrl arla vanno esaminatl
e sottopostl a manutenzicne
glornaliera.

| contenitori per raccogliere la
polvere vanno pulitl ognl giorno
ed una frequenza del genera
deve essere Incrementata ulter-
lormente In presenza ecceslva
di poilvere. Questi contenltori
non devono riemplrsl plu della
meta.

Gil elementl filtrantl vanno ses-
titutl quando I'indicatore di
restriziont diventa rosso ognl
1000 ore, oppure ognl anno.

Si raccomanda dl sosituire gil
elementi filtrantl con del nuovi
ricambi Ingersocl-Rand. Se
nonh di sono degll stementt
nuovl a disposizione, sl possano
pulire ?II element| bloccati per
ol utillzzarli dl nuova, Il proced-
mento da sequirisi viene elen-
cato qul sotto:

BATERIA
Mantenga los terminales y las
inzas de los cables implos y
igeramente cublertos de gras
para asl prevenir la forracion
de corrosion, Mantenga el nivel
correcto electrolla en los
elementos. las grampas deben
estar blen apretados para evitar
el movimlento de la bateria.

ADVERTENCIA; Siempre hay

que desconectar los cables de la

Lty
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baterla antes de hacer cualaquler

trabajo de serviclo o mantteni-

miento,

ELEMENNTOS DEL
FILTRO DE AIRE

Se debe examinar los filtros
de alre cada dia.

Se debe limpiar las cajas

de retencion de polvo cada

dia 0 con mas frecuencla en
condiciones mas empolvados.
Estas cajas deben permanecer
a solo medio llenar y no mas.

Reemplazar los slementos de
los filtros de aire cuando los
indicadores de restricclon estan
en rojo, cada 100 horas, o cada
ano, cualqueira sea sl primero
en llegar.

Se recomienda que los eleme-
ntos del filtro de alre sean
reemplazadeos poir nuevos eleme-
ntos Ingersoll-Rand. Pero en
caso de no poder obtener elem-
entos nuevos o8 posible limplar

rr re-usar los elementos obstru- -
dos. Para esta limpleza es
necesarlo siguir estas instrucclo-
nes:

NIEMALS ELEMENTE ENT- NON BISOGNA MAI TOGLIERENUNCA SACAR Y REEMPLA-

FERNEN UND AUSTAUSCH-E SOSTITUIRE GLI ELEMENTI ZAAR LOS ELEMENTOS CUAR-

EN WENN DER KOMPRES-
SOR LAUFT.

ILTRANTI CON IL COMPRES-NDO EL COMPRESOR ESTA

F
SORE IN MOVIMENTO

FUNCIONANDOQ
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MAINTENANCE ENTRETIEN WARTUNG MANUTENZIONE MANTENIMIENTO Glall
REMOVAL AND CLEANING DEMONTAGE ET NETTOY- ENTFERNUNG UND REINI- PROCEDURA DI RIMOZIONE RETIRAR Y LIMPIAR: R IR |
AGE GUNG E PULITURA il o Bl gkl il
1. Clean exterlor of filter 1. Nettoyer I'exterieur du bol- 1. Das AuBere des Filterge- 1. Pulire I’ esterno dell’ allogio 1. Limpiar el exterior del carter ] s )
housing. tier du filtre. hausse reinigen. det filtro. del filtro. o s - T
2. Remove end cap and em- 2. Enlever le bouchon et vider 2. SchiuBkappe abnehmen und 2. Togliere It coperchio e svuo- Betirar tapa y vaciar caja de t-’"[ e d O U_;I =Y
pty dust collector box. la boite collectrice de pou- Staubfangkasten ausleeren tare ll raccoglitore di pol- retenclon del polvo. L i
ssiere. vere. o R maf 0y
3. Unscrew hex. nut securing 3. Devisser I'ecrou hex' fixant 3. Sechskantschraube losen, 3. Svitare |l dado esagonale 3. Desatornillar turca hex. que L5 “,;JI Ll dyeall c—_‘.I_ ¥
main element to housing. I"element principal au boit- die das Hauptelement mit che fissa I’ elemento prin- segura ¢l elemento principal TR IR P
ler. dem Gehaouse verbindet. ¢ipale all’allogglo. - al carter, T o L_S‘:'J“ c-v“
4. Remove element. 4. Enlever |'element. 4. Element entfernen. 4. Aspt)ortare I"elemento filtr- 4. Retirar elemento. aadl 331 g
. ante. - N "l .
5. Clean inslde of housing. 5. Nettoyer !'Interieur du bolt- Das Innere des Gehauses 5. Puliere I'Interno dell' allog- 5. Limpiar Interior del carter, oA gl s il 0
ler. reinigen. ’glo. iU ey My anadl il s
6. Clean slement by directing 6. Nettoyer I'element en dirl- Element mit Druckkluft du- 6. Pulire 1'elemento con dell’ 6. Limplar elemento usando un ) I el i

a jet of dry compressed alr
at no more than 5 bar (73
P.S.1.}) at an angle of 45¢
to the outside of element.
Carefully blow any dust
from each fold of the
element.

geant dessus mais vers '~
exterieur de I'element, un
jet d’air comprime sec a
une pression ne depassant
pas Sbars (73 P.S.i) a un
angle de45° .| A’aide de I’
air comprime, enlever toute
Pousslere de chague pll de
'element.

rchblased, nicht mehr als
5 Bar (73 P.S.1) anwenden
mit einem Winkel von 45°
auf die AuBenselte des
Elements gerichtet, Vor-
ichtig Jeglichen Staub aus
allen Falten des Elements
blasen.

aria compressa asclutta ap-
plicando una pression di 5
bar ad un angolo di 45°

all 'esterno dell’ elemento
stesso. Soffiar via tutte le
particella di polvere presentl
in ogni plegatura dell’ ele-
mento.

chorro de alre seco a presion,
a no mas de 5 bar {73P.S.1).

a un angulo de 45 ©  al exter-
lor del elemento.

Concuidado soplar el polvo

de cada pliego del elemento.
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NEVER USE COMPRESSED
AIR TO BLOW THROUGH
THE ELEMENT MEDIA.

NE JAMIS DIRIGER L'AIR  NIEMALS MIT DRUCKLUFT
COMPRIME DIRECTEMENT DURCH DAS ELEMENT
A TRAVERS L'ELEMENT. MEDIUM BLASEN

NON S1 DEVE APPLICARE
L'ARIA COMPRESSA ALL'
ELEMENTO FILTRANTE IN
MANIERA DIRETTA.

NUNCA USAR AIRE A PRES-
ION POR EL ELEMENTO

MEDIA pir Sy e Js L 5 g
A ficdd b pidss sl ga ik
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Noter le nombre d'entre-
tien de I'element principal
sur I"extremite de |'ele-

ment de securlte. L'ele-
ment de securite devraite
etre remplace au molns

apres que |'element prin-

7. Mark the ne. of services 7.
to the maln element on the
end of the safety element.
Safety should be replaced
at least every five {5} ser-
lces of the main element.

7. Die Anzahl der Wartungen
des Hauptelementes am En-
de des Sicherheltselementes
vermerken. Das Sicherhelt-
selement solite mindestens
nach |e 5 Wartungen des
Hauptelementes ersetzt wer-

7. Marcar el no. de serivios al
elemento principal en la
unta del elemento de segur-
nda. Se debe reemplazar
este elemento por lo menos
cada cinco (5) servicios del
elemento principal.

7. Marcare | numero dl man-
utenzioni fatte sull' elernento
princlpale su di un lato
dell' elemento di slcure2za.
Quest’ultimo va sosituito a
a sua volta ogni cinque {5)
Interventl fatti sull’ slemento

:‘: ;}a}oalxel't ote entretenu cing den, principale. Gl olles 0 sLawt dny J.i‘ii
8. Safety elements must not 8. Les elements de securlte ne B. Sicherheitselemente durfen 8, Gl elementi filtranti di sicur- 8. No implar o re-usar los ele- s el
be cleaned and re-used. dolvant pas etre nettoyes nicht gereingt und wleder exza non vanno mal pullti ed mentos de segulridad. g s Y of <" .
pour etre re-utllises. verwendet werden, utilizzat! dl nuovo. i Y ol e Ol rols oA
- e sl
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INSPECTION INSPECTION INSPECKTION ISPEZIONE INSPECCION ih

1. Check for cracks, hotes or 1. Recharcher tout craquelure, 1. Auf Bruche, Locher oder 1, Vedere se ci sono forl, fes- 1. Buscar ?rletas, hoyos U otros o}y o AR ICES |
any other damage to the trou ou tout autre endom- sonstige Schaden unter- sure o qualsiai altra imper- danos al elemento examina an- ‘o Sy o 4 ks
element by holdlng it up magement sur |'slement en suchen, Indem man es fezlone porando I’ elemento dolo contra la luz o con una : o f“""“_ S
against a light or by pas- le tenant devant une source gegen das Licht halt oder controluce opure facendo lampara puesta adentro. PP PYWVRI emtad
sing a lamp Inside. de lumlere ou en faisant pas- eine Lampe hineingibt. passare unal lampada all’int- sty e Jltal

. Check the seal at the end

of the cartridge and replace
¥ any sign of damage Is
evident.

. Renew Safety element if

inspection reveals damage
to main element.

REPLACEMENT

1.

Assemble the new or clean-
ed elements into the filter
housing.

. Ensure that the seal seats

ﬁroperly on the bottom of the
ousing.

ser une lampe a F'interieur.

2. Verifier le joint et le rempla-

3.

cer si tout signe d'endom-
magement est evident.

Renouviler I’ element de sec-
urite si Finspectlion revele
quelque endommagement de
|"element principal.

REMPLACEMENT

1.

2.

Monter les elements nouv
eaux ou nettoyes dans le
boitier du filtre,
S"assurer que les joints
resposent correctement
sur la base du boitler.

2. Dichtung am Ende der
Patrone nachsehen und
bel Anzelichen von Besh-
adigung ersetzen.

3. Slicherheitselement ern-
suern, wenn sich bel der
Inspektion eine Bashadi-
gung des Hauptelements
gezelgt hat.

ERSATZ

1. Neue oder gereinigte Ele-
mente wieder in das Filter-
gehause einsetzen.

2. Darauf achten, daB alle
Dichtungssltze richtig am
Boden des Gehauses sitzen.

3. Das Element Im Gehause

befestigen, iIndem dle Sech-
skantmutter mit der Hand
angezogen wird.

4. Dle Telle des Staubfang-

kastens zusammesetzen

und darauf achten, daB

sle sich in der richtigen Lage
mit der Nase im Schlitz

des Deckelrandes llegend
befinden.

§. Darauf achten, daB der
Pfell und die markierung
"top-oben* an dem Staub-
fangkasten In der richtigen
Position sind.

6. Begrenzungsanzeige neu

einstellen, indem das Gum-
mi-Diaphragma geduckt
wird,

7. Vor Anlassen der Maschine
uberprufen, daB alle Klem-
men fest sitzen.

erno dello stesso.

. Esaminare la tenuta dell’

elemento filirante e sostit-
uire il tutto se_ si rilevano
delle Imperfezioni,

. Se I'ispezlone cosi fatta

rivela del problemi nell’ele-
mento principale, bisogna
ricordasi di sostitulre ¥ ele-
mento dl slcurezza.

SOSTITUZIONE

. Montare |l nuovo elemento

filtrante (o quello pulito) nell’ -
allogglo del filtro.,

. Verificare che la tenuta sia

montate con cura sulla base
dell’ allogglo.

. Fissare |’ elemento nell’ allog-

glo stringendo a mano Il dado
esagonale.

. Montare | varl component| del

racccoglitore di polvere, ver—
Ificandone 1a posizione con
liguetta bloccate nella sccanal-
atura presente nel bordo del
coperchlo.

. Verlfacre che la freccia s la

parola "top" presentl sul rac-
coglitore siano messl in posizi-
one giusta.

. Impostare di nuovo I'lInd-

lcatore di restrizlone pre-
mendo |l diaframma di
gomma.

rima d’avviare la macchina

" verificare che tuttl | morsetti

slano stretti bene.

2.

3.

Examinar el sello en la punta
del cartucho y cambiario si
hay senas cualesqulera de
averias.

Cambiar slemento de seguri-
dad st la examinacion demu-
estra dancs en el etemento
principal.

REEMPLAZO

1.

2.

3.

5.

7.

Montar los elementos nuevos
o impios en el carter del
filtro.

Asegurarse que el sello est e
colocado ensu sitio en la
parte inferior del carter,
Fljar el elemento en el carter

apretando por mano la tuer-
ca hex.

. Montar las plexas de las cajas

de retenclon de polvo, aseg-
urandose gue esten en posio-
lon corecta con la orejeta
encajando con |a ranura

en el borde de la tapa,

Asegurarse que la flecha y
la marca "top" en la caja
de retenclon esten en la
posicion corecta.

. Reajustar el Indicador de

restriccion presionando el
diagragma de jebe.

Antes de poner en marcha
la maclulna asegurarse que
todas las abrasederas esten
ajustadas.
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. Secure the element In hou- 3. Fixer a la main I'element
sing by hand tightening the dans le boltier a I’ aide de
hex nut. I'ecrou hex.

. Assemble the dust collect- 4. Monter les partles de la
or box parts ensuring they bolte collectrice de pous-
are correctly positioned sleras en s'assurant qu’elles
with the lug interlocked son correctement position-
with the slot in the cover nees avec |'ergot qul s'ajuste
rim. cans fa fente du bord du

couvercle.

. Ensure the arrow and 5. S’assurer que la fleche et
"top’ marking on the col- Ja marque "TOP" (HAUT)
lector box is correctly pos- sur la bolte collectrice sont
ittoned. en position correcte.

. Reset restriction indlcator 6. Regler a nouveau le voyant
by depressing rubber dia- de restricion en poussant
phragm. le dlaphragme en caoutch-

ouc,

. Before starting machine 7. Avant de falre demarrer la
check all clamps are tight. machine verifler que toutes

les brides sont correctemant
serrees.
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MAINTENANCE ENTRETIEN WARTUNG MANUTENZIONE MANTENIMIENTO Gilall
OIL COCLER FDI‘Eﬁsﬁ_IéJISSEUR OL KUHLUNG RADIATCRE DELL'OLIO ENFRIADOR ACEITE o ’J.“fc-'-“
hital oy I

When grease, ¢ll and dirt accu-
mulate on the exterior surfaces
of the oil coocler, its efficiency Is
impaired. Each month it is
recommended that the oll cooler
be cleaned by directin? com-
pressed air carrying, If possible,
a non-flammable safety solvent
through the core of the oll
cooler. This shouid remove the
accumulation of grease, oil and
dirt from the exterier of the oil
cooler core so that the entlre
cocling area can transmit the
heat of the lubricating and cool-
ing cil to the air stream.

FUEL TANK

The fuel tank should he filled
daily or every eight hours.
To prevent condensation

in the fuel tank it s advis-
able to top up after com-
pressor is shutdown or at
g1aay end of each working

COOLING FAN DRIVE

Periodically check that the fan
mountln? bolt In the fan hub
has not loosened. If, for any
reason it becomes necessary to
remove the fan or to retighten
the fan mounting bolt, apply a
good grade of commercially
avallable thread-locking com-
pound to the bolt threads and
torque the bolt to 18 Ibs  ft/
{24Nm). Fan belt should be
checked regularly for wear.

Lorsque les corps gras et
polluants colmatent les surfaces
externes du refrigerant d'huile,
le rendement de ce dernier est
reduit. il est recommande de
proceder tous les mols au
nettoyage du refrigerant d’'huile,
pour cela on utilise un jet d’air
comprime vehiculant, sl possible,
un solvant de sucurite ininflam-
mable, par le radiateur du
refrigerant d'huile. De cette
maniere, on nettoie les corps
gras et polluants de I’exterieur
du radlateur de sorte que
I'entiere surface d'echange soit
en mesure de dissiper au flux
I'air la chaleur vehiculee par
I'huile de graissage-refroidis-
sement,

RESERVOIR DE
COMBUSTIBLE

Le reservoir de combustible
devrait etre ermpli quotidien-
nement ou toutes les huit

Pour empecher toute conden-
sation dans le reservoir de
combustile, |l est recommande
d"en faire le plein apres ferm-
eture du compressaur ou blen,
a {a fin de 1a journee de travall.

COMMANDE DU
VENTILATEUR
REFROIDISSANTE

Verifier pernodiquement que
le boulon de montage du vent-
tllateur dans le moyeu du
ventilateur ne 8’ est pas des-
serre. Si, pour quelque ral-
son que ce soit, il s’avere
necessalre d’oter le ventil-
ateur ou de resserer le bou-
lon de montage du ventilateur,
de pas de bonne quallte, les
fllets du boulen et appiquer
un couple de torslon de 18
Ilvres plad {24Nm). La cour-
role du ventitateur devrait

etre Inspectee regull rement
afin de controler son usure.

Ansammiungen von Fett, Ol
oder Schmutz an den AuBen-
flachen des Olkuhlers beelin-
trachtigen selne Leistung.
Jeden Monat mit Druckluft
und, wenn moglich, einem
nichtfeuregefahrlichen
Losungsmittel durchblasen,

Dadurch werden Fett, Ot-und
Schutzansammiungen von der
Aubenseite des Ohlukuhlers
entfernt, daB die gesamte Kuhl-
flache zur ubertragung der
Warme des Schmier-und
Kuhleis auf den Luftstrom ver-
fugbar Ist.

KRAFTSOFFTANK

Der Kraftsofftank is taglich
oder alle acht Stunden auf-
zufallen. Um Kondensation
im Tank zu vermelden wird
empfohlen, nach dem
Abstellen des Kompressors
aufzufullen oder am Ende
eines Jeden Arbeitstages.

LUFTERANTRIEB

Rege!maBig nachprufen, ob
sich die Ventilator betestig-
ungsschraube In der Nabe
gelockert hat. Wenn aus
Irendelnem Grund der Aushau
des Ventllators oder das
Nachstellen der Befestigungs-
schraube erforderiich wird,
Gewinde mit einem guten hand-
elsublichen Gewindearetiermit-
tel behandein und die Schraube
auf 18 Ibs ft (24Nm} anziehen.
Ventilatorriemen regetmaBig
auf VerschleiB untersuchen.,

Se sulle superfici radlantl esterne

del radiatore si accumula grasso,

olio o polver, la sua efficacia dim-

inuisea, Ognl mese, quindl, la
superflcle radiante deve essere
pulita con arla compressa mes—

colata se possiblile, ad un solvente

non inflammabile, spruzzati at-
raverso le aletta di raffredda-
mento. Rimuovendo, cosl, I
grasso, |'olio la polvere, I'area
della superficle radlante aumenta,
aumentando contemporanea-
mente la capacita di raffredda-
mento.

SERBATOIO NAFTA

Il serbatoio deve essere riempito
tutti i giorni o ogni 8 ore. Per
evitare fenomenl di condesa o
preferibile procedere al rif-
ornimento quando la macchina

e ferma o alla fine della gior-
ata lavorativa.

ANZIONAMENTO PER
VENTOLA DI
RAFFREDDAMENTO

E necessario controllare

erlodicamente che Il bul-
one di montaggio della cen-
tola non si sla svitato. Se per
qualsiasi motivo bisogna
smontate la ventola oppure
stringere dl nuovo |' apposito
bullone di montaggio, si con-
siglla d' applicare sul filetto
del bullone uno del normall
compostt blocca vite prima
d'applicare al bullone una
coppia di 24 Nm, La cinghia
dell ventola di raffreddamento
dev'essere esaminata ad inter-
valll regolari per rilevarne
I'eventuale usura.

La eficacia del refrigeragor de
aceite baja cuando grasa, aceite
ysuctedad se acumulan en la
superficie exterior. Se recom-
ienda que cada mes el refrider-
aador sea limplado por aire
comprimido que lleva, si es
posible, un solventa ininflam-
able peor el centro del refrig-
erador.

TANQUE DE
COMBUSTIBLE

El tanque de combustible debe -
ser llenado cada dia o despues
de cada ocho horas. Para pre-
venir condensaclon en el tanque
de combustible es avisable
llenarlo despues de cerrar el
comnpresor o al final de cada
jornada.

TRANSMISSION VEN-
TILADOR REFRIDERACION

Verlficar periodicamente gue
el Ferno de fijaclon del cubo
del ventllador no se haya soltado.
Si, por cua’quira razon sea
necesario sacar el ventilador

0 rearetar el perno de fijacion,
aplicar una grasa de calidad
comercial para sellado de ros-
cas a los pasos de laroscay
apretar el perno a un par
torsor de 18 libra/pie {24Nm).
Se debe examninar la correa
del ventilador con regularidad
para ver sl muestra senos de
deterioro.
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MAINTENANCE

ENTRETIEN

WARTUNG

MANUTENZIONE

MANTENIMIENTO

HOSES |

Every 500 hours of operation
it is necessary to Inspect all
of the Intake lines to and
from the air cleaners, and
all ot the flexible hoses

used for alr lines, oll lines
and fuel lines.

All components of the engine
cooling air intake system
should be checked period-
ically to keep the engine

at peak efficlency.

FLEXIBLES

Toutes les 500 h de fonction-

nement il est hecessaire de con-

troler chaque condult d'arrivee

et de sortie d' [air des filtres, et

tous les raccors souples d'alir,
d"huile et de gazole.

Tous les composants du dis-
positit d’admission d'air de
refroidissement du moteur
doivant faire |'objet d'un
controle periodique.

SCHLAUCHE

Alle 500 Betrlebssstunden

mussen alle Luftfilterleit-

ungen und alle in den Luft-,

Ol-und Kraftsoffleltungen

zum Elnsatz kommenden

gchlauche uberpruft wer-
en.

De Kompressor und Motor
elastisch gelagert, die Luft-
fiter jedoch starr befestigt
sind, sind flexible Verbin-
dungen eine uneriaBliche
Voraussetzung.

TUBAZIONI

Qgni 500 cre di funzionamento
e necessario controllare le tub-
azioni aria che arrivano e par-
tono dal filtrl, le tubazionl fles-
sibill dell aria dell’ olio & dslla
nafta.

Tuttl | componenti del sistema
di fittraggio e di raffreddamento
devono essere controllati per-
lodicamente per mantenere |l
motore in perfetta efficienza,

MANGUERAS

YFY
Cada 500 horas de trabaje es all - Lt .o
necesario examinar todos los S0l oo Jads el o0 s

tubols de acljm{-!.sllonlqge entaan a Ul oo oLdl Jol byl )5 aais
y salen de los limpiadores de : 1 ik
aire, y tamblenI g?das laiaj fHJJ‘ LS sy elht i
mangueras flexlbles usadas para s o elyd! bl el & 1
aire, acelte y combustible. s el ’U. . it
Cagigdl boht g
El diseno de estas unidades .,
requeire que el motor y el com- Jial pllas el Gl ik sy
presor sean montados elastica- Je ilsbalt Ly 9 J( 55 -“}.

;]rlaente. en corr?bflgaclon con 1

tros de aire rigidos, y con- by el 382001

exiones flexibles entre las b Je J s
artes son absolutamente i

mprescinidibles.
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SPEED AND PRESSURE REGLAGE DU DRUCK - UND
REGULATOR ADJUSTING REGULATEUR DE VITESSE DREHZAHLREGLER
INSTRUCTIONS ET DE PRESSION

INSTRUZIONI PER LA
TARATURE E DEL
REGOLATORE DE

REGULACION DEL
REGULADOR DE PRESION
Y DE VELOCIDAD

PRESSIONE E DI VELOCITA
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SPEED AND PRESSURE
REGULATOR ADJUSTING
INSTRUCTIONS

REGLAGE DU

DRUCK - UND

REGULATEUR DE VITESSE DREHZAHLREGLER

ET DE PRESSION

INSTRUZIONI PER LA
TARATURE E DEL
REGOLATORE DE

REGULACION DEL
REGULADOR DE PRESION
Y DE VELOCIDAD

PRESSIONE E DI VELOCITA

hially s

A Engine Throttle Arm

8 Fult Speed Stop

C Separator Tank

D Locknut

E Adjusting Secrew

F Alr Cylinder Bracket

1 Start-Run Valve

2 Unloader

3 Cylinder

4 Regulator

5 Discharge Alr Pressure
Gauge

6 Sllencer/Orlfice

Manette des gaz, moteur

Arret en vitesse maximale

Reservoir separateur

Contre-ecrou

Vlis de relage

Fixation/support du cylindre

a air

soupape de mise en marche

Vanne de decharge

Cylindre

Regulateur

Manometre de presslon

Silencleux/echappement

Motor Drosselarm

Vollegeschwindigkeisstopp

Abschelidertank

Arretlermutter

Stellschraube

Luftzyylinder trager

Startventil

Uberdruckventil

Zylinder

Regler

Druckmesser AblaBluft

Gerauschdampfer/Mundung

Braccio acceleratore motore

Arresto plena velocita

Serbatlolo gseparatore

Controdado

Vite dl regolazione

Staffa di cillndro

Valvola avlamento a gradine

Scaricatore

Cilindro

Regolatore

Manometro dl scarlco

Foro/Sllenziatore

Brazo del regulador del motor

Paro velocldad maxima

Tanque separador

Contratuerca

Tornlllo de ajuste

Soporte cllindro de alre

Valvula arranque-funcionamlento

Descargador

Cllindro

Regulador

Manometre descarga preslon
de alre

Silenclador/QOrifico
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SPEED AND PRESSURE REGLAGE DU DRUCK - UND INSTRUZIONI PER LA REGULACION DEL I"l“" Jend s

REGULATOR ADJUSTING REGULATEUR DE VITESSE DREHZAHLREGLER TARATURE E DEL REGULADOR DE PRESION -

INSTRUCTIONS ET DE PRESSION REGOLATORE DE Y DE VELOCIDAD il &,
PRESSIONE E DI VELOCITA

Normally regulation requires Normalement ia regulation Normalerwelse ist der Reg- Normalmente il regolatore non Normalmente la regulaclon no é‘ ool Y bl r-L‘—' Ll sl

but if correct

no adjusting,
?s lost, proceed

adjusment
as follows.

Before Starting Engine

I, Inspect throttle arm A on
englne governor to see
that it is resting against
fult speed stop B

2. Loosen locknut D and
turn screw E anti-clock-
wise untll no tension Is
felt on screw. Now turn
screw one full turn clock-
wise,

After Starting Engine

3. Allow unlt to warm up then
press start-run valve ‘I’

Open and adjust service
valve on outside of machine
to maintain 100 psl (6.9 bar)
on discharge pressure
gauge. ‘

5. Ensuring that pressurs is
malntalned at 100 psi {6.9
bar) adjust regulator screw
E until throttle arm A Just
lifts off stop B.

NOTE: Adjusting regulator
screw clockwise will raise
full speed pressure.

6. Close service valve, engine
will slow to idle speed.

ne demande aucun reglage
mais s| deala est necessaire,
proceder cornme sult,

Avant de Demarrer

1. Enxaminer le levier A du
?ulateur moteur pour
r s'il est en appul con-
tre la hutee de pleine
“vitesse B.

2. Deserrer le contre-eccrou
D et tourner la vis E dans le
sens contralre des algullles
d'une motre jusgu'a ce qu'-~
aucune tension ne se fasse
sentir sur Alors tournier la
vis d'un tour complet dans
le sens des alguilles d'une
montre,

Apres le demarrage du motor

3. ALaisser chauffer le groupe
puis appuyer sur la valve de
demarrage-marche nor-
male "1”.

4. OQuvrir et regler la valve de

reloulement situee a 1'ex-

terieur du groupe de sorte
que le manometre de re-
louement Indique 100 psi

(6.9 bars).

En s'assurant que la pres-

glon se maintient bien a 100

psi (6.9 bar ), ajuster la vis

re ultrice E ]usqu ace llue
ras d'accelerateur

se leve juste de |'arret.

5.

REMARQUE: Envissant la
vis du regulateur on aug-
mente la pression de re-
louternent au regime maxi.

6. La soupape de service
fermee (moteur) ralentira
jusgu'a sa vitesse de ralenti

ter wartungsfret falls jedock
eine Naachstellung erfor-
derlich wird, wie folgt vor-
gehen.

Vor dem Anlassen des Motors

1. Nachprufen, ob Hegierge-
stanﬂe A fest am Anschlag
nliegt.

2 Gegenmutter D lockern und
Schraube £ nach links
drehen, bis keine Span-
mung mehr fuh 1 bar ist .
Daraufhin Schraube um
eine Drehung nach rechts
drehen.

Nach dem anlassen der
maschine

3. Kompresssosr warmlaufen
laufen lassen und " Start-
Betrieb" Ventll "1" bet-
atigen.

Luftaustriftsventll auBen
an der Maschine offnen
und auf elnen Manometer-
wert von 100 psl (6.9 bars)
einstellen.

Draut achten, daB ein
Druck von 100 psl {6.9 bar)
aufrecht erhalten wird,

und Reglerschraube E
drehen, bls der Drossel-
klappenhebel A gerade vom
Anschlag B abgeht.

AMMERKUNG: Bel Rechts
drehung werden Druck und
Drehzahlerhoht.

6. Luftaustrittventil schlieBen

(der Motor schaltet auf
Leerlaufdrehzahl) .

richiede interventi. Se la tara-
tura originale risultasse atter-
ata procedere come segue.

Prima di mettere in moto

1. Controllare che la feva A'-
del tirante comando mot
ore appeoggl contro |t fond-
ocorsa B "del regolatore.

2. Allentare Il dado di fermo
D a quindi girrare la vite E
in senso antlorarlo fino a
che non si percepisce al-
cuna tensione sulla avite
stessa. A questo punto si
fa fare un giro compieto In
senso orario alla vite d!
regolazione.

Con macchina in moto

3. Farla riscaldere e premere
il pulsante della valvola d
du vie *1°,

Aptire parzlaimonte | rub-

inetti di servizio per stabill-
zzare la pressione di man-
dada su 100 psl (6.9 bar).

Verficando che la pressione
sl mantenga sul 100 psi (6.9
bar), regolare I' argoslta
vite E fino a che il bracclo
della farfalla A sl solleva
dall’' arresto B.

NOTA: Awvitando la vite in
senso oratio sl ragglunge |
pienl gri e la massima pres-
sone.

6. Chiudere la valvoa di
manutenztone (il motore
rallenta a sl mette a regme
minimo) .

necista ajustes, pero sl esto
fuera necesario prodeda segun
se indica a dontinuacion.

Antes De Arrancar el Motor
1. Verificar que la palanca A

esta apoyada conta e! soporte o

B de plena velocidad.

2. Contratuerca D
tornillo D contra
dell relo] hasta que no se

seguida atornillar e tornillo
una vuelta completa el sen-
tido de las agujas del reloj.

r girar el
o

Despues de Arrancar el Motor

3. Permitir que la unidad se
caliente, despues pulsar el
bloton1de la valvula de dos
vias "1".,

4., Abra y ajuste la valvula de
servicio en la parte exterlor
de la magina hasta man-
tener 100 psl| {6.9 bar) en
el manometro de des-

carga preslon.

5. Asegurandose que la preslon
se mantenga a 100 psi (6.9
bar), ajuster el tornillo reg-
ulador B hasta gue la pal-
anca del regulador D apenas
se levanta del limitador
{stop) E

NOTA: Girando el tornilio reg-
ulador en el sentido de las agu-
jas del reloj elevara la prasion

a maxima velocidad.

6. Cerrar la valcidad a marcha
en vacio.

a las agajas
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[} INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N'UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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FAULT FINDING CHART

1. Low fuel level
1. Engine will not start g gfggg,?&lfufgm"e' 8. Oil blows back Into air filter Faulty unfoader valve
1. Engine speed too low
2. Air discharge capacity too low S: flﬂ'g?)k;?egguf;e:;;egscaplng 7. Excessive vibration Engine speed too low
4. Excessive clearances in air end
1. Low oil level
2. Dirty or blocked oil cooler
3. Wrong grade of oil 1.  Operating pressure too high
3. Compressor overheats 4. Defective bypass vaive 8. Safety valve blows 2.  Reguletor out of adjustment
5. Recirculation of cooling air . . 3. Faulty regulator valve
6. Faulty temperature shutdown switch
7. Slipping fan belt
J; Blocked scavenge line 2. High compressor oil femperature
4. Excessive oil carried over to 2. Punctured separator element ’
discharge alir 3. Pressure In system too low 9. Unit prematurely shuts down 3. Switch failure
4. Elactrical fault
5. Fuel starvation
1. Incorrect setting to throttle arm
© 2. Blocked fuel filters :
5. Engine speed too low 3. Faulty regulator valve 10. Ol seal leaks Improperly fitted seals
4. Blocked silencer on regulator

valve

6.0

FAULT FINDING - COMPRESSOR

VHP400 SD/WD
P600 SD/WD

Revision 1 08/90




TABLEAU DE DEPISTAGE DES PANNES

; . Niveau de comb#stible bas 6. Ref d"huile d | . g "
. Filtre a air bouche . Refoulement d'huile dans le . Soupape de dechargement
1. Le moteur ne demarre pas 3. Faute electrique filtre a air defectueuse
1. Vitesse moteur trop basse
; ' 2. Nettoyer d’gir bouche
2, C?&amgeasdsee degagement d'air 3. Fuite d’air ahaute pression 7. Vibration excessive 1. Vitesse de rmoteur trop basse
P 4. Jeu excessif au tuyau
d’echappernent d’air
1. Niveau d'huile bas
2. Refroidisseur d’huile bouche ou
sale
2' Mauvais grade d huile f 1. Pression de marche trop haute
. i : -
" de refroidir 3.' Soupape regulatrice defectueuse
6. Contact de fermeture de
ternperature defectueux
7. Courrole du ventilateur glise
:1?. !_;_‘resslon d’hulle ﬁg Toreur basse
. Temperature de I’huile du comp-
4. Agpangtlon e:c?sslve d’huile a la ;_, E’:%ﬂ?egf’ sreeg)a«}:jaeg;nérgggchee 9. Ensemble se ferme 3 ggesseur hfaute
echarge d’air ’ prematurement ’ ntact defectueux
3. Pression du systeme trop basse 4. Faute electrique
5. Manque de combustible
1. Bras de !'accelarateur regle
f‘ncorrecfemenr )
5. Vitesse du moteur trop basse g ggzg:;e ig;naﬁggftilge{edgggg?gesuse 10. Niveau d’huile fuit 1. Joint mal monte
4, Silencieux bouche sur la soupape

du regulateur

6.1

DEPANNAGE - COMPRESSEUR

VHP400 SD/WD

Revision 1 08/90
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FEHLERQUELLEN-TABELLE

Kraftstoffstand niedrig

2. Kraftstoff-filter
1. Motor springt nicht an verstopft 6. Ofruckschlag in den Luftfilter 1. Fehlerhafter Druckregler
3. Electrische storung
1. Motordehzahl zu niedria
2. LuftablaB zu gering 2. Luftlilter varstoplt  eicht 7. Ubermassige Vibration 1. Motordrehzahl zu nledrig
4. Zuviel Spiel am Luftaustritt
1. Niedriger Olstand
2. Olkuhler verschmutzt oder
verstopft
3. Falsche QOlsorte 1. Betriebsdruck zu hoch
3. Kompressor uberhitzt 4. Fehlerhaftes Umgehungsventil 8. Sicherheitsventil versagt 2. Kontrtolle falsch eingestelit
5. Wiederumiauf der Kuhliuft 3. Fehlerhaftes Kontroliventil
6. Fehlerhafter Temperaturab-
schaltschalter
7. Kaeilriement rutscht
21) . ;\_{da:ch&nenoldruck z(:).."r gering
1. Spulleitung verstopft . Hohe Kompressor-Oltemperatur
4. Ubel;malBI?er Olubertrag zur 2. Agscheldeg durchigcherf 9. Vorzeitige Abschaltung 3. Scheiterausfall
Ablassluft 3. Anlagendruck zu gering 4. Elektrisches Versagen
5. Krafstoffrange!
1. Falsche Einstelfung des
2. Verstopfte Kraftstoff-filter
5. Motor drehzah! zu niedrig 3. Fehlerhaftes Eisteliventil 10. Olstand lauft aus. 1. Schlecht angebrachte abdichtung
4. Schalldampfer am Regler

verstopft

6.2

FEHLERSUCHE - KOMPRESSOR

VHP400 SD/WD

PG00 SD/WD Revision 1 | 08/90




PROSPETTO DELLE CAUSE

1. Livello bass odl carburante
2. Filtro del carburante
1. )l motore non parte 3 gﬂ%‘;ﬁgrg‘, carattere 6. Olio ritorna al filtro aria 1. Valvaola farfalla difettosa
eletticio
;. gf’n' motore troppo bassi
2. Bassa portata aria alla . Filtro arria intasato T ,
mandate 3. Fuga aria alta pressione 7. Eccessive vibrazioni 1. Girl motore troppo bass/
4. Eccessivo gioco grouppo
1. Basso livello olio
2. Radiatore olio sporco o intasto
. ‘oli ; , -
i‘ Egl?f:)c;agﬁggsgooéz’enos a 1. Pressione d'esercizio troppo
; 5. Ricircolazione aria di ) ' olevata
3. Surriscaldamento compressore 8. Valvola sicurezza 'salta 2. Regolatore sfasato
raffrqddamento , troppo elevata
6. T%‘;%’{;L%g’”or © d’arresto 3. Valvola regolatore difettosa
7. Cinghia de! ventilatore ‘
che sta scivolando
1. Bassa pressione olio motore
1. Linea di recupero ostrita 2. Alta temperature ofio comprassore
4. Eccesso d'olio all’aria di 2. Elemento separtore forato 9. Le macchina s'arresta In 3. Mancato funzionamento
mandata J. Presslone nel sistema troppo anticipo interuttori
basse 4. Difetto implanto elettrico
5. Poca nafta
1. Leva farfalla fissata erroneaments
2. Filtri nafta intasti
5. Giri motore troppo bassi 3. Valvola regolatore difettosa 10, Trafilamenti livelio olio 1. Installazione tenute Incorrecita
4. Silenziatore bloccato su
valvola di regofazions
- VHP400 SD/WD
6.3 GUASTI - COMPRESSORE P400 SD/WD Revision 1 08/90




TABLE DE LOCALIZACION DE AVERIAS

Nivel del fluido bajo

2. Filtro del combustible
1. Motor no arranca obstruido 6. Aceite vuelve al filtro de aire f. Vagfeu;eacgeossc;argador a
3. Falta efectrica
1. Velocidad motor muy baja
. 2. Filtro de aire obstruido
2. Cz;;a:;g:d muy baja, descarga 3. Escape de aire a praesion alta 7. Vibracion excesiva 1. Velocidad def motor muy baja
4. Separciones excesivos en
compresosr
1. Nivel de aceite bajo '
g' g?g;%dg; aa%if;& sé‘ngvgcggg"“’do _ 1. Presion de opercion muy alta
3. Compresor se recalienta 4. Valvula desvio defectuosa 8. Valvula de seguirdad descarga 2. Regulador fuera de ajust
5  Recirculacion de aire 3. Valvula reguladora defectuosa
refrigerante
6. Interruptor cierre temp. defectuoso
4. Aceite excesivo llevado a aire g E‘{grsr;gg;ods;;p:};&;g’;;p;ﬁgrggj)ﬂ 9. Clerre prematuro de la unidad § ;g%paea!;g;e?z‘ei;grcompresor
de dﬂscﬂrga 4- COrfBa de’ Vent”ador 58 4: Fa”a e[ectﬂc’dapd
desliza 5. Subalimentacion combustible
1. Palanca del regulador mal ajustado
2. Filtros de combustible obstruidos
5. Velocidad del motor muy baja 3. Valvula reguladora defectuosa 10. Fugas nivel de aceite 1. Sello mal ajustado
4. Silenciador de valvula

reguladora obstruida

6.4

LOCALIZACION DE AVERIAS COMPRESOR
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FAULT FINDING DEPANNAGE FEHLERSUCHE GUASTI LOCALIZACION DE AVERIAS

|-—6 Na.2 O i 5 NoJ1 O ‘ 4 V
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— 1 1 M
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- VHP400 SD/WD 3
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TROUBLE SHOOTING DEPANNAGE FEHLERSUCHE GUASTI LOCALIZACION DE AVERIAS aaly Jdi g 4
Item Gty Description Description Beschreibung Descrizione Decsripcion et gl
1 1 Electronic Control Circuit de Contr. Electr. Circuito de Control Circuito Electr. Contr. Circuito de Control _”l’-ﬁ‘l‘ N
Circuit Electric Electric 3yifhils o u ¥
2 1 J.l. Connector Connecteur AnschluBstuck Raccordo Conector el g ¥
3 1 Hourmeter Compteur d’Heures Stendenmasse Contaore Cuentahoras ot skt
4 1 Cable to Block Cable/bloc Kabel zum Block Caco al blocco Cable al bloque S ol oo
Alternator Alternateur Wechselstromlicht- Alternatore Alternator Aledsge 0
maschine ) e 1
7 1 Start Switch Securite de Demarrage  Startschalter Interrutt. Avviamento Interr. de Arranque g3 s ¥
8 1 Starter Demarreur Starter Motorino  Avviamento Motor de Arranque G- A
9 1 Belt Breatk System Voyant Rubture Courroie Schalter/riemanbruch Sicur. Rottura Cingh interr. Rotura de 3 ’ A
Ventola Correa i S
10 1 Relay Relais Relais Rele Rele 3gigll Juupo V4
1 1 Solenoid Relais Magn. Solencide interrutt a Sotenoide Solenoide 3yigl ubie VA
12 1 Oif Préssure Switch  Securite Press. Huile Oldruckanschalter Prssost Olio Motecre Inter. Presion de Aceit ot i e \ Y
13 1 Hot Air Discharge Temp. Air Luftausl, Temp. Termost A. T. Aria Alta Temp. Aire. Compr. Y 1"'&. -
Schutzchalter compr. A
14 1 Fuse 16A Fusible 16A Fusible 16A Fusibile 16A Fusible 16A Sleldlalae v e
15 1 Battery 12V Batterie 12V Bateria 12V Batteria 12V Baterta 12V s Vo
16 1 Earth Strap to Bande mise a la Erdrieman zum Gestell ~ Nastro massa al Banda de mesa al Yool 31 V1
Frame . masse/bati relaio marco f2 2820
17 1 High Temp. Switch  |nterrupteur, Schalter (Hoch Commutatore, Temp Interrupter, Temp. = VY
haute temp Temperatur) Elevate Alta agyliile VA
18 1 Relay Relais Relais Rele Rele Jetdll e 14
19 1 Fuse (Start Relay)  Fusible Fusible Fusibile Fusible Yo
20 1 Fuse (Battery No.  Fusible Fusible Fusibile Fusible AN
2 Charge) Adlif > plte T
Colour Code Reparage Couleur Farbcode Legenda Colori Codigo Colores Stt¥ 54,
BRN - Brown BRN - Brun BRN - Braun BRN - Marrone BRN -~ Marron .- BRN
GRA - Grey GRA - Gris GRA - GCrau GRA - Grigio GRA - Plomo ‘,,t’; GRA
WHT - White WHT - Blanc WHT - Wiess WHT - Bianco WHT - Blanco u‘"’-"1= WHT
BLK - Black BLK - Nair BLK - Schwarz BLK ~ Nero BLK - Negro .\_,....:I-—- BLK
PUR - Purple PUR - Pourpre PUR - Violett PUR - Porpora PUR - Morado Jle=d=  PUR
RED - Red RED - Rouge RED - Rot RED - Rosso RED - Rojo A= RED
YEL - Yellow YEL - Jaune YEL - Gelb YEL - Giallo YEL - Amarillo :f'f}“ YEL
GRN - Green GRN - Ver GRN - Grun GRN - Verde GAN - Verde vrar B
BLU - Blue BLU - Bleu BLU - Blau BLU - Blu BLU - Azu ";” ; PNK
PNK - Pink PNK - Rose PNK - Rosa PNK - Rosa PNK -~ Rosado hfjg ORN
ORN - Orange ORN - OCrange ORN - Orange ORN -~ Arancione ORN - Naranjo '
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TORQUE VALUE CHART

FASTENING

TABLEAU DES VALEURS DU COUPLE

FERMOIRS

DREHMOMMENT WERTETABLELLE

BEFESTIGUNGEN

Drive pins to flywheel
Elemento to A/E Hub
A/End to Engine

Mtg. Bracket to A/End

Reslllent Mounts to Frame

Cylinder Brkt to Engine

Starter Motor Terminals

Engine Exh. Manifold Conn.

Autella Clamps
Unloader Valve to A/E
Ol Manifold to A/E

Lift Ball to T/Frame
Cover to Sep. Tank
Sep. Tank to T/Frame

Wheel Nuts

Nut on Fan Shaft

Taper lock Bushes
Disch. Plpe to Alr End
Disch, Plpe to Sep. Tank

Adaptor Ring to Flywheel
Housling

Front Mounting Bracket
to Engine

Alr Cylinder to Bracket

Running Gear Front to
Truck Engine Frame

Running Gear Rear to
Truck Frame

Ibs 1

140
140
35
63
140

63
20

63

8

63

63

80

45

35
180-240
175

15

140

45

18

63

20
140

140

Nm

190
190
47
85

190

a5
27
85
1
85
85
108
61
47
244-325
237
20
190
61
24

85

27
180

190

Broches d'entrainement-volant
Elerment moyeu comp.
Comp. moteur

Supp. montage comp,
Montures antivibrations bati

Supp. cylindre moteur

Bornes moteur demarrage

Racc. collecteur eschapp.moteur
Brides Autella

Regul. pression comp.

Collecteur d'huile comp.

Oreille de levage bati

Couvercle res separateur

Res. separteur b'atl

Ecrous de roues

Ecrou sur I'axe du ventllateur
Doullles coniques

Tuyau refoul. comp.

Tuyau refoul res. separateur
Adaptateur logement volant

Support montage avant moteur

Cylindre a air support

Organes de roulement AV b'ati
moteur remorque

Organes de roulement AR b'ati
remorque

lbs ft

140
140
35

63
140

63
20
63
8
63
63
80
45
35
160-240
175
15
140
45
18

63

20
140

140

Nm

190
190
47
85

190

85
27
85
11
85
a5
108
61
47
244-325
237
20
180
61
24

85

27
190

190

Triebstiffe zum schwungrad
Element zur Nabe/luftaustritt
Luftaustritt zum Motor
Montagebugel 2um Lauftaustritt

Wilderstandsfahige Befestigungen

an den Rahmen
Zylinderbuge! zum Motor

Anlassermotor-endstellen
Motorauspuff verteilleranschiusse
Autell-Klernmen
Entlastungsventil zum Luftaustritt
Olverteller zum Luftaustritt
Hebegriff zum T-Rahmen
Abdeckung Abscheldertank
Abscheidettank an T-Rahmen
Radmutten

Mutter an der Geblaseweooe
Konussperrbuchsen

Auspuffrohr zum Luftaustritt
Auspuffrohr zum Abscheldertank
Adapterring zum Schwungradgehause

Vorder Montagebugel zum Motor

Luftzzylinder zum bugel

Laufwerk vorne zum Motorgestell des
Wegens

Laufwerk hinten zum Wagenrahmen

Ibs ft

140
140
35

63
140

63
20

63

8

63

63

80

45

a5
180-240
175

15

140

45

18

63

20
140

140

190
190
47
85

180

85
27

85
"

85

85

108

61

47
244-325
237

20

190

61

24

a5

27
190

190

6.8

TORQUE VALUE CHART

VHP400 SD/WD
P&0C SD/WD

Revision 1 08/90




TABELLA DEI VALORI DI COPPIA
1 DISPOSITIVI DI CHIUSURA

CUADRO VALOR DE TORSION
FIJADORES

ibs ft Nm Ibs ft Nm

Da splnotti di azionamento al volano 140 190 Dedos de arrastre al volante 140 190
Da elemento al mozzo comprassore 140 180 Elementos al cubo compresor 140 190
Da compressore a motorse 35 . 47 Compresor al motor 35 47
Da menscla di supporto a compressore 63 85 Soporte al compresor 63 85
Da supporti slastici a telalo 140 1920 Montajes flexibles al armazon 140 190
Sostegno Cilindrico a Motore 63 85 Soporte cllindro al motor 63 65
Terminalli Del Moteorino D' Avviamento 20 27 Terminales motor de arranque 20 27
Conn. collettore scarico motore 63 85 Conexion distrib excape motor 20 27
Morse Autella 8 1 Abrasaderas Autella 8 11
Da valvola di scarico a compressore 63 85 Valvula descargadecra al compresor 63 85
Da collettore ofio a compressore 63 85 Distribuldor Acelte al Compresor 63 85
Da gancio di sollevamento a telaio 80 108 Gancho de alzar al armazon T 80 108
Da copertura a serbatolo separatore 45 61 Tapa al tanque-sep 45 61
Da serbatoio separatore a telaio 35 47 Tanque sep al armazon T 35 47
Dadl per ruote 180-240 244-325 Tuercas de ruedas 180-240 244-325
Dado su albero ventola 175 237 Tuerca an s)e de! ventilador 175 237
Boccole dl bloccaggio coniche 15 20 Casqulllos con clerre conico 15 20
Da tubo dl scarico a compressore 140 190 Tubo Disch. al compresor 140 190
Da tubo di scarlco a serbatolo separ. 45 61 Tubo Dishch al tanque sep 45 61
Da anello adattatore 18 24 Anlllo adaptador al carter del 18 24
a alloggiamento volano volante
Da mensola di supporto anteriore 63 85 Soporte montaje dslantero al motor 63 85
a motore
Da cllindro arla a mensola 20 27 Cllindor de alre a soporte 20 27
Da parti moblli posterlort a 140 190 Tren rodantes delantero al armazon 140 180

telalo carro del motor del camion
Da partl moblli posteriori a 140 190 Tren Rodante Trasero al Chasls 140 180

telalo carro Camlon

6.9 TORQUE VALUES VHP400 SDIWD Revision 1 08/90




3] INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N'UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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VHP400SD/WD

INGERSOLLRAND. P600SD/WD

SPARE PARTS CATALOGUE

CATALOGUE DE PIECES DETACHEES

ERSATZTEILLISTE

LISTA RICAMBI .

LISTA DE REPUESTOS
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ltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZICNE DESCRIPCION
1 et Engine Moteur Motor Motore Motor g
2 92547157 1 Bracket Support . Halterung Staffa Armadura ‘:‘f
3 35273812 1 Mount Monture Befestigungstell Suppcerto Armadura &h
4 35101468 1 Snubber Washer Rondelle de blocage Dichtungsring Rondella Arandella i
5 92679315 1 Guard Protecteur Schutzorrichtung Protezione Proteccion ij’; :
6 92672185 1 Flange Conduite Rinne Condotto Conducto ““ &
7\ 92501964 2 V Belt Courrole, Moteur Keilriemen Cinghla Correa b
8 92062272 1 V Belt Courrole, Moteur Kellrlemen Cinghia Correa
9 92813971 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera
10 52085885 1 Clamp Bride Klemme Brida Abradadera
1 92762723 1 Clip Collier Schelie Fermaglio Abrasadera
12 92807809 1 Hose Canallsation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera
13 92281427 1 Tle Wrap Gaine Umwicklung Legami dl blocco Tye Rap
LRSS LR L
l+t:r.r+|; +s‘:.:r:plied by engine R?EETJJ ?uunls par le tlt:t#ﬁ;:;rhersteller E:;r:l;;;rfornitl dalla F+7’I+Jz+a+s+;:|mlnlsabeas por ) <51 S 2 ey, il
manufacturer fabricant du moteur geliefert Fabbrica del motorl fabricante de motores Pt bttt

ENGINE ASSEMBLY

7.0.1

VHP400SD/WD
P600SD/WD
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7.1.1

EXHAUST SYSTEM

PEB0OSD/WD

item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIFCION
1 92674670 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo gl
Crpald il
2 92757715 1 Sllencer Silencleux Schaldampfer Maritta Silenclador —
g
3 92252006 2  Strap Courrole Rlemen Chisura Correa il e
4 92757723 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo S iﬂ
5 92757756 1 Support Support Stutze Supporto Soporte ,-:-
6 92757731 1 Tallpipe Tuyau D'embout Auspuffrohr Tubo D Scarico Tubo De Escape
7 92677285 3 Ctamp Bride Klermme Brida Abradadera
8 92032440 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta
9 92757748 2 Clamp Bride Klemme Brida Abradadera
VHP400SD/WD

Revision 01 08/90




7.2.0 FUEL SYSTEM VR WD Revision 01 08/90

TesH




Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHRIEBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92674795 1 Fue! Tank Reservoir a carburant Krafstofftank Serbatoio carburante Tanque combustible sl o
2 92354380 2 Reducing Bush Doullle de reduction Reduzierbuchse Boccola di riduzione Buje reductor ‘-““ f‘-“
3 92258706 2 Draln Valve Soupape de vidange AblaBventit Valvola di drenaggio Valvula drenaje Jﬂ.:t:
4 92120013 1 Filler Cap Bouchon remplissage EinfullverschiuB Tappo nafta Tapon de relleno c‘:;
5 92043058 1 Filter Filtre Fliter Filtre Flltro . ;’;
6 92394279 2 Adaptor Adapteur Adapter Riduttore Adaptador pl'.j'"
7 35279834 1 Elbow Coude Krummer Gomito Codo =
8 92547215 1 Hose Flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera 3o Sl
9 92417237 2 Hose Flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera e o

10 35279827 2 Elbow Coude Krummer Gomito Codo

11 92116706 2 Adaptor Adaptateur Adapter Riduttore Adaptador

12 92293661 2 O-Ring Joint torique O-Ring Tenuta toroldate Junta torica

13 92118728 1 Water Trap Bac a eau Wassersack Scaricatore d'acqua Colector de agua

14 92118850 1 Bracket Support Bugel Brida Staffa
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7 .3.0 AIREND ASSEMBLY

VHP400SD/IWD
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Itemm CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 Alrend Bare Compressseur Verdlchterteil Gruppe Compressore Compresor FRYIANTEN
{1-5) 92547280 1 Coupling Assy Maontage Eplun s-Baugruppe Accopplamento Montaje acoplamlento o Nise.
1 92739101 1 Hub + Clrcllp Assy Ensamble clrclip moyeu icherungsring Insieme anello d'arresto Montaje grapa circular % N
montage sul mozzo del cuba Byl iyt
2 92739069 1 Plate Ptaque Platte Plastrina Placa P
3 927395085 3 Pin Brochs Stift Perno Carter ol a2l
4 92739093 3 Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno Y
5 92739077 1 Element Element Eisatz Elemento Elemento roliall e pnst
§ 35321421 1 Key Clavette Kall Chlave Chavetta bosldy
7 92763978 1 Housing Carter Gehause Lr. castellature Carter o
8 39437637 1 Gasket Joint Dichtung Guarnlzione Junta il
g 35593490 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Retendor o
10 95358024 1 O Ring Joint Torique O Ring O Ring Junta Torcla =
1 92763960 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchlo Tapa e Sl
12 92070036 1 Bracket LH Support gauche Linke Befestigung Supporto d| sinistra Soporto M.lzq 3 geke dil
13 92087725 2 Bracket RH Support droit Rechte Befestigung Supporto dl destra Soporta M.Der R%3
14 35273812 2 Mount Support Trager Supporto Soporte 5 e gk S
15 35101468 2 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandelia ot ighl 1S
16 35273937 2 Washer Rondelle Dichtungsring Rondslla Arandella : S
17 92117480 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa ' s
18 30346662 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandslia sl
19 35327543 1 Bearing Roulement Lager Cusinetto Colnate s
20 35326602 1 Retalner Retedue Haltering Ritenuta Rentenclon ol
21 35851153 1 Arbre Welle Albero e Fan
22 92512516 1 Gaar Set(P600 Ens. engrenges (PS00 Getriebesatz (PE00) Gruppo Ingranaggl [PGOOJ Juego engranales({PE00 ;
22 35288786 1 Gear Set(VHP400) Ens. engrenges (VHP400) Getridbesatz (VHP400) Gruppo Ingranaggi (VHP400)Juego engranales{VHP400) Jeas 9_‘_’5
23 35327626 1 Spacer Entretolse Distanzstuck Distanzlatore Espaclador hatd
24 35255827 1 Clamp Plate Plaque de Serrage Befestigungsflansch Plastrina Place Grampa Blal3ee
25 35262716 1 Spacer Entretolse Distanzstuck Distanzlale Espaclador ALt
26 35329192 1 Key Clavette Kell Chlave Chavetta !
27 95223178 1 Retalning Ring Anneau de retenue Haltering Anello Ritenuta Anilio de Retencion St de g
28 95096806 1 Retaining Ring Anneau de retenua Haltering Anello Altenuta Anllio de Retencion sl Sk
29 35313568 1 Bearing Roulement L.ager Cuslnetto Coinete et i
30 35364660 1 Spacer Entretoise Distanzstuck Distanziatore Expaclador L
31* 92708874 1 Drive Plate Disque d'entrainem Triebplatte Plastra d azlonamento Placa mando Ll Sb
Lzae
jb,c.a—&il,
e
. HITIW
* Not llustrated * Non lllustre * Nicht abgeblidet * Non liustrato * Sin grabado 3l -yl
syl s i ®
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 95223194 1 Circlip Circlip Schelle Fascetta Colnete Hls Gl
2 35313535 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Abrazadera ook oS
3 35270131 1 Spacer Entretoise Abstandstruck Distanziale Espaclador )z:ﬁ
4 95223475 1 Retalning Ring Anneau De Ratedue Haltering Anello Ritenuta Anillo De Rentencion et e
5 35313543 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete :
6 92540764 1 Housling Carter Gehause Incastellature Carter O
7 35518497 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizlone Junta jt
8 92504554 1 Housing Carter Gehause Incastellature Carter -
9 95078549 2 Pln Broche Stift Perno Clavisa % _mC:

10 95239927 t Pin Broche Stift Perno Clavisa

11 35332915 1 Pin Broche Stift Perno Clavisa

12 95381109 1 Key Clavette Kell Chiave Chavetta

13 35085042 1 Rotor Set Jeu Rotor Rotorsatz Serle Rotori Juego Rotor

7.3.3
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AIR END ASSEMBLY
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Item CPN Oty DESCRIPTICN DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE OESCRIPCION
1 39437629 1 Gasket Joint Dichtung Rondetla Junta Gubs
2 92504539 1 Houslng Carter Gehause Incastellature Carter ;;u:.:i:
3 35313600 4 Shim Set Jeu De Cales Bellegschelbensatz Serie Spessorl Plancha de rellano ;,u;rzj.
4 35313618 4 Shim Set Jeu De Cales Bellegschelbensatz Serie Spessorl Plancha de relleno w{_f :...’:
5 39437595 4 Bearing Roulement Lager Cuslnetto Cojinete §y3ke dils
6 35262690 1 Clamp Plate Plaque Bridge Klemmeplattte Plastra dl blocco Placa abrasadera "“é‘ﬁ
7 95060224 2 O-Ring Joint Turique O-Ring O-Ring Junta Torica Slsl e
8 92679323 2 Shim Set Jeu De Cales Bellegscheibensatz Serle Spessori Plancha de rellano rs*‘f“"
9 92544311 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa b t
10 35600840 1 Shaft Arbre Waelle Albero Ele

" 35598556 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello

12 92763952 1 Cover Couvercle Abdectung Coperchio Tapa

13 35325679 1 Key Clavette Schlussel Chiavetta Llave

14 35332915 1 Pin Broche Stift Perno Clavija

15 95239927 1 Pin Brocha Stift Perno Clavlja

7.35

AIR END ASSEMBLY
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ltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

(1-3) 92666080 1 Alr Filter Assy (Engline} Ens. filtre d'alr (moteur)  Luftfiitermontage Complesso filtro aria Conjunto Filtro de aire (55t Wbt . - iyt
{motor} (motore) {maotor) T
(.__9—.;1)'}‘-'
Sy
1 92686922 1 Element (Maln) Etement {principal) Hauptelement Elemento principale Elemento {principal) © :}g’:
2 92686930 1 Element (Safety) Element {securite) Sicherheitselement Elemento dl slcurezza Elementyo (seguridad) (Eialty dyht o iegut
(=05
Oty e
JEa
92666098 1 Alr Fliter Assy Ens. flitre d’alr Luftfitermontage Complesso flitro aria Conjunto Flitro de alre
{Compressor) {compresseur) (Verdichter) {compressore) (compresor)
92686948 1 Element (Main} Element (principal} Hauptelement Elemento principale Elemento {principal)
2 92686955 1 Element {Safety) Element (securite) Sicherheltselement Elemento dl slcurezza Elemento (seguridad)
VHP400SD/WD

7.4.1 AIR INTAKE SYSTEM Pe00SONve  Revision 01 08/90
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Itern CPN

Qty DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

Alr Intake System

Prise d'alre (du moteur)

Lufteinlass-System

Pressa d'arta

Toma de aire (Motor)

{(Engtne) {Motor) (Gruppo Motore) +ybt Jlst ol
5,

1 92674852 1 Hose Canallsation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera w._]__‘:
2 92674811 2 Mounting Band Bande de montage Befestigungsband Nastro di montaggio Banda montaje f:’j’z
3 35295798 4 Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera oLt
4 92674845 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera ‘3’4‘»‘!
5 92059038 Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera o
6 92034172 Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera
7 92788041 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo
8 92055235 1 Tallplece Tuyau D'echappement Endstuck Pezzo d'estremita Pleza posterior
7 .4.3 AIR INTAKE SYSTEM VH S D/WD  Revision 01 08/90
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AIR INTAKE SYSTEM
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
Alr Intake Alrend Echappee d'alr (de Lufteintritt Prese d'aria SGruppo Toma di alre (Compresor) bt Jistah 5
{Compressor) la prise d’alr) (Kompressorselte) Compressore s b,
t
1 92661818 2 Mounting Band Bande de montage Bafestingungsband Nastro dl montaggio Bande de montaje ALb.
2 92547173 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguers gk
3 92059039 1 Clamp Bride Klernme Brida Abrasadera
4 92280239 1 Clamp Bride Klemrme Brida Abrasadera
5 92055235 1 Tailplece Tuyau d’echappement Endstuck Pazzo d’'estremita Pieza posterior

7.45

AIR INTAKE SYSTEM

VHP400SD/WD
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7.5.0 REGULATION SYSTEM
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIFTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
(1-17) 35060631 1 Unfoader Valve Assy Druckregler Montage Ensemble soupape de Insleme valvola di Montaje valvula de .
degagement scarlco descarga YA e
1 36718427 1 Body Aufbau Corps Corpo Cuerpo —
2 35833227 1 Housing Gehause Carter Allogglamento Carter d’t‘
3 35317197 1 Diaphragm Membran Diaphragme Membrane Dlafragma |.::
4 35836949 1 Cover Ahdeckung Couvercle Coperchio Tapa w
5 35317238 1 Washer Dichtungsring Rondelle Rondella Arandela
6 35588193 1 Piston Kolben Piston Pistone Piston "':f:
7 35318005 2 Bush Buchse Bague Boccola Buje uh.
8 35317205 1 Washer Dichtungsring Aondelle Rondella Arandela g
9 35278555 1 Plug Stecker Bouchon Tappo Tapon U
10 35591122 1 Valve Ventil Soupapa Valvola Valvula sl
11 35318013 1 Bush Buchse Bague Boccola Tapon 945
12 35588300 1 Gasket Dichtung Joint Guarnizione Junta E
13 35322767 1 Spring Feder Ressgort Molla Resorte st
14 92829233 1 Spring Feder Ressort Molla Junta A5
15 35278589 1 O-Ring O-Ring Joint torique Guarnlzione circolare Junta torique Ams
16 35318914 1 Spring Feder Ressort Molla Junta torique Szt Lat
17 35317213 1 Pin Stift Broche Perno Junta torica s c;\;.
18 35282292 0.4m Tube Schlauch Tube Tubo Resorte o
19 35323542 1 Barbed Fitting Stachelarmatur Montage barbele Insieme a reticola Clavila ol s
20 35316587 1 Barbed Fitting Stachelarmatur Montage barbele Insieme a reticolo Tubo 0.4m
21 35589589 1 Gasket Dlehtung Joint Guarnizione Junta O LN &4
22 92040294 4 Stud Goujon Bolzen Prigloniero Huslllo
23 92547181 1 Pipe Fohr Tuyau Tubo Junta yissl (s
24 35588318 1 Gasket Dichtung Joint Guarnizione Junta us
25 95250692 1 Drain Valve Soupape de vindage AblaBventil Valvola de drenaggio Valvula drenaje u-')‘.-:“.}f.
N

7.5.1

REGULATION SYSTEM
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DESCRIZIONE

ltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPCION

1 92079532 1 Tee Te T-Stuck Raccordoa T Te i
2 92622762 1 Hose Canalisation flexible Schiauch Tubo flessiblle Manguera o

3 35284082 1 Connector Connecteur AnschluBstuck Raccordo Conector b
4 35322379 1 Valve,blowdown Soupapa Ventil Valvola Valvula k¥ rt:
5 92098235 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador ihen iy
6 35279827 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo ‘ 'y
7 92708866 1 Shenger/Orifice (P500) Orifice d'adjustement{P600) ABaBoffnungsmontage (P800} Accessorio per orifizo(P600} Montaje orlfico (PE00) (O gy inglopall Ll

7 92699214 1 Silencer/Crifice (VHP400) Orifice d'adjustement ABaBoffnungsmontage Accessorio per orifizo Montale corifico .. .
(VHP400) {VHP400) (VHP400) {VHP400) ) sogall il
8 92117654 1 Hose Canallsation souple Schlauch Tubo fiessliblle Manguera v @‘ D
9 35279934 1 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo s
i

VHP400SD/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92097039 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessiblle Manguera b
2 35279850 2 Tee Te T-Stuck Raccordoa T Te b 1.—-_;:5”-1=_i
3 92676675 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo :’j
4 92079516 1 Elbow _ Coude Knlestuck Gomito Codo :::
5 92079524 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo L Ly Lk
6 92098268 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo i
7 35306075 1 Tee Te T-Stuck Raccordo a T Te g ,‘"‘;;
8 35355106 1 Regulator {P&00) Regulator {P600) Einsteller {P600) Regolatore (F600) Regulador (PE&00) - g/ “J‘I'u;‘“
8 35359090 1 Regulator (VHP400) Regulator {VHP400) Einsteller {VHP400) Regolatore (VHP400) Regulador (VHP400) j;
9 92098235 1 Connector Cor}necteur AnschBstuck Raccordo Conector Y “’,:f;,l
10 92549211 1 Silencer/OQrlfice {P600) Crifice d'ajustement ABlaBoffnungsmontage Acessorlo per orifizio Montaje orificio o '

. (P600) {P600) (P600) {P600) i

10 92699222 1 Sll&fﬁgzlocgt}'lﬂce Ott'l\i;lﬁ% ‘:10 g{ustemant A?\I?Eg;ggmgsmomage Ac(:\e"s_'sgi% er orifizlo M?Glt-ia 3 &r;flcto sr‘f;‘:
11 92394295 1 Reducer Reducteur Reduzlerstuck Reduttore Reductor b u,j}:ﬁ
12 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca rr':f"
13 92098276 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo #
14 92098292 1 Tee Te T-Stuck Raccordo a T Te

15 92008284 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo

16 92083427 1 Washer Rondelle U-Scheibe Rondelle Arandela

17 92725571 1 Solenold Solenocide Solenoid Spessore Solenoide

18 92117654 1 Hose Canallsation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera

19 92118462 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo

20 35283092 1 Tee Te T-Stuck Raccordoa T Te

21 92713361 1 Hese Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera

22 92395433 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo

7.5.5 REGULATION SYSTEM VHRASOSDIWE  Revision
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92547835 1 Nipple Raccord nipple Ingrassatore Nippel Racor L
2 92547819 1 Minimum Pressure Valve Soupape, pression minl Valahllota dl pressione Unterdruckventil Valvula preslon minima Y el flow - ¥
minima "
3 92756832 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador Ll ey v
4 92762871 1 Plpe Tuyau Tubo Rohr Tubo ol
VHP400SD/WD
7 .57 REGULATION SYSTEM Paoogb,WD Revision 01 08/90
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DESCRIPCION

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZICNE
1 92809532 1 Manifold Manifold Verteilerrohr Collettore Distribulder —ntay
2 92702547 1 Coupling Accouplement Kupplung Accopplamento Acoplamiento hyo ¥
3 92725720 2 Seal Jaint Abdichtung Tenuta Retenedor o gl
4 92530047 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula e £
5 92514959 1 Nipple Gralsseur Nippel Nipplo Racor ENES
6 92111228 1 Valve Soupape Ventll Valvola Vatvula s -1
7 92256031 2 Nipple Gralsseur Nippel Nipplo Racor tals ¥
8 92294461 2 Valve Soupape Veantll Valvola Valwila e - A
9 92178524 2 Coupling Accouplement Kupplung Accopplamento Acoplamiento b8

7.5.9

REGULATION SYSTEM

VHP400SD/WD
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Item CPN Gty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
92544543 Bracket Support Bugel Staffa Soporte ass
92071299 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro Uit
2 82851827 H? 2 e 2) T?:gf: .?Sé’te 2) R??drstgitlzz) Ju{?:%? articolo 2) K]:pr:rpénlcolo 2)
3 92690387 Lever Levier Hebel Leval Patanca g
4 92169630 Ball Joint Joint a bille Kugelgelenk Glunto sferico Rotula """;;t‘:
5 92807577 Cylinder Cylindre Zyiinder Cilindro Cllindro J‘:J;
6 92807643 Bracket Support Halterung Staffa Soporte .
7 92549278 Muffler Silencieux Shalldampfer Marmitta Silenciador de escape
a 92808567 Ball Joint Joint a bllle Kugelgelenk Giunto sferico Rotula

7.5.11

REGULATION SYSTEM
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92087402 1 Support Support Stutze Supporto Soporte oy
2 92086545 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte R
3 92087410 1 Housing Logement Gehause Seda Carter S ¥
4 92087428 1 Shaft Arbre Welle . Albero Ele it agesa
5 92086537 2 Bearing Palier Lager Cuscinetto Colinete Jos- @
6 35280353 2 Retalning Ring Anneau de blocage Halterung Anello di ritenuta Anlilo da retenida et 1
7 92086388 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca oo ¥
8 35320688 1 Bush Doullle Buchse Bussola Buja oo A
{9-12) 92709005 1 Pulley Assy. Ens. Poulie Riemenscheibenmontage  Complesso puleggla Conjunto polea (it i Sl eyt (VY1)
9 92549427 1 Pulley Ploulie Relmenschelbe Puleggia Polea () S A
10 92148006 2 Bearing Palier Lager Cuscinetto Cjoinete Jes -V
1 92118611 1 Spacer Place d'ecartement Distanzstuck Distanziatora Espaciador dosli ¥y
12 95222881 2 Circllp Clrclip Sicherungsring Anelie elastico Resorte clreulet Bl dil 2 VY
13 92672328 1 Fan Ventilateur Geblase Ventola Ventilador g T
14 92168871 1 Key Clavette PaBstuck Chiave Llave glis- ¢
15 92409671 1 Clamp Plate Plaque de serrage Klemmplatte Plastra dl bloccagglo Placa de filaclon Bl i o V8
16 92665926 1 - Pulley Poulie Rlemenschelbe Puleggia Polea S
17 92417401 1 Bush Doulle Buchsa ‘ Bussola Buje ey
16 92086578 1 Pulley (VHP400) Poulle {VHP400) Rlemenscheibe (VHP400)  Puleggia (VHP400) Polea (VHP400) (1 g P i A
18 92699248 1 Pulley (P600) Poulle {P600) Riemenschaibe (P600) Puleggia (P600) Polea (PG00) (WS A
19 92486851 1 Bush Doullle Buchse Bussola Buje i - 14
20 92672310 1 V-Belt (VHP400) ?\?ﬂggé% 'trapezoidale Y\;nlgsgg? ?&nﬁ&j‘% sgapezoldale ?\?ﬁr;“aog? v (¥ JS2 e ki ‘f:’ f :; ; :’ )
20 92708031 1 V-Belt (P600) ?F?éga?m trapezoldale }fl;g}i)gr)nan ?;ré%rg)a trapezoldale ?ﬁé{;ﬁ,’ enV OV 5 e i) oy e T

(vt
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92672070 1 Cooler Refroldisseur Kuhler Refrigerante Enfriador u_,.u.- \
2 92672252 1 Cowi Capote Aufsatz Guffia Copote e stha Y
3 92672302 1 Guard Complete Protecteur complet Abbdeckung komplett Insleme Riparo Carter completo J e T
4 92354661 1 Plug Bouchon Stacker Tappo Tapon T
5 92034537 1 Guard Protecteur Abdeckung Rlparo Carter -0 '
6 92757764 1 Baffle LH Chlcane Gauche Dampfer Links Deflettore Sinistra Deflectora m/izq {5 et iy sl 1
7 92672260 1 Baffle RH Chicane Droit Dampfer Rechts Deflettore Destro Deflectora m/dch Cond) igdly rlaa ¥
8 92672286 1 Baffle Chicane Dampfer Deflattore Deflectora b idL A
9 92674662 2 Support Support Stutze Supporto Soporte iy
VHP400SD/WD
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VHP400SD/WD
P600SD/WD

Revision 01 08/90

TISAL




Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92709674 1 Separator Tank Separateur universal Abscheldertank unlversal Serbatolo separatore Tanque separador AW Jradlh 01
Unlversal universale universal
1 92080597 Separator Tank (GB) Reservoir separateur (GB) Abscheldertank (GB) Serbatoio separatore (GB) Tanque separador (GB) (orohandt Lithe ) Lomidll 12
2 92699198 1 Element Element’ Element Elemento Elemento paalt
3 92547801 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta e
4 92080662 1 Dish Plague Auffangschale Bacinella Plato b
5 92547231 1 Safety Valve Soupape securite Sicherheitsventll Valvola dl sicurezza Vaivula seguliridad Ml s
6 92034685 2 Elbow Coude Kniestuck Gomlto Codo G
7 92256015 1 Nipple Gralseur Nippel Nipplo Racor ide
B 35579630 1 Plug Bouchon Stacker Tappo Tapon St
9 35279942 1 O-RAing Jolnt torique O-Ring Guarnizione circolare Junta torica Gl
10 92293661 3 Seal Jolnt Abdichtung Tenuta Ratenedor o s e
11 92354760 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula e
(12-21} 92702554 1 Gauge A?sy Ensemble Jauge MeBgeratesatz Gruppo Montjae manometro il Zepue
12 92708882 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo sl
13 927088580 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Riparo Protector S
14 92095397 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca By
15 92005405 4 Ferrule Virole Ringbeschlag Bussola Ferula ale
16 92095413 2 O-RAing Joint torique O-Ring Guarnizlone clrcolare Junta torica Gl
17 82095421 2 O-Ring Joint torique O-Ring Guarnizione circolare Junta torica e
18 92095439 2 Collar Coflier Uberschlebmuffe Collare Cusllo e
19 92095447 2 Nipple Gralsseur Nippel Nipplo Racor e
20 922936681 4 Seal Joint Abdichtung Tenuta Retenedor s
21 92708908 1 Indicator Indicateur Anzelger Indicatore Indlcador v |
22 92043017 1  Vaive Soupape Ventil Valvola Valvula St
23 92290162 1 Seal Jolnt detanchelte Diehtung Tenuta Retendor ._,,..;r;:
VHP400SD/WD
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COOLING SYSTEM
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 35278548 1 Plug Bouchen Stopfen Tappo Tapon il
2 92657089 1 Manifold Manifold Verteller Collenttore Distribuider o
3 35275908 1 Gasket Joint Dlchtung Guarnizione Junta o
4 92086479 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessiblie Manguera fobe
5 92086412 1 Elbow Adapteur Adapter Adattore Adaptador Shp
6 92699206 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo oyt
7 923389456 1 Seal’ Joint Dichtung Tenuta Hetenedor el
8 92101054 1 Valve Soupape Valve Valvola Valvula e
9 92173780 1 Connector Connecteaur Verbindungsstuck Raccordo Conectador Jop
10 92293661 1 Seal Jolnt Dichtung Tenuta Retenedor o
1" 92522762 1 Hose Canallsation souple Schlauch Tubo flessiblle Manguera sk~
12 92080811 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo S
13 92394295 1 Reducer Tube Reduzierstuck Ridduttore Reductor et
14 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Upor
15 92083294 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo sl
16 92420058 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador lgs oy
17 35279959 1 0O-Aing Joint toriqque O-Ring Guarnizlone Circolare Junta Torica il
18 5279827 2 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo I
19 92628090 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo gt
20 35279835 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo P
21 92528116 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo gl
22 35283076 1 Connector Reducteur Verbindungsstuck Raccorde Conectador Joge
23 35287903 1 Connector Reducteur Verbindungsstuck Raccordo Conectador Jrpe
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COOLING SYSTEM
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Item CPN aty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92087832 1 E!bow Coude Kniestuck Gomito Codo s
2 92708544 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo oyl
3 92677350 1 Coupling Accouplement Kupplung Accopplamento Acoplamlento ,
4 92677376 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador Elge iy
5 92281195 2 O-Ring Joint torique O-Ring O-RAing Junta torica il
6 92058064 2 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo G
7 92708569 1 Hose Tuyau flexible Schiauch Flessiblle Manguera b
8 92306505 1 Connector Connecteur AnschluBstuck Raccordo Conector Sy
9 02707777 1 Reducer Reducteur Reduzlerstuck Ridduttore Reductor Fon
10 92086412 2 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo S
11 92708577 1 Hose Tuyau flexible Schaluck Flessiblle Manguera s
12 92707785 1 Tes Te T-Stuck Raccordoa T Te b ki
13 92038496 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador g ileny
14 92086487 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador e iy
15 92708551 1 Tube Tube Aohre Tubko Tubo ol
16 02086495 1 Elbow/Nut Coude/Ecrou Knlestuck/mutter Gomito/Dado Codo/Tuerca Yyel i
17 92088822 1 OIl Filter Assy Filtre a hulle Offitermontage Compl. Filtro ollo Montale filtro de acelte i gt gt
18 92118678 2 Elerment Cartouche Element Cattucclo Elemento aal
19* 92743681 2 Coupling Sea! Joint Abdichtung Tenuta Retenedor bl il
. Not lftustrated Non lllustre Nicht abgebidet Arlticolo non lllustrato Sin grabedo
VHPA400SD/WD
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Item CPN

Qty DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCICN

7.6.11

COOLING SYSTEM

PE00SD/WD

(1-4) 92752203 1 Temperature Soupape derltvation Ottemparatur Valvola dl Bl Bypass Vavula de dasvilo ternp SO e s
Bypass Valve temparature hulle Slcherheitsventil Olio acelte

1 92707512 1 Body Corps Gehause Corpo Cuerpo bt
2 92707520 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa (it
3 92707538 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizlone Junta o
4 35288117 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula P

(5-9) 92707678 1 Valve Assy Soupape Ventilbaugruppe Complessivo valvola Conjunto valvulas rloall ieyas
5 92708155 1 Body Corps Gehause Corpo Cuerpo -y
6 35163054 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula pleatl
7 30672430 1t Spring Ressort Fader Molla Resorte 455
8 35214543 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon il
9 30549519 1 Gasket Garniture Dichtung Guanizlone Junta s

VHP400SD/WD

Revision 01 08/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92657113 1t Tube Tube Rohre Tubo Tubo oyl
2 92657105 1 Tube Tube Rohre Tubo Tube .
3 35308822 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo Sy
4 35279850 2 Tee Te T-Stuck Raccordoa T Te L3 inhi
5 92394295 1 Reducer Reducteur Reduzierstuck Riduttore Reductor JEe
6 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca po
7 92420058 2 Adaptor Adapteur PaBstuck Ansllo Tenuta 'Q’ Adaptador 'z:,L.. HIPY
8 35275959 2 O-Ring Joint Torique O-Ring Guarnizione clrcolare Junta torica Hi
9 35279876 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo e
10 92528116 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo wyih
1" 35288166 1 Connector Connecteur AnschuBstuck Raccordo Connector Jusp
12 35287911 1 Etbow Coude Kniestuck Gomito Codo i
13 92522705 1 Tube Tube RAohre Tubo Tubo gl
14 92083245 1 Toee Te T-Stuck Raccordo a T Te FETEAN
15 92083252 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo gl
16 352790801 2 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo G
17 92679224 1 Tube Tube Aohre Tubo Tubo ol
18 §2478502 1 Connector Connecteur AnschluBstuck Raccordo Connector J::-
19 92657097 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo oyt

7.6.13

COOLING SYSTEM

VHP400SD/WD
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COOLING SYSTEM

VHP400SD/WD
P600SD/WD

Revision 01 08/90

TI530




ltem CPN Qty  DESCRIPTION DESCRIPTICN BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92080423 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo ok
2 35575570 1 Gasket Joint Dichtung Guranizione Junta o
3 92535277 1 Coupling Accouplement Kupplung Accomplamento Acoplamlento kb,
4 92080431 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo gl
5 92676667 1 Gasket Joint Dichtung Gurarizione Junta ool
6 92740869 2 Seal Joint Verschiub Tenuta Retenedor S il
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COOLING SYSTEM
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DESCRIPTION

Item CPN Qty DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

1 92757251 2 Battery Batterle Batterle Batterla Baterla 4 s
2 92293901 2 Frame Cadre Rahmen Telaio Amazon bl
3 92776749 4 Stud Goulon Nut Perno filettato Husille oM rte g
4 92676105 1 Cable (+) Cable (+) Kabel (+) Cavo (+) Cabie (+) () comslt L
5 92676113 1 Cable (-} Cable (-) Kabel (-) Cavo (-} Cable (-) () A el
6 92271139 1 Hood Chapeau Haube Calotta protettiva Capote iyl
7 92254887 2 Grommet Oelliet Gummitulle Anello de tenuta Pasacable Al
8 926080180 2 Support Support Halteruna Supporto Soporte skt

VHP400SD/WD
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DESCRIPCION

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE
1 92820851 1 Wiring Harness Falsceau de cable Kabelbaum Cableggio Mazo de cable
2 92086156 2 Switeh, High Temp. Interrupteur, haute temp  Schalter (Hoch- Commutatore, Temp. Interruptor, temp. alta
temperatur} elevate
3 35278589 1 O-Ring Joint torique O-Ring Guarnlzione circolare Junta torica
4 92752161 1 Switch, OIl Pressure In't_lmreupteur. pression Schalter/Oldruck Pressostato olio Interruptor, presion de acelte
5 92083427 1 Seal Joint Abdlchtung Tenuta Retenedor
6 92253202 2 Clip Colller Schelle Fermaglio Abrasadera
7 92095132 1 Belt Break Switch Courrole disjoncteur Schalter/Riemenbruch Commutatore Interruptor rotura correa
8 ettt Alternator Alternateur Alternator Alternatore Alternador
9 +HtttdE Starter Demarreur Starter Starter Arranque
10 92076173 1 Retay Relais Relais Rele Rele
1} 92306901 1 Hourmeter Compteur horalre Stundenmesser Contaore Cuentahoras
12 92086719 1 Start Switch Interrupteur demarrage Startschalter Commutatore Interruptor arranque
13 92117688 1 Fuse Fuslble Sleherung Fusibile Fusible
14 92076173 1 Shutdown Relay Relals de fermeture Abschaltrelals Rele d’arresto totale Rele de parada
15 N.S.S. J. |. Connector Connecteur J. 1. J. I. Anschluss Connettore Conector J. I.
16 92281427 8 Tye Rap Gaine Umwicklung Legaml di blocco Tye rap
17 82762756 1 Switch, High Temp. Autocollant Abzlebild Adesivo Calcomania
18 92772846 1 Relay Relals Relals Rele Rels
bt Items supplled by the Articles founis par le Yom motorhersteller Elementi fornita della Plozas suminisrabeas por

engine manufacturer

fabricant du motaur

geliefert

fabbrica del motori

fabricante de motores
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92524438 1 Enclosure Enceinte Einfassung Chlusura Cercado aut
2 92080894 1 Decal (F) Decals (F) Bedliderung {F) Decalcomanla (F) Calcomanla (F) s
2 92698380 1 Decal (D) Decals (D)) Bedlderung (D) Decalcomanla (D) Calcomanla (D}
2 92080894 1 Decal {(GB) Decals (GB) Bedlderung {GB) Decalcomanla (GB) Calcomanla (GB)
3 92306901 1 Hour Counter Computer horaire Stundenzahler Contaore Cuentahoras gl staal
4 92698364 1 Pressure Gauge (P&00) Manometre (P600) Druckmesser (PE00) Indicatore dl presslone (P500) Manometro preslon (PE00) N
4 02698240 1 Pressure Gauge {VHP400) Manometre {VHP400) Druckmesser (VHP400) Indicatore di presslone (VHP400}Manometro preslon (VHP400)
5 92058320 1 Clrcuit Board Carte de circuits Schalttafe! Scheda clrcuito Tabero del circuito ALY IR
6 36723989 1 Window (F) Fenetre (F) Fenster {F) Flnestra (F} Ventana (F) LI
6 Q2757020 1 Window (D) Fenetre {D) Fenster (D) Flnestra {D) Veantana (D)
7 92073088 1 Gasket Garnlture Dichtung Guarnizione Junta e
8 35327907 1 Lamp Lampe Lampe Lampadina Lampara - gl
9 35327915 1 Base Culat Fundament Base Base el
10 35327923 1 Seal Etancheeite Dichtung Tenuta Sello o il
VHP400SD/WD
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92519743 1 Box Bolte Box Armadietto Caja Orphimer
2 92086719 1 Switch Interrupteur Schalter Commutatore Interruptor 'c_l'-in
3 95213427 1 Shakeproof Rondelle Indessarable " Ercjutterungsfeste Rondella antlvibrazioni Arandela antiblbratoria N LG b Gl

Washer Gummidichtung Cloie

4 92075530 1 Key Clavette Schiussel Chiave Llave s
5 35583210 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula it :l;
6 92076173 2 Relay Relals Relals Rele Rele Jat
7 92184878 1 Door Porte Ture Sportello Puerta r:’fr*'
8 5582220 1 Hinge Charniere Scharnler Ceerniera Blsagra z
9 92113513 2 Flange Conduite Rinne Condutto Conducto

10 92111335 3m Hose Mcntage flexible Schalauchbaugruppe Tubazione flesslblle Manguera

11 35314939 1 Indicator Indicatoeur Anzelger Indicatore indicator

12 35300615 1 Indicator Indicateur Anzelger Indicatore Indicator

7.7.7.

CONTROL AND MONITORING SYSTEM
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Item CPN

Qty

DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

- DESCRIPCION

This saction applies to Whisperized

Catte section n’est

Disser Abschnitt gilt nur

Questo sezlone sl riferisce Esta secclon es solamente

units only applicable qu’aux unites fur Whisperized- solo alle unit a whisp- para unidades whisperized
Insonorisees Ausfuhrungen erizzate
) B3 Bolht S gty ool Vo
1 92809524 1 Truck Frame Batl charlot Fahregstell Intelaiatura carrello Marco camlon
2 92699750 1 Undertray Plateau Inferleur Unterbleck Gremblale Bande]a inferlor RPN
3 92609768 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa i izt
4 02518035 1 Undertray Plateau Inferieur Unterbleck Grembiale Bandeja inferlor i
5 92679232 1 Undertray Plateau Inferieur Unterbleck Gremblale Bande|a Inferlor i el
6 925462668 1 Litting Bail Crochet de levage Hebsbugel Anello di sollevamento Gancho de alzar il i dsealt
7 92085711 1 Shim Cale d'epalsseur Bellagscheibe Spessore Arandele de separcion oS
] 92520006 1 Angle Cornlere Winkelstuck Angolo Angula Ny
‘ i)
This section appllies to Standard Cette section n'est Diesar Abschnitt gilt nur Questo sezione si riferisce Esta seccion es-sotnmeme
units conly :ﬂlﬁ:ﬂg qu’anx unites fur Standardausfuhrungen solo alle unit a standard para unidades standard
ENTRP RS [FCRTE Jots o1 1
1 92809524 1 Truck Frame Batl charlot Fahrgestell _Intelalatura carrello Marco camion .
4 92518935 1 Undertray Plateau Inferieur Unterblech Gremblale Bandeja Inferior 3 Bl JSn
5 92679232 1 Undertray Plateau Inferieur Untarblech Grembiale Bandeja Infaerior LAl il
8 92546222 1 Litting Bail Crochet de levage Hebebugel Anelflo dl sollevamento Gancho de alzar ahis
7 92085711 1 Shim Cale d'espalsseur Bellagschelbe Spessore Arandela de separaclon sl
a 92520006 1 Angle Cornlere Winkelstuck Angolo Angula L
7 .8.1 ENCLOSURE VHE 00D/ WD Revision 01 08/90
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Revision 01 08/90
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Item CPN

Qty DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

1 92772821

2 92672138

92672153
92772870
92672179
92184993
92697770
92697788
92772938
10 92772946
11+ 92179456

o o N D G W

Toolbox LH

Teotbox RH

Fender

Shield

Baffle Wall
Grommet
Crash Bar LH
Crash Bar RH
Bracket

Relay

AR Edging Strip (D)

* Not lllustrated

Bolte a outlis gauche

Boite a outils droite

Garde

Bouclier

Clolson a chicanes
Passe-fil

Barre de protection G.

Barre de protection DR.

Support
Relals
Bordue (D)

* Non lllustre

Werzeugkasten, links

Werkeugkasten, rechts

Fender
Abschirmung
Dammungswand
Augring
Prallstange, links
Prallstange, rechts
Trager

Relais

Kantan Streisen (D)

* Nicht abgeblidet

Cassetta portustensill
di sinistra

Cassetta portuatensill
di destra

Parafango

Schermo

Dilaframma

Anello di gomma

Barra antiurto dl sinstra

Barra antiurto di destra

Staffa
Rele
Bordo

* Non lllustrato

Caja de herramlentas
. lzq

Cala de herramientas
.Der

Parachoque

Protector

Muro Deflector

Pasacable

Barra choques M lzq

Barra choques M Der

Soporte

Rele

Tira de Borde

* Sin grabado

PP ERTICTPREIT
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prle ol
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8 ik plake sl o
el g sl ol
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Itern CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92674896 1 Support Support Stutze Supporto Soporte ikl J‘b'_
2 92772813 1 Cover Couvercle Ventiideckel Coperchio Cublerta i
7 .85 ENCLOSURE VHE DD Revision 01 08/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92672096 2 Upper Side Panel Panneau lateral superteur  Abdeckteil Oberseite Pannelio superiore Panel lado superior Lo ity iyl
2 92672062 4 Corner Angle Ecke Angolo Esquina o5
VHP400SD/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

1 92672054 1 Panel Front Panneau avant Abdeckteil vorne Pannelio anterlore Panel delantero iy
2 92672047 1 Panel Rear Panneau arriere Abdecktell hinten Pannello posteriore Panel trasero “"t‘*ﬁ
4wl d»-
3 92672088 4 Panel Side Panneau lateral Abdecktell seite Pannello |aterale Panel lado ) i
VHP400SD/WD
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BESCHREIBUNG

Item CPN Quy DESCRIPTION DESCRIPTION DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92672112 1 Roof Front Tolt avant Techo delantero Tetto anteriore Dach vorne ! i 3
2 92672120 1 Roof Rear Tolt arriere Techo trasero Tetto posteriore Dach hinten *"1":::;
3 92672161 1 Griile Grille Reja Griglla dl schermo Gitter ) l__iL'i-a
4 92672104 1 Duct Gaine Conducto Condotto Leltung th;:’j.:
5 92101880 2 Cover Plate Plaque de couverture Plato tapa Plastra di copertura Abdackplatte r:t.i
6 92666114 4m Seal Joint Dichtung Tenuta Sello
7 92109792 0.95m Hose Tuyau flexible Schlauch Tubo flessible Manguera
8 92321702 1 Clip Collier Schelle Fermaglio Grapa
7 .8.11 | ENCLOSURE VHPAOOSD/IWD o ision 01 08/90
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ltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92672203 1 Duct Englne maln Gaine moteur, principale Haupteltung Motor Condotto principale Conducto motor principal A e
motore e u:
2 92679331 1 Cover Couvercle Abdeckung Pannello Tapa '
AEREETHIF:
3 092547074 1 Cover Duct Rear Couvercle, gaine, arriere  Leltungsabdeckung Pannelto condotto Tapa conducto trasero A ol
hinten posteriore LAt 00 il
4 92672245 1 Duct Engine Rear Galne moteur, arriere Motorleitung hinten Condotto posterlore Conducto motor trasero
motor
5 92547108 1 Support Support Stutze Supporto Soporte il -
i
6 92672237. 1 Cover Assembly Ensemble couvercle Abdeckungmontage Assale pannello Conjunta tapa
6a 92803675 1 Cover Body Corps couvercle Abdeckung gerhause Corpo pannello Cuerpo tapa
6b 92803683 1 Cover Plate Plague couvercle Abdeckung platte Corpo plastra Cuerpo placa
7 92672211 1 Duct Front Gaine, avant Leltung vorne Condotto anteriore Conducto delantero
92547082 1 Cover Couvercle Abdeckung Pannello Tapa el it
9 92672229 1 Cover Couvercle Abdeckung Pannello Tapa t
10 92668852 1 Rod Tige Stange Asta Varilla e ']
VHP400SD/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92766450 2 Door Porte Tur Sportellone Puerta A
2 36719425 2 Hinge Charniere Scharnier Carniera Blsagra ju"::
3 92679539 4 Gas Spring Ressort a gaz Gasfeder Molla pnsumatica Resorte gas . Czi

(EM oY)~
4 92757079 2 Latch Verrou Riegel Serratura Pestillo gu.
5 92094358 2 Key (EM 502) Cle (EM 5§02) Schiusse! (EM 502} Chlave (EM 502) Liave (EM 502) Fllato s b
dal
6 92730183 2 Key (LF 92301) Cle (LF 9230%) Schiussel {LF 92301) Chlave (LF 92301) Llave (LF 92301}
7 92757087 AR Tape, 25mm Cinta, 25mm Band, 25mm Ruban, 25mm Nastro, 25mm
8 92766690 8 Rivet Remache Niet Rivet Ribattino
VHP400SD/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

1 92676543 1 Bumper Pare-choc Stossdampfer Paraurtl Parchoques pleas -

e ¥
2 92721331 2 Reflector Reflecteur Reflektor Rifiettore Reflektor - }u'{i Jor
3 92179514 2 Mounting Plate Plaque de montage Montageplatte Piastra di montagglo Placa armaduras
4 92280791 2 No Plate Light Feu, pl. mineralogique Nummerschiidbeleu- Luce targa L.uz placa de

chtung matricula
§ 92120096 2 Indicator Light Voyant indicateur Leuchte Blinker Luce indicatore Luz Indicador
VHP4 D/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

1 92676535 1 Bumper Pare-choe Stossdampfer Paraurti Parachoques ptas
2 92721331 2 Rellector Reflecteur Reflektor Rifletore Reflector - e

NESUERR
3 92280866 2 Mounting Plate Plague de montage Montageplatte Plastra dl montagglo Placa armaduras

7.8.19 | EncLosure ‘ VHE R enwD  Revision 01 08/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92808641 2 Side Light Feu de posltion lateral Seltenleuchte Luce di plosizione Luz lateral RIS
2 92121243 4 Reflector {Amber) Reflecteur (orange) Reflektor {orange) Riflettore {(color ambra) Reflector (ambar) (inely Sl
3 92085728 2 Reflector (White) (F}) Reflecteur {blanc) (F) Reflektor {weiss) (F) Rifletorre (blanco) (F) Reflector (blanco) (F) ©h S
4 92808690 2 Bulb Lampe Gluhlampe Lampadina Bombilla A ol e
LR 2.5 T R PO
5 92340427 2 M4 x 12 Setscrow Vis M4 x 12 M4 x 12 Anchlagschraube M4 x 12 Vite di fermo M4 x 12 Tornllto di ajuste X o e
] 92005223 2 Wedge Entreolse ABstandstuck Cuerpo Distanziatore Aol
VHPA400SD
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7.9.0 NOISE REDUCTION SYSTEM
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1-31 82674720 1 Foam Set Complete Kit mousse complet Schaumnstoffsatz Gruppo completo Juego espuma completo A iy ol (TA-)
42810 ; End Panel Komplett espanso
1 019 Rear End Pane . Y
2 92810027 1 Front End Panel Gl e
3 92810035 2 Roof Side Panel LY
4 92810043 2 Roof Side Panel P e
5 92810050 2 Roof Side Panel
6 92810068 4 Side Panet HETONF P
7 92810076 4 Lower Side Panel A i iy
8 92810084 1 Lower Side Panel Baffle Front Lot i i)
9 92810092 1 Lower Side Pans| Baffie Front Rty o g
10 92810100 1 Lower Side Panel Baffle Rear At
11 52810118 1 Lower Side Pane! Baffle Rear Jit b 2 d
12 92810126 1 Englne Front Batfle T el e
13 92810134 2 Engine Roof Duct
14 92810142 4 Corner Panel and Side Roof _
15 92809573 1 Cooler Top oL
16 92809581 1 Cooler Baffle il gl ol il
17 92809599 1 Cooler Baffle T
18 92809607 1 Engine Beam .,
19 92809615 1 Engine Beam S
20 92809623 2 Engine Beam gl 5
21 92809631 1 Truck Frame Front
22 92809649 2 Truck Frame Front Side ot
23 92809656 1 Truck Frame Rear . LT N A TP JPCL
24 82809664 1 Truck Frame Rear i :
35 Gagosess | Encha Buct did
ngine Duct Bttt ol
27 92809698 1  Engine Duct Roof eV Gt
28 92116599 2 Side Door Lower i Al
29 92116607 2 Side Door Upper Lo -""l
30 92101765 134  Hanger il iy gl L)
31 92104264 134 Protector
32-40 92763556 1 Foam Kit 300 sl
32 92757806 1 Exhaust Duct Side PR
33 92757780 1 Duct, Front Sl el
34 92757798 1 Duct, Rear T
a5 92751772 1 Roof Rear Spdtas)
36 92757814 1 Roof Front Al s le
7 92757822 2 Chassis Side L e
38 92101765 2 Hanger il S Llae
39 92104262 21 Protector bm.Jg‘,;,j-m_,;\,
4 99804008 |  poam3re e
1 Foam Stri sl 55
42 92804046 2  Foam Strip Ll i
43 92789528 13 Fastener Ll Ja i
Badils
Atk
Hnlt 35 i
il
Ll
P

Gily

7.91
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1-12) 92676501 1 Internal Decal Set Jeu decale’Internes Satz Beschilderungern Serle completa adesivi Juego comp. . . i
( ) Complete (F) comp. (F) innen WD (F) o internc {F) cal coman&s interior (F) (2 seho) LlSh Ll JSalh depar
(1-12) 92676493 1 Internal Decal Set Jeu decalc’Internes Satz Beschilderungern Serle completa adesivi Juego comr. (=)
Complete {D) comp. (D) Innen (D) Interno (D) calcomanlas Interlor (D) Bl Lotk S e gar
U
(1-12) 92548049 1 Internal Decal Set Jeu decale’internes Satz Beschilderungen Serie completa adesivi Juego cornla. W=
Complete (GB) comp. SD (GB} innen (GB) interno (GB) calcomanias interlor (GB) s - L0 L1l JISual dspup
{1-5) 92530294 1 Decal Set (D) Jeu decalc'Internes (D) Satz Beschliderungen (D)  Serle adesivl (D) Juego calcomanlas (D) (upBinll il 1)
(1-5) 92530286 1 Decal Set (F) Jeu decalc {F) Satz Beschilderungen Serle adesivi (F) Juego calcomanlas (F} () (g2 sy St Loyt
innen {F) (41 (g2 b JEL A Ve g
1-5) 92530302 1 Decal Set (GB Jeu decalc {GB Satz Beschilderungen Serie adeslvi (GB Juego calcomanias (GB .
(1-5) (GB) (GB) atz Boschiderung (GB) o (GB) - i) (sl I Syt
1 1 Preventative maintenance Entretien preventif Vorbeugende Wartung Manutenzlone preventiva Mantenimiento preventivo Bl Al
2 1 Caution tnformation Avertlssements Warnungen informazlonl cautelarl Informaclon culdado G phd laglas
3 1 Discharge Air Alr refoulement Abgasluft Arla, scarlco Dascarga de aire Tl
4 1 Qill Filter Plug Bouchon remplissage Oleinfullstutzen Tappo rlemplmento olio Tapon relleno acelte S gl
d'hulla ol imb
5 1 Model Plate Plaque signaletique Modellschild Targhetta modello Placa modelo Lle lb
6 1 General Data Infos generales Allgemnelne Daten Dati generall Datos generales R PR
7 1 Operating Instructions Notice d'utilisatlon Bedlenngsanleltung Istruzionl operative Instrucciones de operaclon Ly imd
8 1 Vent-Alr Alr-echappement Luftung Arla sflato Vent alr Jmdb o
9 1 Engine oll Huile moteur Motorol Qlio motore Acelte motor FJ A [
10 1 Control Panel Tableau de commande Schalttafel Quadro strumentl Panel control Ll 23
11 1 Restriction Indicator Indicateur restricion Drosselanzelger Indicatore restrizion Indicador restricclon Aagladl imgd
12 1 DataPlate Plaque caracteristique Datenschild Targhetta dati Placa datos B S LS fihal dlme
13 92719764 1 Jockey Wheel/Reversing Rouleau tensloniloquet Fuhrungsolle/ Fermo invertitore/ Polea tensors/
Catch reversible Umkehrsperre suotino sostegno Enbganche Inversor
VHP4 D/WD
7.10.0 | pEcaLs PO D/WD  Revision 01 08/90




Iltem CPN

ot

y DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

(1-3) 92548064

External Decal Set

Jeu decalc’externes

Satz Beschllderungen,

Serle adesivl esterno

Juego calcomanals

Lo i S0 degas

aussen exterior
1 4 I-R Logo Symbole I-R I-R Logo Logotipe | R Logo I R A-ghike
2 1 Stripe RH Baguette DR Strelfen rechts Striscetta destra Banda MD e b
3 1 Stripe LH Baguette G Strolfen links Striscetta sinistra Banda MI S b
4 92686492 2 Sound Power 102 Pulssance Son 102 Lesitung Ton 102 Potenza suono 102 Fuerza sonido 102 vy u” s
5 92548080 2 P600 PE00 P&00 PE00 P600 o 1! C‘I:
6 92699644 2 VHP400 VHP400 VHP400 VHP400 VHP400
7 .10.1 | DeECALS VHP400SD/WD

P600SD/WD

Revision 01 08/90




7 .11.0 | RUNNING GEAR - EEC T-BAR VHP400SD/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
{1-96) 92674837 1 Running Gear Complete Organesde roulement Laufwerk komplett Tren rodante completo Partl mobll comple EIRPUES [T
complet
el puidd 16 pat
(1-B4) 92782903 1 Running Gear Assembly Montage de dcommand Laufwerkmontage lr%%?@r?\ grt"?oandl are sarr'rrl‘l:‘))lter ggengrave o
(1-35) 92696988 1 Axle Drawbar Assembly Ensemble barre de Montegesatz zutstange Conjunta barra traccion Gruppo barra dl trazione \ "
traction derdl g j
1 92696996 1 Body Corps Korper Cuerpo Carrozzeria . &'};
2 92697002 1 Bearing Cartridge Cartouche de roulement Lagereinsatz Cartucho cojinetes Cartuccla cuscinetto R
3 35295757 1 Setscrew Vis de calage Stelischraube Tornillo de ajuste Vite di pressione
4 92697010 1 Nipple Raccord de graissage Nippe! Racor Ingrassatore et it
uh-L.ﬂ]" s
Lokt
5 92697028 1 Star Washer Rondelle dentea Sternring Arandela estrelia Rondella a stella e
] 92697036 1 Drawtube Tube telescopique Zugrohre Tubo traccion Tube di traino e
7 92697044 1 Shock Absorber Amortisseur Stossdampfer Ammortizzatore Amortiguador Py
8 92697051 1 Damper Amortisseur Dampfer Ammortizzatore Amortiguador F
9 92697069 1 Bush Douille Buchse Boccola Buje sk
10 92697077 1 Bellow Soufflet Faltenbaig Fuelle Soffletto 3 dyee
11 92697085 1 Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno &y v e il g1
12 92061506 1 Washer Rondelle Dichtungsring Arandela Rondella H% t, N
13 92304575 2 Locknut Contre-ecrou Sperrmutter Contratuerca Controdado R S
{14-16) 92697093 1 Handbrake Lever Levier du frein a main Hebel Handbremse Levatta del freno lLeva freno anano g uf‘-“
14 092697101 1 Lever Levier Hebel Palanca Leva S
15 92697119 1 Gas Spring Ressort a gaz Gasfeder Molla pneumatica Resorte gas [
16 92697127 1 Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno W
17 92697135 1 Lever Levier Hebel Palanca Leva g
18 92697143 1 Nipple Raccord de graissage Nippel Ingrassatore Racor #r
19 92547363 1 Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno o
20 92697150 1 Washer Rondelle Oichtungsring Arandela Rondella b
21 92697168 1 Washer Aondelle Dichtungsring Arandela Rondella Lt
22 92704501 1 Eve Qeililot Ose Qjo Occhlelio iy
23 92697176 2 Setscrew Vis de calage Stellschraube Tornillo de reten Vite dl fermo "ty
24 90103854 4 Nut Ecrou utter Dado Tuerca e
25 92697184 1 Clamp Colller Klemme Morsa Abrasadera -
26 92304443 2 Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno g
27 92485143 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable Js
28 92485135 1 Ring Bague Ring Anlilo Anello Gl
29 92713320 1 Cable Cable Kabel Cavo Cabhle §E;
3¢ 92713338 1 Rod Tringle Strange Asta Varlla o
AN 92713759 1 Turnbuckle Tendeur Spannschioss Tensor de tornillo Tenditore N
32 92713767 1 Lever Levier Hebel Leva Leva i
a3 92713775 1 Sprlng Ressort Feder Resorte Molla ts3
34 92713783 1 Split Pin Goupille fendue Schiltzsift Chaveta hendida Copplglia b
35 92713791 1 Goupille Stift Clavija Spinotto Sl eps
(36-51} 92789995 1 Axle Assembly Ensemble essleu Achmontage Conjunto eje Gruppo Assal T
gl 8 e gat

7.11.1
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
36 92790005 1 Body Corps Korper Cuerpo Carrozzerla
37 92484740 4 Nipple Raccord de gralssage Nippel Racor Ingrassatore J~
38 92789981 1 Torslon Bar Barre de torslon Torslonsstab Barra torslon Barra di torslone .
39 92546050 2 Bush Doullle Busche Bule Boccola Ly olis
.40 91303040 2 Bush Doullle Busche Buje Boccola i
41 92546068 2 QO-Ring Joint torique O-Ring Junta torica Tenuta toroidale s
42 91303024 2 Scrow Vis Schraube Tornllio Vite §y3n ke
43 92546076 2 Locknut Contre-scrou Spermutter Contratuerca Dado autobloccante oy
44 92772045 1 Cable LH Cable gauche Kabel links Cable M. lzq Cavo sinistro T
45 92772052 1 Cable RH Cable droit Kabel rechts Cable M. Der Cavo destro . il
46 92697457 1 Balance Bar Barre d'equilibrage Ausgleichsstange Barra equilibramento Barra equilibrio $ =l i LS
47 92697465 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca A
48 92304526 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca e 1 U8
{49-81) 92790013 1 Swinging Arm Assembly Ens. Bras oscillant Montagesatz Schwingarm  Gruppo sinistro braccio Conjunto brazo oscllante 4yl ph)h
LH gauche links oscillante . lzg Upow
49 92789445 1 Swinging Arm LH Bras oscllant gauche Schwingarm links Braccle osclilante sinistro  Brazo oscilante M. 1zq i
Py
(50-81} 92789452 1 Swinging Arrm Assembly Ens. Bras osclllant Montagesatz Schwingarm  Gruppo destro braccio Conjunto brazo oscilante AN i e par
RH . droit rechts oscllante M. Der S i
50 92789460 1 Sw[nglng Arm RH Bras oscillant drolt Schwingarm rechts Bracclo oscillante destro Brazo oscilante M. Der . . L‘l"—f “*_
51 92772201 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla di riterno Resorte de retorno St it g g
52 92772243 2 Auto Reverse Lever Levier marche AR auto Autom RuckBaufhebel Leva retromarcla aut, Palancads retro ceso gA AN gl et
53 92772458 4 Brake Shoe Sabot de freln Bremsschuh Ganascla freno Zapta del freno el L
54 92772250 2 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla 4l ritorno Rasorte de returne
55 92772102 2 Expander Segment extensible Expander Espansore Elernento de expansion oo i
56 92772110 2 Bearing Roulement Lager Supporto Cojinete Gl s Ll Tsle e
57 92772466 2 Hub Mayeu Nabe Mozzo Cubo a2
58 92772474 2 Bearing Routement Lager Supporto Cojinete i
59 92772151 2 Split Pin Goupllle fendue Splint Copplglia Pasador hendido o aheitd
60 92772144 2 Slotted Nut Ecrou afente Schiltzmutter Dade a corona Tuerca ranarada 3
61 92772482 2 Hub Cap Enjoliveur Naabenkappe Coprimozo Tapadel cubo Jos
62 92772219 2 Screw Via Schraube Vite Tornillo Yl e
63 92772193 2 Seal Etanchelte Dichtung Tenuta Guarniclon sello s
64 92772227 2 Pln Goupllle Stift Perno Perno U ite 2
65 92772235 4 Split Pin Goupllile fendue Splint Coppiglla Pasador hendido g
66 92771898 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla dl ritorno Resort de retorno e Sy
67 92772318 2 Spring Strip Lame ressort Fader Streffen Guarnizione molla 8anda defleje sl 5p2 3
68 92772292 2 Adjuster Screw Vis reglage Einstellschraube Vite di registo Tornillo de ajuste o
69 §2772326 2 Adjuster Nut Ecrou reglage Einstellmutter Dado dl registro Tuercade ajuste s il
70 82772268 2 Lever Marnette Hebel Leva Palanco S
71 92771880 4 Butt Butee Endstuck Guinto di testa Tope it 2l
72 92772276 2 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela "‘_;;
73 82772088 1 Spring LH Ressort gauche Feder links Molla Resorte M. izq ﬂc_;l)l‘hi“g
AP e
Jdaa h_i")'-
FUTPYR-
s
ia_ul
ol
Gt g 25
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DESCRIPCION

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE
gkl dy
74 92772094 1 Spring RH Ressort droit Feder rechts Molla Resorte m/dch s
75 92772080 2 Connection Raccord AschulB Raccordo Conexion Yyl Byaa
76 92772177 12 wheel Nut Ecrou roue Rad Mutter Dado Rusta Tuerca Ruado sl s
77 92772185 12 Wheel Pin Goupllle Roue Rad Stift Perno Rusta Perno Ruedo Vs
.78 92772284 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Jos
79 92772300 2 Bearing Roulement Lager Mozzo Cubo i
80 92772334 2 Screw Vis Schraube Vite Tornlllo < hd
81 92772342 2 Guard Protecteur Schutzvolrrichtung Protezions Proteccion o
82 92697895 1 Plate Plague Platte Piastra Placa Ul
83 92697903 1 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno v
84 92697911 6 Whes! Bolt Boulon Roue Radschraube Bullone Ruota Perno Ruedo e
4 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno t
4 Nut Ecrou Mutter Dada Tuerca o
(85-86) 92672039 2 Wheel & Tyre Assy. Ensemble roue et pneu Rad und reifensatz Gruppo ruota/pneumatico  Conjunto reudas/neumatico s
B85 82713726 1 Wheel Roue Rad Ruota Ruedo My Al e gig”
86 92713734 1 Tyre Pneu Reifensatz Pneumatico Neumatico Hleos
87 92280940 6 Setscrew Vis de fixation Shaftschraube Vite de farmo Tornllle de sujecion Ty
88 92311695 6 Nut Ecrou Mutter Dada Tuerca Sl
B9 92359363 6 Washer Aondelle Untertegschrelbe Rosetta Arandetla . i} il
92533371 1 Jockey Wheel Assy. Ens. rouleau de tenslon Fuhrungscrolle Gruppo ruotino di Cojunto poloa de Bl Aaeall e yuse
mentagesatz sostegno tenslon dgita i
90 92546167 1 Pin Goupllle Stift Parno Perno s
91 92546175 1 Pin Gouplile Stift Perno Perno P
92 92546183 1 Whee! Roue Rad Ruota Rueda ot L
93 92398189 4 Capscrew Bouton a tete Kapschraube Vite mordente Tornlllo de cabeza L ”“ e
85 92379325 4 Lockwash Rondalle de bi Sleherungsscheib B Arandela d -
4 ockwasher ondelle de blocage cherungsscheibe Rondel'a bloccante randela de seguidad s
96 92329341 4 Washer Rondefle Dichtung Rosetta Arandela ¢ o :L"

P800S/W-CA

VHP400S/W-CA
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZICNE DESCRIPCION
{1-120) 92674894 1 Running Gear Complete Composants ens. de Fahrgestell Komplett Complesso partl mobllll Tren rodante comp. LIS 3 -
0) marche (D) D D) D LSl
(1-120) 92674902 1 unning Gear Complete Composants ens. de ahrgestell Komplett omplesso partl moblill ren rodante comp. o ()
F marche (F) &F} F {F) S 3 phgadh ol
{1-110) 92763507 1 unning Gear Assembly Ensemble de marche ustange Rohr (D) ubo per barra de Montage tren rodante (e
&D) D) rimorchijio (D) {D) Al Yl e gae
{1-110) 92763515 1 r&_:;‘mlng Gear Assembly : ’[_'lfembla de marche Zustange Rohr (F) 'l;ubo phn?r t?*a:;ra de Mo'ntage tren rodante Gl
rimorchio c Ty
{1-72) 92766302 1 { Sle Drawbar Assembly Astelage essieu ensemble Achse Zugstange (D) ?Dssaie. compl. barra tlmoneéonjuinto (g)bol barra de Al el \n(«,:;
traccion C .
(1-72) 92778976 1 Ax'e Drawbar Assembly Attelage essieu ensemble  Achse Zugstange (F) Assale, compl. barra timoneConjunto arbol barra de i )y beger
(F) (F) (F} traccion (F) (i
A ndd 558 diget
1 92771922 1 Drawbar Attelage Zugstange Barra timone Barra de traccion ()
2 92769157 1 Bracket Support Strebe Staffa Soporte d
3 92771930 1 Half Collar Demi-collier Halbkranz Semi-collare Semnicollar P
4 50103185 6 Screw Vis Schraube Vite Tornillo il
5 92304575 6 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca C A
6 92769173 2 Handle Manette Griff Manico Empunadura . '-’_J"
7 92769181 2 Pin Goupille Stift Perno Perno L
(8-21) 92769199 1 Handbrake Assy Ens. frein a mein Handbremse Montagesatz Gruppo freno a mano Conjunto freno de mano Uy
8 92769207 1 Store Spring Ressort retenue Feder Molla di fermo Resorte de retenslion i
9 92769215 1 Handbrake Frein a main Handbremse Freno a mano Freno de mano et
10 92769223 1 Bracket Support Strebe Staffa Soprte R ENEN
11 92769231 1 Pin Goupillle Stift Perno Perno ey j’“‘
12 92769249 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rosetta Arandela .:u,J-I =)
13 92769256 2 Split Pin Goupille fendue Splint Coppigila Pasador hendido Ll il
14 92769264 1 Securing Ring Bague de fixation Slcherungsring Anello dl fissagglo Abrazederaderetencion T
15 92769272 2 Washer Rondeslle Dichtungsring Aosetta Arandela R N
16 92769280 1 Split Pin Gou Ille fendue Splint Coppiglla Pasador hendldo pe
17 92769298 1 Breakaway Cable e demarrage Sicherheltskabel Cavo distacco Cable de sa?‘uridad Gk il
18 92769306 1 Fork End Tlue de frein Gabelende Estremita forcella Extremo de horquille oyt 5%
19 92769314 1 Pin Goupille Stift Perno Perno o 4l
20 92769322 1 Washer Rondelle Diehtungsring Rosetta Arandela H
21 92769330 3 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Gyt U
22 92769348 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable Al 45
23 92769355 1 Fork End Tige de frein Gabelende Estremita forcella Extremo de horquillo 8,00 L
24 92769314 1 Pin Goupllle Stift Perno Perno *
25 92765322 1 Washer Rondelle chhtungsrlng Rosetta Arandela J_"-_—‘
26 92769256 1 Spilt Pin Goupllle fendue Splin Coppiglla Pasador hendldo Gl
27 92807379 1 Brake Rod Cable de Securite Bremsstange Tirante freno Palanca de! freno Ypow
28 92304526 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tueico 5
29 92771955 1 Protection Tube Tube protecteur Schutzrohr Tubo protettivo Tubo protector iS00
(30-72) 92771963 1 Axle Assy Ensemble essieu Montagesatz achse Assale compl. Conjunto arbol e
30 92771971 1 Axlo Esslou Asche Assale Arbol 7
3N 92771989 2 Screw Vis Schraube Vite Tornillo s
[rpv R sLJ
c‘“ t')’
Lk h_,,,|
sl degas
¥
F
VHP400SD/WD
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Item CPN Qaty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
32 92771997 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca "-_*_"‘
33 92772003 2 O Ring Joint Torlque Pichtungsring Guarnizlone circolar Junta torica k-
34 92772011 4 Bearing roulement Lag:lr Supporto Colinete ‘ Jos
35 92772029 1 Swinging Arm LH Bras pivotant gauche Schwenkarmiinks Bracclo osclllante sinlstra  Brazo oscllante m/izq Sredh ikl gk g1
36 92772037 1 Swinging Arm RH Bras plvotant droit Schwenkarmrechts Bracclo osclllante destro Brazo oscllante m/dch et gkl s £
- 37 92772532 1 Torston Bar Barre de torslon Torslontfeder Barra atorslone Barra de torslon T P
38 92484385 1 Compressor Compensateur Kompensator Compensatore Compensador £
39 92769033 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca (Las
40 92769041 4 Grease Nipple Raccord gralssage Fettnippel Ingrassatore Bogquilla de lubrufaclon Upr
41 92772045 1 Brake Cable LH Cabte frein gauche Bremskabel links Cavo freno (sinistra) Cable del freno m/izq o s
42 92772052 1 Brake Cable RH Cable freln drolt Bremskabel rechts Cavo freno (destro) Cable del freno m/dch Sl G Sl el
43 92772201 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla dl ritorno Resort de retorno PRER TP T
44 92772243 2 Auto Reverse Lever Levier marche AR auto autom Rucklauthebel Leva retromarcla aut. Palanca de retroceso LA
45 92772078 4 Brake Shoe Sabot de frin Bremsschuh Ganascla freno Zapt del freno Gl 38 'fuf;:
46 92772250 2 Return Spring Ressort de rappetl Ruckfeder Maolla di ritorno Resorte de retorno - U‘"
47 92772102 2 Expander Segrnent extensible Expander Espansore Elemento de expansion $AF
48 92772110 2 Bearing Routement Lager Supporto Colinete o
49 92772128 2 Hub Moyeu Nabe Mozzo Cubo Y
50 92772136 2 Bearing Roulement lager Supporto Cojinate Jie
51 92772151 2 Split Pin Goupille fendue Splint Copplglia Pasador hendido <Nl
52 92772144 2 Slotted Nut Ecrou a fente Schiltzmutter Dado a corona Tuerca ranurada eaetiel
53 92772169 2 Hub Cap Enjcliveur Mabankappe Coprl mozzo Tapa def cubo ... J“
54 92773319 2 Screw Vis Schraube Vite Tornillo bgite Ui
55 92772193 2 Seal Etanchelte Dichtung Tenuta Guarniclon sello Gigite dyaw
56 92772227 2 Pin Goupllle Stift Perno Perno Yl s
57 92772235 4 Split Pin Goupille fendue Splint Coppiglla Pasador hendido o “"C
58 92771898 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla di ritorno Resorte de retorno e~
59 92772318 2 Spring Strip Lame ressort Feder Strelfen Guarnlzlone molla Bande de fleje A
60 92772292 2 Adjuster Screw Vis reglage Elnstellschraube Vite di reglstro Tornllo de ajuste Bt do
61 927723268 2 Adjuster Nut Ecrou reglage Einstellmutter Dado di registro Tuerca de ajuste O
62 92772268 2 Lever manette Hebel Leva Palanca = 25
63 92771880 4 Butt Butee Endstuch Giunto di testa Tope Bl dy 2
64 92772276 2 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Jdas g
HIWA Upar
65 92772086 1 Spring LH Ressort gauche Feder links Molla (sinistro) Resort m/lz ‘L“
65 92772094 1 Spring RH Ressort drolt Feder rechts Molla (destro) Resorte m/dch dess
66 92772060 2 Connectlon Raccord AschaulB Raccordo Conexlon A
67 82772177 12 Wheet Nut Ecrou roue Radmutter Ruota Dado Rueda Tuerca
68 92772185 12 Wheel Pin Goupllle roue Rad stift Ruota Perno Rueda Perno . A
69 92772284 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca S dgdt B
70 92772300 2 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Colinete et gkl 805
71 92772334 2 Screw Vis Schraube Vite Tomillo ™
72 92772342 2 Guard Grllle de vent Schulzgitter Qrighia Protez vent Defensa Yy
73-109) 92766625 1 Hitch Assembly {D) Barre d'attelage lDl Zughakenmontage !D} Gruppo blocco timone {D} Conjunto de remolque (D N _m""
73-109) 92778984 1 Hitch Assembly {(French} Barre d'attelage (F Zughakenmontage (F Gruppo blocco timone (F) Conjunto de remolque lFf = a"*—‘
’-0
&
o

I‘fl’-
(JUh Lo M s ey
(g e ) ey L e
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
73 92771914 1 Bod; Corps Aufbau Corpo Cartroceria .o T &
74 92484989 1 Doubte Fork Jolnt Joints, double fourche Doppeltes gabelgelenk Guinto doppo forcella Junta de horqulilla doble L Lyt Uy
75 92484955 1 Rod Tringle Stange Astina Paalanca 4
76 92484963 1 Pin Goupille Stift Perno Perno St
77 92484971 2 Split Pin Goupilte fendue Splint Copplglia Pagsador hendido FRIWE
78 92484880 1 Nut Ecrou utter Dado Tuerca e
79 92484997 1 Split Pin Goupillle fendue Splint Copplglla Paasador hendido n "'d:
80 92485010 2 Pin Goupille Stift erno Perno ks s
81 92484948 3 Split Pin Goupllle fendue Spfint Copplglia Pasador hendido Hems
82 92484930 2 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela dgita ds
83 92772359 1 Reversing Rod Tige marche AR auto Umkehstange Tirante retro marcia Palanca de retroceso i
84 92485028 1 Ring Bague Ring Anello Anilla B4 S e
85 92485036 1 Washer Rondelle Dicktung Rosetta Arandela e
86 92485044 1 Split Pin Goupille fendue Splint Copplglia Pasador hendido b
87 92484831 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela ——
0_,‘.....- s
88 92484864 1 Collar Collier Ansatz Collare Collar Gl
89 924846849 1 Stop Ring Bague d'arret Stoppring Anello di fermo Aniila de tope i
90 92484724 1 Bearing Roulement Lager Supporto Cojinete Byl
91 92484740 2 Grease Nipple Raccord graissage Fettnippe! Ingrassatore Boqullla de lubrificlon —idy il
92 02484906 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca Jos
93 92484914 1 Spring Ressort Feder Mota Resorte e Ll
94 92484922 1 Pin Goupille Stift Perno Perno =/ e
95 92484930 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela ~*
96 92484872 1 Setscrew Vis pointeau Festellschraube Vite di fermo Tornillo de reten By
a7 92772367 1 Shock Absorber Amortisseur StoBaampfer Ammortizzatore Amortiguador s
a8 92772375 1 Tow Rod Tringle, remorquage Schleppstange Barra di rimorcho Barra de rermolque @
99 92304575 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca e i s
100 92329341 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Dbt
101 92484856 1 Rubber Galter Gaine caotchoue Gummitulle Guanagormme Polana de caucho ot
102 92484781 2 Distance Piece Plece d'ecartement Distanzstuck Distanziale Collar separador e
103 92484799 1 Pin Goupille Stift Perno Pernc Upee
104 92772383 1 Sliding Tube Complete Tube coulissant complet Gleltrohre , komplett Tubo telescoplo Tubo deslizante i
o) (D) D) (D) completo (D) e i
104 92778992 1 Sliding Tube Complete Tube coullsgant complet Gleitrohre, komplett Tubo telescopio Tubo deslizante ol &
oF) {7 {F) completo (F) e,
‘ B P oyt
105 92484732 1 Bush Bolte deglissernent Buchse Bussola Bule (ih
106 92484815 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca
107 92713130 1 Washer Rondelle Dlchtung Rosetta Arandsla I 35yl
108 92713148 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela (=)
108 92713155 1 Screw Vis Schraube Vite Tornillo )
110 92178458 1 Adjustable Towbar Barre remorquage Verstellbare Zugstange Barra rimorchlo Barra de remolque il
ajustable regolablle regulable Vyarw
111 92672039 2 Wheel and Tyre Ensemble roue et Rad-und Reifensatz (D) Gruppo ruota/ Conjunto ruedas/ il
Assembly (D) pneu (D) pneumatico (D) neumaticos {D) b
111 92701895 1 Wheel and Tyre Ensemble roue et Rad-und Reifensatz (F) Gruppo ruota/ Conjunto ruedas/ F
Assembly (F) pneu {F) pneumatico (F) neumaticos (F) Jedatt) e o i
Sy dlsealt s pae
(‘__jl.il)
Yty Taaalt 25 gus
(=

7.11.11

RUNNING GEAR - ALKO/FTF HSRG

VHP400SD/WD
PE00SD/WD

Revision 01 08/90




Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
112 92311695 6 Nut Ecrou Mutter Dade Tuerca Yy
113 92081470 6 Screw Vis Schraube Vite Tornlilo For
114-119 92533371 1 Jockey Wheel Assembly Ens. rouleau de tension Fuhrungsrolle montagesatz Gruppo ruotino di sostegne Conjunto polea de tension AL el degut
114 92546167 1 Pin Goupllle Stift Perno Perno et
115 92546175 1 Pin Goupille Stift Perno Perno e
116 92546183 1 Wheel Roue Rad Ruota Rueda s
117 92398189 4 Capscrew Boulon a tete Kopfschraube Vite mordente Tornillo de cabeza A
118 92329341 4 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Gl
119 92329325 4 Lockwasher Contre Rondelle Sperrdichtung Rosetta de bloccagglo Arandela de seguridad 5 ik
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[ INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND

7 .11.13 |RUNNING GEAR - ALKO/FTF HSRG VHEA00SD/MD  Revision 01 08/90
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ELECTRICAL SYSTEM

VHP400SD/WD
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7.12.1

ELECTRICAL SYSTEM

P600SD/WD

Item CPN aty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 92677657 1 Harness [F) Faisceau (F) Kabelbaum (F) Cablagglo (F) Arreo (F) =) ¢l
1 92766633 1 Harness (D) Falsceau {D} Kabelbaum (D) Cablagglo (D) Arreo (D) (ily ot
2 92280817 1 Plug Bouchon Stecker Spina Tapoen s gl
3 92281427 10 Tye Wrap Gaine Umwicklung Nastro per del fermo Ostaga ki by o
4 92253350 10 Clip Collier Clips Fermaglio Abrasadera hn,‘
5 92271071 2 Connector {Fermale) Connecteur AnschluBstuck Connettore Conector (da) Jooys
6 92184828 2 Wire Fil Draht Fllo Cable .
7 92808641 2 Side Light Feu de position tateral Seitenleuhte Luce dl posizione Luz lateral oy gl
8 92172261 2 Connector {Male) Connecteur AnschluBstuck Connettore Conector (2537} oy
9 92808690 2 Bulb Lampe Gluhlampe Lampadina Bombilla At gloae
VHP4Q0SD/WD
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Item CPN

Qty DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

1-7 92700038
92666922
92686930
92686948
92686955
92118678
92043058

92071182

~N 3 O bW N -

1-15 92542943

39437585
35313543
35313535
35313568
35327543
35518497
39437629
39437637
95060224
95358024
35593490
35598556
35313600
35313618
92679323

W0 e ~Ndm s W N =

- ek ok b ad A
o oW N =D

Fllter Service Kit
Element, air

Element, a
Element, a

r

r

Element, a
Element, o

r
|

—_ A = ek = A

1 Element, fuel
|

1 Element, o

-

Alrend Cverhaul
Kit

Bearing
Bearing
Bearing
Bearing
Bearlng
Gasket
Gasket
Gasket
O-Ring
O-Ring
Seal
Seal
Shim Set
Shim Set
Shim Set

N DB B bk oad ok B vk b ok —dh ol ok o= P

Kit d'entretlen flitres
Element, alr

Element, alr

Element, alr

Element, air

Element, hulle

Element, carburant

Element, hulle

Kit De Revislon cote
Compresseur

Roulement
Roulement
Roulement
Roulement
Roulement
Joint

Joint

Joint

Jolnt torique
Joint torique
Joint

Joint

Jeu de Cales
Jeu de Cales
Jeu de Cales

Servicesatz Fliter
Element Luft
Element Luft
Element Luft
Element Luft
Elernent Ol

Element Kraftstoff
Element Ol

VerdichterteHl/
wartunsausrustung

Lager

Lager

Lager

Lager

Lager

Dichtung

Dichtung

Dichtung

O-Ring

O-Ring
Abdichtung
Abdichtung
Bellegscheibensatz
Bellegschelbensatz
Bellegscheibensatz

Scatola servizio flitro
Elemento arla
Elemento arla
Elemento aria
Elemento arla
Elemento olio

Elemento carburante

Elemento olio

Utensili revisione Lato
Arla Compressore

Cuscinetto
Cuscinetto
Cusclnetto
Cuscinetto
Cuscinetto
Guarnizione
Guarnizione
Quarnizione
O-Ring
O-Aing
Tenuta
Tenuta .
Serlie Spessori
Serie Spessori
Serie Spessori

Kit serviclo filtro
Elemento aire
Elemento aire
Elemento aire
Elemento aire
Elemento aceite

Elementc combustible

Elemento aceite

Kit Revislon
Compresor

Cojinete
Cojinete
Cojinete
Collnete
Colinete
Junta

Junta

Junta

Junta torlca
Junta torica
Sello

Sello
Rondella
Rondella
Rondeslia

ot M Als e
slydl pae

bl e

ydl a

At e

e e

293l ¢ pan
bl s

Mgt Db s iis
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RECOMMENDED SPARE PARTS AND MAINTENANCE/SERVICE KITS

VHP400SD/WD
PG00OSD/WD
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

1-24 92700012 1 Gasket Set Jeu De Joints Flachdlchtungsatz Insieme DI Guarnizionl Juege De Juntas Gt ik
1 92032440 2 Qasket Exhaust Garniture, logement Dichtung Auspuff Guarnizione Junta escape .

pal. avant scappamento o

2 92547801 1 Gasket, soparator Garniture, seperateur Dichtung, abscheidertank  Guarnizione, separatore Junta, separador o
3 92290162 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello J-‘u v
4 35279942 7 O Ring Joint torique O ring Tenuta toroidale Junta torlca f;f: :"t
5 92293661 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello o Al
6 92338946 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello e :j:
7 35575570 1 Gasket Garnlture Dichtung Guarnizione Junta ;,,j‘:i
8 92676667 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta i 4 i fL—‘
9 35278569 1 Q Ring Joint torique O ring Tenuta toroldale Junta torica “’_u::_’:

10 35589589 1 Gasket, unloader vaive Garniture Dichtung Guarnizions Junta :”hﬁ

1 35588318 1 Gasket, unloader Garniture Dichtung Guarnizlons Junta i) ke il

12 35275908 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta ey u_f:r

13 30549919 2 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta -“'“""J-‘”"""J""J{\‘;

14 02095413 2 O Ring Joint torlque O ring Tenuta toroldale Junta torlca S ok o 8

15 92095421 3 O Ring Jolnt torique O ring Tenuta toroldale Junta torlca d.m

16 35279959 1 O Ring Joint torlque O ring Tenuta toroidale Junta torlca

17 92078088 1 Gask.et Garnlture Dichtung Guarnizione Junta i Iiﬁ'i

18 35588300 1 Gasket, piston housing Garniture Dichtung Guarnizione Junta

19 35618497 2 g:::'gtg, front bearing Garniture Dichtung Guarnizione Junta i”iﬁ

20 39437629 1 Gasket, rear bearing Garniture Dichtung Guarnizione Junta

21 95060224 1 'c‘:°‘é?r',"g° Joint torique O ring Tenuta toroldale Junta torica

22 39437637 1 Gasket, gearcase Garnlture Dichtung Guarnizione Junta

23 95358024 1 Q Ring Joint torique Q ring Tenuta toroldale Junta torica

24 95431482 1 Gasket Garniture Pichtung Guarnizlone Junta

8.1
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE - DESCRIPCION
92685510 1 Service Kit (P600) Kit d’entretien/ Wartungssatz (P600) Untenslill dl correde Kit de servicio (PS00) {VHP 400) $lLs i.0e
reparations (P600) (P600)
1 35102441 1 Oll Temperature Valve Soupape temperature Oltemperaturventl! Valvola temperatura olio Valvu;ta temperatura il iy gl
hulle aceite
2 92043058 1 Fuel Filter Element Element filtre carburant Kraftstoffiter-Element Elemento filtro nafta Elemegtot{gltro 3l et e
combustlble
3 35300615 1 Indicator Indicateur Anzelge Indicatore Indicador e
4 35314839 1 Indicator Indlcateur Anzelge Indicatore Indicador A
5 35317197 1 Unloader Diaphragm Diaphragme dechargeur Entlastungsmembran leafrfarﬁ:ma valvola a Diafragma descargadora o
arfalla i
6 356322379 1 Blowdown Valve Soupape de purge Absperrventil Valvola scarico Valvula de purga iy et gl
7 35355106 1 Pressure Regulator Regutateur pression Druckreglar Regolatore pression Regulador de presion Lialt e
8 35583210 1 Two-way Valve Soupape a deux voles Durchgangsventil Valvola a due vie Valvula de dos vias Gl gl s
g 92058320 1 V Belt Courrcie trapezo idale Kelirlemen Cinghia a V Correa en V s *-:‘ f
10 92062272 1 Qit Element Element huile CI-Element Elemento filtro olio Elemento acelte b S N e S
11 92071182 1 Relay Relats Retats Rele Rele VI
12 92076173 1 Water Temperature Interr. temperature Wassertemperatura- Pressostato acqua interruptor de temper- o e
Switch d'eau schalter atura agua Uye
13 92086719 Start Switch Interr. demarrage Startschalter Interruttore avviamento interruptor arranque S LI 50 A s i
14 92702554 Ol Level Gauge Jauge de niveau d'hulle Qlstandsmesser Indicatore liveho olio Indlcador nivel aceite W i s
15 92101054 Check Valve Clapet de retenue Sicherheltsventil Valvola di ritegno Valvula de revision . .
16 92111228 Service Valve Robinet d'alimentation Hauptventil Valvola di servizio Valvula de servicio Sunshis Aoy pi
17 92118678 Oll Filter Element Element filtre d"hulle . Olfilter-Element Elemento filtro olio Elemento filtro acelte e A
18 92120013 Fller Cap Bouchon de remplissage FullverschiuB Tappo dl riempimento Tapon de relleno amilt s
19 92294461 Service Valve Robinet d' alimentation Hauptventil Vaivola di servizio Valvula de servicio ikt gl
20 92306901 Hourmeter Compteur horaire Studenmesser Contaore Cuentahoras Aot fe
21 92698364 Discharge Pressure Manometre. pression Unterdruckmesser Misuratore pressione Manometro descarga <) el et
Gauge refoulsment scarico preslon Lontl ok ol
22 92752161 Oil Pressure Switch Interrupteur pression Oldruckmesser Termostato ollo Interruptor presion aceite Sk ples
23 92501964 V Belt Courrole trapezo ldale Kellrelmen Cinghla a vV Correa en V B
24 92699198 Separator Element Element separateur Abschjeider-Element Elemento separatore Elemento separador iy St s e

25 92647231
26 92708866
27 92549211
28 92672310
29 92686922
30 92686930
3 92686948
32 92686955
33 92700012
3 92700020
35 92762756

T N S A A - e T T

Safety Valve
Sllencer/Orlfice
Sllencer/Crlifice
Fanbeft

Alr Filter Element
Alr Filter Element
Alr Filter Element
Alr Fllter Element
Gasket Set
M.P.V. Spring
Temperature Switch

Soupape de surete
Orlfice/sitencleux
Orlifice/silencieux
Courrole ventliateur
Element filtre d'alr
Element filtre d’alr
Element filtre d'alr
Element filtre d'alr
Jeu de garnitures
Ressort M.P.V,
Interr. temperature

Sicherheitsventil
Schalldampfermundung
Schalldampfermundung
Ventilatorriernen
Luftfiter-Element
Luftfitter-Element
Luftfilter-Element
Luftfitter-Element
Dichtungssatz

M.P.V. Feder
Termperaturschalter

Valvola slcurezza
Orifizio sllenzlatore
Orifizio sllenzlatore
Cinghla ventilatore
Elemento flitro aria
Elemento flltro aria
Elemento viitro arla
Elemento vilitro aria
Searie guarnizionl
Molla M.P.V.
Termolnterruttore

Valvula de seguridad
Orlificlo silenclador
Orlficlo sllenclader
Correa del ventliador
Elemento filtro aire
Elemento filtro aire
Elemento filtro aire
Elomento filtro alre
Juego juntas
Resorte M.P.V.
Interruptor temperatura

AN S s i

VS e
Jab e

S s
Zogmall oS b
Sgeall IS Ench
iy M

Mkt 5 aie
Ay ot e
-L,:: s
T

MPV. il
Jbﬂﬂlbl}l iy pliia

8.2

RECOMMENDED SPARE PARTS AND MAINTENANCE/SERVICE KITS
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1-40 92815513 1 Service Kit (VHP400) Kit d'entretien/ Wartungssatz (VHP400) Untensill di corredo Kit de serviclo (VHP400) (Vr o) Elaliine
reparations (VHP400) {VHP400) ) &
1 35288117 1 Oll Temperature Valve S%uzlzape temperature Oltemperaturventil Valvola temperatura ollo Valvulla tomperatura el e
: uile acelte o
2 92815497 1 Fuel Filter Element Element fittre carburant Kraftstoffilter-Element Elemento filtro nafta Elemegto lfg:ro il ot e
combustlble e
3 35300615 1 Indicator Indicateur Anzeige Indicatore Indicador i
4 35314839 1 Indicator Indicateur Anzelge Indicatore Indicador Al s
5 35317197 1 Unloader Dlaphragm Diaphragme dechargeur Entlastungsmembran DIfafrfaTma valvola a Dlafragma descargadora ) G sl
arfalla TR
6 35322379 1 Blowdown Vatve Soupape de purge Absperrventll Valvola scarico Valvula de purga k"“:’l:
7 35359090 1 Pressure Regulator RAegulateur pression Druckreglar Regolatore presslon Regulador de presion AL tles
8 35583210 1 Two-way Valve Soupape a deux voles Durchgangsventil Valvola a due vie Valvula de dos vias ™) 5= e e
2] 92808088 1 V Belt Courrole trapezo Idale Kellrlemen Cinghia a V Correa en V il e
10 92815489 1 Oll Element Element huite Ol-Element Elemento filtro olio Elemento acelte -
1 52076173 1 Relay Relals Relais Rele Rele 15 o e
12 92807338 1 Water Temperature Interr. temperature Wassertemperature- Pressostato acqua Interruptor de temper- Soy Cu..
Switch d'eau schalter atura agua . J"“‘J Gy
13 92086719 1 Start Switch Interr. demarrage Startschalter Interruttore avviamento Interruptor arranque M G pobiie
14 92702554 1 Oll Level Gauge Jauge de niveau d'hulle Olstandsmesser Indicatore livello ollo Indicador nivel aceite Lol
15 92101054 1 Check Valve Clapet de retenue Slcherheltsventil Valvola di ritegno VYalvula de revislon Lt ol
16 92111228 1 Service Valve Robinet d’alimentation Hauptventil Valvola di servizio Valvula de servicio Sl mi pas
17 92118678 2 Oll Filter Element Etement filtre d'hulle Otfilter-Element Elemento filtro ollo Elermento flltro aceite PN
18 82120013 1 Filler Ca Bouchon de remplissage FullverschiuB Tappo di rlempimento Tapon de relleno sl
19 §2294461 1 Service Valve Robinet d’ alimentation Hauptventil Valvola dl servizio Valvula de servicio st pls
20 92306901 1 Hourmeter Compteur horaire Studenmesser Contaore Cuentahoras N
21 92698240 1 Discharge Pressura Manometre. pression Unterdruckmesser Misuratore pressione Manometro descarga Jiah q:.w‘--
Gauge refoulement scarico presion Gy I s pheia
22 92721422 1 Oll Pressure Switch Interrupteur pression Oldruckmesser Termostato ollo Interruptor presion aceite V) J5L e e
23 92808096 1 Y Belt Courrole trapezo idale Keilrelmen Cinghla a V Correa en V el e
24 92699198 1 Separator Element Element separateur Abschlelder-Element Elemento separatore Elemento separador ALY s
25 92547231 1 Safety Valve Soupape de surete Slcherheitsventil Valvola slcurezza Valvula de seguridad TR ﬂ"f s
26 92699214 1 Sllencer/Orifice Orlifice/sllencleux Schalldampfermundung Orifizio sllenziatore Orlficlo sllenciador a2
27 92549211 1 Sliencer/Crifice Orlifice/sllencleux Schalldampfermundung Crlfizio sllenziatore Orlificio slienclador wpfpall pls
28 92808031 1 Fanbelt Courroie ventllateur Ventlatorriemen Cinghla ventilatore Correa del ventilador g Al gl
29 92686922 1 Ajr Fliter Element Element filtre d’air Luftfilter-Element Elemento flitro aria Elemento fiitro alre bl e paie
30 92686930 1 Alr Fiiter Element Element flitre d"air Luftfiiter-Element Elernento flitro arla Elsmento filtro alre dhl e e
3 92686948 1 Alr Fiiter Element Element filtre d'alr Luttfilter-Elerment Elemento viltro arla Eiemento filtro alre At o
32 92686955 1 Alr Fiiter Eloment Element filtre d’alr Luftfilter-Element Elemento viltro arla Elemento filtro alre oS
33 92815521 1 Gasket Set Jeu de garnitures Dichtungssatz Serie guarnizioni Juego |untas R Pt
34 92700020 1 M.P.V. Spring Ressort M.P.V, M.P.V. Feder Molla M.P.V. Resorte M.P.V. | orllteges
35 92762756 1 Temperature Switch Interr. temperature Termperaturschalter Termointerruttore Interruptor temperatura 1 IR PH
36 92807676 1 Discharge Temp. Switch Interr. temperature Drucktemperatureschalter Termolnterruttore Interruptor temperatura LA
refoulement scarico descarga A A s
a7 92721422 1 Ol Pressure Gauge Jauge press. d'hufle Oldruckmesser Indicatore pressione oflo Manomaetro Indicador de gl
pressione de aceite ks G
38 92057967 1 Fuel Gauge Jauge carburant Kraftstoffmesser Indicatore livello nafta Manometro indlcador combustible el D
39 92064567 1 Relay 24 Relais 24V Relals 24V Rele 24V Rele 24V
40 g2076173 1 Relay 12V Relais 12V Relals 12V Rele 12V Rele 12V 3 ol
RATEY F R T
Y
VHP400SD/WD
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!
FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVITI DI FASSAGGIO SUJETADORES uly I
K CA 95792321 BOLT SHOULDER 3/8 x 2" Ea 02421478 CAPSCREW SKT HD M10 x 30 GA 365213107 LOCKNUT
AL gol0eaz2 BOLI12xlliauNg €3 95664314 BOLT SHOULOER 5/8 x 1" EB 02462662 GAPSGREW SKT HD M10 x 35 GB 52620304 LOCKNUT 1/2" NPT
AC B2055383 BOLT 1/2° UNF x 4 374 [o]] 92526177 BOLT SHOULDER M6 EC 92421486 CAPSCREW SKT HD M10 x 40 GC 92022763 QOCKNUT 172" UNF
D GEotoics BOLT 15 x11/0" CD 30128780 BOLT SHOULDER NYLOC 0.44 x 1" | ED 35209353 CAPSCREW SKT HD M10 x 60 GD 02312461 LOCKNUT 5/16" UNF
AE 95104883 DOLT 3/4-10 x 3.5 CE  D2051697  BOLT M14 x 100 EE 92056001 CAPSCREW SKI HD M12 x 20 GE 05280863 LOCKNUT M24 x 3
AF 03470063 BOLT 378" CF 95014758 BOLT 3/4 UNC x § 1/2" EF 92308188 CAPSCREW SKT HD M12 x 30 GF LOCKNU :
AG 65026 BOLT M1D x 110 cG 40009748 BOLT M8 x 100 EG 25285584 CAPSCREW SKT HD M12 x 35 GG 92075340 LOCKNUT M12 DEFORMED
AN 35373548 BOLT MI0 x 85 CH 02764372  BOLT M20 x 80 EH 02674050 CAPSCREW SKT HD M12 x 35 GH 02072560 LOCKNUT M2
o 339L3348  BRLT Mio K& Cl 38134026  BOLT SHOULDER NYLOC 0,38" El 25200451 CAPSCREW SKT HD M14 x 110 Gl 35273366 LOCKNUT NYLON INSERT M10
A 9353 BT MIANEs Cl 92764665 BOLT SHOULDER EJ 35276710 CAPSCREW HD M20 x 45 GJ 02040609 LOCKNUT PHILIPS 3/8” UNF
e a8 BOLT M8 & 28 CK 938 BOLT M10 x 30 EK 30144503 CAPSCREW SKT HD M6 12 GK 02067758 LOCKNUT THIN M1z
AL 35295013 BOLT M10 x 70 cL 267754 OLT M10 x 100 EL 92536812 CAPSCREW SKT HD ME x 55 GL
AM 9238 BOLT M16 x 75 CM 92780147  BOLT M20 x 130 EM 92421403 CAPSCRE HD M6 x 20 GM
AN 2031 BOLT M10 x 80 CN 92779370  BOLT M6 x 70 EN 02421411 CAPSCRE HD M8 x 25 GN
AOD 02405605 ROLT M12 x 100 co 92790773 BOLT M12 x 110 EQ 35317148 CAPSCREW SKT HD M8 x 60 GO
AP 92480970 BOLT M1t2 x 120 cp 35205047 BOLT M10 x 100 EP 35327550 CAPSCREW SKT HD M8 x 70 GP
AQ 92495613 BOLT M12 x 130 CQ 92358601 BOLT M16 x 50 EQ $2707504 CAPSCREW SKT HD M3 x 80 GQ
AR 92480961 BOLT M12 x 140 ch 85200242 BOLT 1/2 LUNC x 3/4" ER 95067625 CAPSCREW SKT HD 1/4 x 3/4 .1 GR
AT 95600767 DOLT Mi5 x 140 €S 95718045 BOLT SHOULDER 3/8 ES 9503 CAPSCREW SKT HD 3/4 UNC x 2 1/2"| GS
AF 952 BOLT Mi5 x 18 GT 92473683 BOLT ET 95200267 CAPSCRE HD 3/4 UNC x 3" GT
au 3 BOLT M3 x 56 CU 92095751 BOLT Mi6 x 25 EU 02086099 GAPSCREW SKT HD M16 x 40 GU
AV 92148014 BOLT M12 x 65 cv 25542 BOLT M12 x 20 EV 9275 CAPSCREW SKT HD M16 x 30 GV
AW 92475087 BOLT M12 x 70 cw EW 29120 CAPSCREW SKT HD M10 x 80 GwW
AX 92308171 BOLT M12 x 75 cX EX 05067625 CAPSCREW SKT HD M8 x 70 GX
AY 02329317 BOLT Mi2 x 80 cY EY 38125000 CAPSCREW SKT HD M10 x 40 GY
AZ 92367655 BOLT M12 x 90 cZz EZ 30138128 CAPSCREW SKT HD M10 x 45 GZ
BA 35200469 BOLT M14 x 50 DA 1710 CAPSCREW SKT HD M6 x 10 FA 92784430 CAPSCREW SKT HD M8 x 70 HA 081 LOCKWASHER 1/2°
BB 92408658 BOLT M14 x 75 DB 95264149 CAPSCREW 3/8 UNC x 2" FB8 86013785 CAPSCREW SKT HD 5/8 UNG x 1.5 HB 95209367 LOCKWASHER 1/4"
BC 2311 BOLT Mi14 = 100 DC 3910056 CAPSCREW &/8 x 1 1/2" FC 351393656 CAPSCREW SKT HD 5/8 UNC x 1.75 HC 95081808 LOCKWASHER 3/4°
8D 92419886 BOLT M16 x 110 DD 35271154 CAPSCREW MI1Q x 30 FD 85013702 CAPSCREW SKT HD 5/8 UNC x 2" HD 50819 LOCKWASHER 5/16”
BE 92174101 BOLT M16 x 180 DE 92061449 CAPSCREW MI10 x 45 FE 39138110 CAPSCREW SKT HD M10 x 25 HE 95081780 LOCKWASHER "
BF 239856 BOLT M16 x 65 DF 3529575 CAPSCHREW M12 x 20 FE 36273416 CAPSCREW SKT HD M# x 25 HF 50818 LOCKWASHER 7/18"
BG 92280965 BOLT M16 x 70 DA 35271147 CAPSCREW M12 x 30 FG 02421304 CAPSCREW SKT HD M5 x15 HG §5043162 LOCKWASHER 7/8°
8H 661 BOLT M16 1 75 DH 3527 CASPCREW M12 x 35 FH 92421429. CAPSCREW SKT HD M5 » 30 HH 95084721 LOCKWASHER 9/16"
Bl 82405587 BOLT M16 x 80 DI 35272541 CAPSCREW M16 x 40 Ft 92790781 CAPSCREW SKT HD M10 %75 HI 2061332 LOCKWAHSER M10
BJ 92531400 8SOLT M20 x 110 DJ 35287 CAPSCHREW M2 x 16 FJ 35611985 CAPSCREW SKT M10 x 25 HJ 061464 KWASHER M10
BK 92143262 BOLT M20 x 60 DK 92421361 CAPSCREW M&E x 40 FK 02795679 CAPSCREW SKT HD M10 x 110 HK 82082451 LOCKWASHER M10
BL 92472984 BOLT M20 x 60 DL 35321585 CAPSCHREW SKT HD M10 x 18 Fi. 35271188 CAPSCREW SKT HD M10 x 25 HL 304674 LOCKWASHER M10
BM 92391368 BOLY M20 x 90 DM 95067609 CAPSCREW SKT HD 1/4 UNC x 3/4" | FM 82421445 CAPSCREW SKT HD M8 x 40 HM 2320275 LOCKWASHER M10
BN 39145057 BOLTY M6 x 14 DN 95067625 CAPSCREW SKT HD 1/4 x 20 x 1* EN HN 02061472 OCKWASHER M12
BO 02483551 BOLT M6 x 65 DO 95233169 CAPSCREW SKT HD 1/4 UNC x 17 FO HO 3046 LOCKWASHER M12
=1 39155221 BOLT MB x 22 DPF 92053070 CAPSCREW SKT HD t/4 UNC x 2.5 FP HP 263 OQCKWASHER M12
BQ 92421544 BOLY M8 x 35 DQ 95105540 CAPSCREW SKT HD 3/4 UNC x 2.5 FQ HQ 92304690 LOCKWASHER M14
BR 40014888 BOLT M8 x 60 DR 95055265 CAPSCREW SKT HD 3/8 UNC x 1,25 | FR HR 82081504 [ QCKWASHER M16
BS 6 BOLT M8 x 65 DS 95653424 CAPSCREW SKT HD §/18 UNC x 2.5 | FS HS 82358371 LOCKWASHER M16
BT 82488733 BOLT M8 x 70 DT 95220745 CAPSCREW SKT HD 5716 UNC x 3/8 | ET HT 82513427 LOCKWASHER M16
BU 82142926 BOLT MB x 75 DU 35295047 CAPSCREW SKT HD M10 x 100 FU HU 52341254 [ OCKWASHER M2
BV 28842, BOLT M8 x 80 DV CAPSCREW SKT HD M10 x 16 Fv HV 97391374 LOCKWASHER MZ20
BW 92701622 LT M8 x 80 DW 92421460 CAPSCREW SKT HD M10 x 20 FwW HW 92340388 LOCKWASHER M3
BX 2079433 AVDELOCK 2610/7 DX 35287655 CAPSCREW SKT HD M10 x 25 FX HX 822340447 LOCKWASHE
BY 78483 BOLT SHILDH 5/8 UNC x 3/4" DY 92465590 CAPSCREW SKT HD M10 x 25 FY HY 02513820 LOCKWASHER M4
BZ 95775037 BOLT SHLDR 1 UNC x 3/4 DZ 35311463 CAPSCREW SKT HD M10 x 30 FZ HZ 04641 LOCKWASHER MS
<> € D & O iy
Boit Boulon Schraube Bullone Perno wr
Capscrew Vis a teta cublque crouse Innensechskant-kopfschraube Bullone senza Dado Tornilic Sombrerete QJ,' o
Collar Yis de fixation Shaftschraube Vite de farmo Tornillo de sujocion b
Locknut Ecrou auto-verrouiliable Mutter Selbstsicherund Dado a Bioccagglo Tuerca Autoblogues G/
Lockwasher Rondelle-freine Sicharungshiech Bosettl dl Sicurezza Arandela Seguridad F1yee
Nut Ecrou Mutter ada Tuerca < Tl
Receptacle Receptacle Empfanger Moraettiera Receptacula W)
Retainer Bague de retnue Haltering Anello di Securaetza Aro Reteneador Uyon
Rivat Rivet Niete Rivetto Remache welple fona
Screw Vis Schraube Vita Tornillo e oY)
Setscrew Vis de fixation Shattschravbe Vite de f?rrno Tornillo de sujecion ” ity 3
Stud Goujon Bolzan Vite Prig onlera Esparrago ol pele g >
Washer Rondelle Unterlegschrelbe Rondell Arande! Gl [P,
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FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVIT! DI FASSAGGIO SUJETADORES R

1A §2304658 LOCKWASHER M6 KA 92304402 KNUT M5 MA 92271823 RIVET 3/16 » 5/8° QA 92368687 SCREW TAPTITE M6 x 12

1] §2061324 LOCKWASHER M8 KB 82304500 NUT M6 M 95420451 RIVET 3/16 x 5/8° 83 35300771 SCREW TAPTITE M6 x 20

IC 92061456 LOCKWASHER M8 KC 92100568 NUT M3 M 92271915 RIVET 3/16 x 1/2 92368695 SCREW TA| E MB x 12

D 23046 LOCKWASH| KD 92304518 NUT M8 MD 92368075 RIVET 3 x 10mm oD 35279025 SCREW T E M8 x 20

IE 92274919 LOCKWASHER 5/18" KE 92329118 NUT M8 ME 92131135 RIVET 5/32" OE 39128426 SCREW WHIZLOCK 1/4 x 5/8"

IF 92304591 LOCKWASHE KF 85076733 NUT Notd UNG MF 92281369 RIVET 5/32 » 1/2" OF 92472538 SCREW WHIZLOCK MIO x 20

G 95081840 LOCKWASHER No.8 KG 92418128 NUT GRIP M10 MG 92664529 FHIVET TAMPERPROOF oG 02473586 EW WHIZ MI10 x 25

IH 85228169 LOCKWASHER 1" KH 92394733 NUT GRIP M8 MH 92488188 RIVET 3/16 x 3/4” OoH 02182138 SCREW WHIZLOCK M1D x 30

Il 92304674 LOCKWASHER M10 Kt 92271667 NUT AEROTIGHT 3/4 UNC M ol 92176114  SCREW WHIZLOCK M12 x 20

IJ KJ 92271584 NUT BRASS TUCKER MJ [=X] 82398627 SCREW WHIZLOCK M12 x 30

IK KK 92391424 NUT BRASS M10 MK QK 308635 SCREW WHIZLOCK MI12 x 40

L. KL 92173731 NUT BRASS M12 ML oL 92483478 SCREW WHIZLOCK M20 x 70,

M KM 92657261 NUT BRASS M1§ MM OM 184811 SCREW WHIZLOCK M6 x 12

IN KN 1688 NUT CASTLE M24 MN ON 22096015 CREW WHIZLOCK MG x 16

10 KO 92058874 NUT NYLOC M12 MO [2]=] 3981 SCREW WHIZLOCK M6 x 20

L KP 92271550 NUT PHILIDAS 3/18" UNC MP oP 82178042 CREW WHIZLOCK M6 x 25

Q KQ 92273226 NUT PHILIDAS 5/16™ UNC MQ 00Q 92388130 SCREW WHIZLOCK M8 « 20

IR KR 92304567 NUT SELF LOCKING M10 MR OR 82101112 SCREW WHIZLOCK M8 x 25

] KS 3045 NUT SELF LOCKING M12 MS (=} 0957 SCREW WHIZTITE M8 x 35

I KT 92052778 NUT SELF LOCKING M12 MT 98227333 SETSCREW 1/4 x 1/2" (=23 82722000 SCREW PAN HEAD MG x 12

U KU 92311685 UT SELF LOCKING M16 MU 35317106 SETSCREW MG x 12 ou 03426 RE 0 x

v KV 042548 UT SELF LOCKING MV 92304443 SETSCREW M12 x 40 oV 92714815 SCRE AN HEAD M3 x 10

W Kw 304542 NUT SELF LOCKING MW 92784412 SCREW WHIZTITE SKT HD M6 x 20 | Oow 47 SCREW WHIZTITE M10

1X KX 92304559 NUT PHILIDAS SELF LOCKING M8 MX 92340058 SCREW HEX HD ox 92340421 S AN M4 x 10

IY KY 97019459 NUT SELF LOCKING M MY 92340280 SCREW RAISED C/SUNK HD M5 x 16 | OY SCREW WHIZLOCK M8 x 40

1z K2 82320127 NUT THIN M3 MZ 92096031 SCREW HEX HD M6 x 16 OZ 95013694 SETSCREW 5/8 UNC x 1 a/a”

JA NUT LA 920592022 NUT M1i0 TUFLOC NA 82359725 SCHEW 5/16 x 1/4" TUFLOC PA

JB NUT LB 35145077 NUT 3/8 - 18 UNC WHIZTITE NB 92035203 SCREW No14 »x 2 rB

JG 92265801 NUT 1/4 UNF Lc A6252600 NUT 6716 — 18 UNG WHIZTITE NC 85466397 SCHEW 1/2 UNF PC

JD 92256452 N " Lo 92473564 NUT M10 WHIZTITE ND 95035515 SCREW 3/4 UNC x 2" FD

JE 02274828 NUT 1/4 UNF LE 398643 NUT M12 WHIZTITE NE 35295484 SCHEW M12 x 16 PE

JF 0254 NUT 3/4" LF 92398106 NUT M6 WHIZTITE NF 35271139 SCREW M12 x 40 PF

JG 2507 NUT 3/4 UN LG 92388114 NUT MB WHIZTITE NG 02304443 SCREW M12 x 40 PG

JH §2271576 NUT 3/8 UNE LH 35302025 NUT MB WHIZTITE NH 39121355 SCREW M16 x 25 PH

J 85077764 NUT 3/8 UNC L 82421627 NUT M24 NI 35307818 SCREW M6 x 10 Pl

JdJ LJ 35204578 NUT M24 NYLOC NJ 35273416 SCHEW MB x 1.25 x 25 PJ

JK 95008356 NUT 3/8 - 24 LK 92700590 NUT MZO SELF LOCKING NK 39128788 SCREW NYLOC 5/16 x 17 PK

L 92022433 NUT 5116 -18 UNC LL 92148659 WINGNI ML 39128806 SCREW NYLOC 7/16 x 1" PL

JM 85077541 NUT 5/18 UNC LM 02304542 NUT M LO NM 927180490 SCREW PAN HEAD M4 x 40 PM

JN 85077756 LN 92273226 NUT 5/16 PHILIDAS NN 92479663 SCREW PAN AD M5 x 20 PN

JO NUT 7!16 UNC LO NO 92419282 SCREW PAN HEAD M6 x 12 PO

JP 85077772 LP NP 02340421 SCREW PAN HEAD TAPTITE M4 x 12 | PP

JQ 92304526 NUT M12 LG NQ SCREW PAN HEAD TAPTITE-M4 x 25 | PQ

JR A5147528 NUT M12 LR NR SCREW PAN HEAD TAPTITE M5 x 25 | PR

JS 82083781 NUT M12 LS NS SCREW PAN HEAD TAPT M5 x 8 PSS

JT 12304 NUT M14 LT NT SCREW PAN HEAD TAPTITE M8 x 40 | PT

Ju 0103839 NUT M16 LU NU 02441450 SCREW POZIPAN TAPTITE M6 x 15 | PU

Jv 24B4880 NUT M16 LV NV 92671924 SCHEW ROUNDHEAD M3 x 2 (A

JW 12301366 LT M20 LW NW 85074241 SCREW SELF TAPPING M14 x 24

JX 92700590 NUT M20 LX NX 92418771 SCREW SELF TAPPING Nob PX

4 34 UT M3 LY NY 95668538 SCHREW SHLDR SCK HD 374 x 10 UNQ} PY

JZz 02340454 NUT M4 Lz NZ 02176494 SCRAEW TAPTITE M3 x 10 27 4

& @ ao & OO sy

Boit Boulon Schraube Bullone Perno o

Capscrew Vis a tote cublquo creuse Innensechskant-koptschraube Bullone :onzn Dado Tornilio Sombrerete 4J,l F

Collar Vis de fixation Shattschraube Vite do ferm: Tornitio do sujecion T,

Locknut Ecrou nuto—verroullllblo Mutter Selbstsicherund Dado a Bloccagglo Tuerca Autoblogques b

htlaﬁkwuher Egpg‘ull-freim Sicherumsbloch Rosetta dl Slcurezza %rlndeln Seguridad 5 Dyar
ada

Raceptacle Receptacle Empfanger Morsettiera Receptaculs ) il

Retainer Bague de retnue Haltering Anello di Securezza Argo Retenador 2

Rivet Rivet Niete Rivetto Remache ke fme Y

Scraw Vis Schraube Vite Tarnlito . sley

Setscrew Vis de fixation Shaftschraube V[te de fermo Tornmo de sujecion wyle aots fa

Stud Goujon Bolzan Vite Prigioniera Esparrago Ir" de i iye

Washer Reondetie Unterlegschraibe Rondella Ar. et -.:L: 1L A
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FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVITI DI FASSAGGIO SUJETADORES Lty 1

QA 95251181 SETSCREW 1/2 UNC x 17 SA 92173749 SETSCREW M5 x 10 UA WA 92548101 WASHER M18

QB 92273523 ETSCHEW 1/2 UNF x 1 1/4" SB 92367168 SETSCHEW M5 x 10 up WB 92301382 WASHER M20

Qc 2735 SETSCREW 1/2 UNC x 1 1/8" SC  921B4365 TSCHEW M5 x 12 uc WC 092340439 WASHER M4

QD 95396826 SETSCHEW 1/2 UNC x 27 SD 92472679 SETSCREW M5 x 12 up WD 823045 WASHER M5

QE 95251179 SETSCREW 1/2 x 1 1/4” SE 92515807 SETSCREW M5 x 35 UE WE 33145008 WASHER M6

QF 95105201 SETSCREW 1/4 UNC x 1" SF 922304476 SETSCREW M6 x 12 UF WF 023045 WASHER ME

QG 95200267 SETSCREW /4 UNC x 2" SG 92204484 SETSCREW M6 x 20 uG WG 92341981 WASHER MS

QH 92035515 SETSCREW 3/4 UNC x 2" SH 9234167 SETSCREW M8 x 25 UH WH 02061480 WASHER M8

al 952934 SETSCREW /8 UNC x 1 1/2" 5! 92178896 SETSCREW M6 x 30 ul wi 02304608 WASHER M8

QJd 95325239 SETSCREW 3/8 UNC x 2 Sd 9223068 SETSCREW M8§ »n 35 u.J WJ 02517531 WASHER BRASS 14 x 30 x 3

QK 95251138 ETSCREW 3/8 UNC x 1 1/4" SK 92359751 SETSCREW M8 x 12 UK WK 92273663 WASHER 1/2" COPPER

QL 85251146 SETSCREW 3/8 UNC x 1 34" St 02304 SETSCREW M8 » 16 uL WL 02272756 WASHER 1/4" COPPER

oM 95035481 SETSCREW 3/8 UNC x 1" SM 92304344 TSCREW M8 x 20 UM WM 92005306 WASHER M14 COPPER

QN 95214938 SETSCREW 5/16x 1" SN 90141078 SETSCREW MB x 25 UN WHN 92041853 WASHER M14 HEAVY DUTY

Q0 95214887 SETSCREW 5/8 UNC x 1/4" SO 92304351 SETSCREW M8 x 30 uo WO 92035427 WASHER NYLON

QP 95267233 SETSCREW 5/8 x 17 SP 92304369 SETSCREW M8 x 35 up WP 92042241 WASHER M8 NYLCON

QG 95214995 SETSCRAEW 5/8 UNC x 1 1/27 SQ 92304377 SETSCREW MB8 x 40 Y uQ WQ 92530161 WASHER NYLON

QR 95215000 SETSCREW 5/8 x 1 3/4" SR 05753588 SETSCREW 10 UNC x 1/2" PHILIPS UR WR 92659739 WASHER 326 100 040 D PLASTIC

Qs 95448437 SETSCRAEW 5/8 LINC x 3/4" S5 92272285 SETSCREW 5/16 UNC x 2 3/4" 8Q.HQ US WS 35280627 WASHER M12 SER D

QT 95214904 SETSCREW 7/16 x 3" ST 92545136 SETSCREW M8 x 18 uT WT 02528231 WASHER M12 SHAKEPROOF

QU 95603084 SETSCREW 7/16 UNC x 3:3/4" SU 32079318 SETSCREW M8 x 20 uu WU 82507607 WASHER MB SHAKEPROOF

Qv 92328300 SETSCREW M10 x 35 SV 92050368 SETSCREW M3 x 16 uv WV 35273937  WASHER 83 0D x 20 ID SNUBBER

QW 92304385 SETSCREW MI10 x 16 SW 92050376 SETSCREW M4 x 16 uw WW

QX 92304393 SETSCREW M10 x 20 SX 92184365 SETSCREW M5 x 12 ux WX 35204339 WASHER BELVILLE SPRING

QY 35271188 SETSCREW M10 x 25 SY 92340058 SETSCREW MS » 20 [1hd WY 05081857 WASHER 3/8" SPRING

QZ 304401 SETSCREW M10 x 25 SZ 92093244 SETSCREW M4 x 10 uz WZ 05246930 WASHER M5 STAR

RA 2280081 SETSCREW M10 x 30 TA 92138361 SETSCREW M4 xB P EAD VA 02674506 WASHER 33.6 x 50 x 2 XA 30345326 WASHER 13/32 x 11716 % 1/16"

AB 2304419 SETSCREW M10 x 40 T8 92340306 REW M5 x 16 PAN HEAD va 35202283 WASHER X8 034550 WASHER

RC 2304427 SETSCREW M10 x 50 TC 545128 SETSCREW M6 x 30 P HEAD Ve 1711 WASHER 6.4 x 18 x 1.5 XC 05069571 WASHER 3/4"

RD 2176718 CREW M12 x 20 TD 92089507 SETSCREW M16 x 50 SKT HEAI vD 5064697 WASHER 1/2¢ XD 95069597 WASHER 3/8”

RE 2304435 CREW M12 x 25 TE 92089507 SETSCREW M6 x 12 PAN HEAD VE 85081667 WASHER 1/2° XE 05004296 WASHER 1/4"

AF 0103185 SETSCREW M12 x 30 TF 02419282 SCREW MB x 50 VF 5064655 WASHER 1/47 XF 92202622 WINGNUT 1/4*

RG 5272 SETSCREW M12 x 35 TG 92472100 SCREW M14 x 40 vG 92023472 WASHER 1/4" ID x 1 1/4" XxG 02271592 ‘WINGNUT 3/8°

RH 2280973 SCREW M12 x 35 TH 95104502 SCREW 3/4 x 1 UNC VH 02092410 WASHER 10x 17 % 1.5 XH 95318653 WINGNUT 5/16”

Bl 2304450 SETSCREW M12 x 50 TI 92398238 SCREW M16 x 50 vl 95200093 WASHER 3/4" Xl 87017487 'WINGNUT M5

RJ 2441310 SETSCBEW M12 x 6D TJ 82750843 SCREW » 40 Vi) 95064689 WASHER 3/8" XdJ 02148659 WINGNUT M6

RK 5278977 SETSCREW M12 x 75 TK B2750876 SCREW M24 x 130 VK 05064671 WASHER 5/16 XK 92473164 WINGNUT M6

AL 045917 SETSCREW M12 x 80 TL 39128798 SETSCREW 5/16 UNC x 1 TUFLOC hAY 95004306 WASHEH 5/16" XL 92046143  WINGNUT M3

BRM 7292 SETSCREW M14 x 35 TM 92545136 SCREW M8 x 1§ VM 95064705 WASHER 5/8° XM 92511518 WASHER M10

RN 2522564 SETSCREW M16 x 100 TN 39121355 SCREW M16 x 25 HEX HEAD vy 92117183 ASHER 8 x 23 x 3 XN 95081733 WASHER 7/8™

RO 2040823 SETSCREW M16 x 130 TO 35166420 SCREW Vo 02000430 WASHER B x 34 x 4 X0 95081642 WASHER 1~

RP 006 SETSCREW MI16 x 140 TP 39139266 SCREW M10 x 45 VP 02061498 WASHER M10 XP 35148111 SHER

RQ 2095751 SETSCREW M16 x 25 TQ 92764372 SCREW M20 x 80 va 92304517 WASHER M10 xQ 92697812 LOCKWASHER

RR 2081470 SETSCHREW M16 x 30 TH 82764364 SCREW M20 x 25 vR 92328283 WASHER M10 XR 757 WASHER M16

RS 67663 SETSCREW M16 x 35 TS g2082022 CREW M10 x 20 v§s 92535285 WASHER M10 XS 02687664 WASHER M8 SPECIAIL

AT 2280940 SETSCHREW M16 x 40 IT g2272228 SCREW M10 x 25 HEX HEAD vT 82061506 WASHER M12 XT 92054600 WASHER 9 x 32 x 3

RU 2185685 SETSCREW MI16 x 45 TU 91020 SCREW M10 x 35 HEX HEAD vu 02304625 WASHER M12 XU Q2708347 WASHER M12 TAPER

Av 92705078 SETSCREW M20 x 20 TV 92750676 SETSCREW M24 x 130 v xXv 30346456 WASHER COPPER

AW SETSCREW M20 x 35 TwW 51229 SCREW 1/4 UNC x 3/4" VW 92320341 WASHER M12 XwW

AX 92341239 SETSCHEW M20 x 40 TX 05251187 SCREW 1/2 UNC VX 92304 ASHER M14 XX

RY 35272558 SETSCREW M20 x 45 TY 92780899 SCREW MG x 50 PAN HEAD VY 92513811 WASHER M14 xy

RZ 52122085 SETSCREW M4 x 12 TZ 02790849 SCREW MBS x 20 PAN HEAD vz 1235831 WASHER M16 X2z

-« P anD & O s _

Bolt Boulon Schraube Bullone Perno <’

Capscrew Vis a tote cubigue crouse Innensechskant—koplschraube Bullone senza Dado Tornllle Sombrerete qr’)’ A

Collar Vis de fixation Shaftschraube Vite da farmo Tornillo de sujecion ok

Locknut Ecrou auto—verroulllable Mutter Selbstsicherund Dado a Bloccagglo Tuerca Autobloques .

Lockwasher ARondelle-freine Sicherungsblech osatta dl Sicurezza Arandala Seguridad 33 Uyens

Nut Crow Mutter ada Tuerca =1 2l

Receaptacle Roceptacle Empfanger Morsettlora Recaptacula w2

Retaliner Bague de retnue Haltering Anello di Securezza Aro Reten -

Rivet Rivet Nigte Rivetio Remache hls fes -

Screw s Schraube Vite Tornillo hlees | sy

Setscrew Vis da fixation Shattschraube Vite de farmo ornillo de sujecton . = A Wy

Stud Goujon olzen Vite Prigioniera Sparrago oA e

Washer Rondelle Unterlogschretibe Rondella Arandela hle Ly s
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FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVITI DI FASSAGGIO SUJETADORES =ty i
YA A2 G2 N2
¥B A3 G3 N3
YC Ad G4 N4
YD AS G5 N5
YE AB G6 NE
YF AT G7 N7
YG AB G8 N8
;lﬁ A9 G8 N9
Yd B2 H2 P2
YK Ba H3 P3
YL B4 H4 P4
YM Bs HS PS5
YN =13 HE P8
YO ar H? P7
YP 88 H8 P8
YO ag H9 Pa
YR

YSs c2 J2 Q2
YT ca J3 Q3
YU c4 J4 Q4
Yv c5 J5 Qs
YW cé JB QB
YX c7 J7 Qr
YY c8 Ja Q8
Yz co Jo Q9
ZA 02079441 COLLAR, 2662/0800 D2 K2 B2
2B 35256452 RECEPTACLE, SL4305 D3 K3 R3
ZC 92659721 HECEPTA LE,336 300 180 DZUS | D4 K4 R4
ZD 35256445 RETAINER, N/D D5 K5 R5
ZE 52564 STUD,N/D' D6 K& R6
ZF 92659747 RETAI’NER 326 101 190 DZUS D? K7 R7
ZG  §2659713 STUD,316 138 170 DZUS pa Ka R8
ZH 92764380 STUD, M20x90 (o 17] K9 Re
Zl 92789106 STUD, M10x90

ZzJ 92760534 STUD M10 x 150 E2 L2 S2
ZK E3 L3 S3
ZL E4 L4 S4
ZM ES L5 S5
ZN E6 L6 S6
20 E7 L7 s7
ZP E8 L8 SB
ZQ E® Lo (3]
2R

25 F2 M2 T2
ZT F3 M3 T3
Zy F4 [y T4
zv F5 M5 T5
W F8 M6 T6
X E7 w7 T7
Fad F8 M8 T8
F¥ 4 F9 Mo T

G

&

G

it §

Bolt Boulon Schraube Bullone Perno vy
CaPscraw Vis a tete cublquo creuse Innensechskanl-kopfschraube Bullone sonza Dado Tornillo Sombrerete H,J_,J .

Vis de fixati Shaftschraube Vite de termo Tornillo de sujecion z
Locknut Ecrou aulo—vorrouilllble Mutter Salbstsicherund Dado & Bloccagglo Tuerca Autobliogues S
Lockwasher Rondelle-frelne Sicherungsblach Rosetta di Sicurezza Arandola Soguridad 3 Upee
Nut Ecrou Mutter Dada Tuerca s
Receptacie Flecaptacle Empfanger Marsettiera Receptacula RIEH I
Retalner Bague de retnue Haltering ello di Securezza Aro Retenedor . H]
Rivet Rivet Niete Hlvello Remache wdyle s e
Scraw Vis Schraube Tornilio e ey
Setscrew Vis de fixation Shaf!schraube I a da fermo Tornl1lo de sujeclon b i e W
Stug Gaujon Bolze Vite Prlulonlera Espar u.l)l de gy >
Washer Rondeile Untarlagschralbn Randell WAt el g A
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INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS

C.P.N. C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. C.P.N. Page C.P.N, Page C.P.N. Page
30346662 7.3.1 35280353 7.6.1 35318914 7.5.1 35589589 8.1 92058064 7.6.9 92085729 7.8.2t 92098292 7.5.5
30549919 7.6.11 35282292 7.5.1 35320688 7.6.1 35591122 7.5.1 92058320 7.7.5 92085885 7.0.1 92101054 7.6.7
- 30549919 8.1 35283076 7.6.7 35321421 7.3.1 35503490 7.3.1 92058320 8.2 02086156 7.7.3 92101054 8.2

30672430 7.6.11 35283092 7.5.5 35322379 7.5.3 35503490 8.0 92059039 7.4.3 92086388 7.6.1 92101054 8.3

35060631 7.5.1 35284082 7.5.3 35322379 8.2 35508556 7.3.5 92059039 7.4.5 92086412 7.6.7 92101765 7.9.1
35085042 7.3.3 35287903 7.6.7 35322379 8.3 35598556 8.0 92061506 7.11. 92086412 7.6.9 92101765 7.9.1
35101468 7.0.1 35287911 17.6.13 35322767 7.5.1 35600840 7.3.5 92062272 7.0.1 92086479 7.6.7 92101880 7.8.11
35101468 7.3.1 35288117 7.6.11 35323542 7.5.1 35833227 7.5.1 92062272 8.2 92086487 7.6.9 92104262 7.9.1
35102441 8.2 35288117 8.3 35325679 7.3.5 35836949 7.5.1 92064567 8.3 92086495 7.6.9 92104264 7.9.1
35163054  7.6.11 35288166 7.6.13 35326602 7.3.1 35851153 7.3.1 92070036 7.3.1 92086537 7.6.1 92109792 7.8.11
35214543  7.6.11 35288786 7.3.1 35327543 17.3.1 36718427 7.5.1 92071182 8.0 92086545 7.6.1 02111228 7.5.9
35255827 17.3.1 35295757 7.11.t 35327543 8.0 36719425 7.8.15 92071182 8.2 92086578 7.6.1 92111228 8.2

35262690 7.3.5 35295799 7.4.3 35327626 7.3.1 39437595  7.3.5 92071299 7.5.11 92086719 7.7.3 92111228 8.3

35262716 7.3.1 35300615 7.7.7 35327907 17.7.5 39437595 8.0 92075530 7.7.7 92086719 7.7.7 92111335 7.7.7
35270131 7.3.3 35300615 8.2 35327915 7.7.5 39437629 17.3.5 92076173 7.7.3 92086719 8.2 92113513 7.7.7
35273812 7.0.1 35300615 8.3 35327923 17.7.5 39437629 8.0 92076173 7.7.3 92086719 8.3 92116599 7.9.1
35273812 7.3.1 35305622 7.6.13 35329192 7.3.1 39437629 8.1 02076173 7.7.7 92087402 7.6.1 92116607 7.9.1
35273937 7.3.1 35306075 7.5.5 35332915 7.3.3 39437637 7.3.1 92076173 8.2 92087410 7.6.1 92116706 7.2.1
35275908 17.6.7 35313535 7.3.3 35332915 7.3.5 39437637 8.0 92076173 8.3 92087428 7.6.1 92117480 7.3.1
35275908 8.1 35313535 8.0 35355106 7.5.5 39437637 8.1 92076173 8.3 92087725 17.3.1 92117654 7.5.3
35278548  7.6.7 35313543 7.3.3 35355106 8.2 82651827 7.5.11 92078088 7.7.5 92087741 7.6.9 92117654  7.5.5
35278555 17.5.1 35313543 8.0 35359090 7.5.5 86723989 7.7.5 92078088 8.1 92087832 7.6.9 92117688 7.7.3
35278589  7.5.1 35313568 7.3.1 35359090 8.3 90103185 7.11.7 92079516 7.5.5 92088822 7.6.9 02118462 17.5.5
35278589 7.7.3 35313568 8.0 35364660 7.3.1 90103854 7.11.1 92079524 7.5.5 92094358 7.8.15 92118611 7.6.1
35278589 8.1 35313600 7.3.5 35518497 7.3.3 91303024 7.11.3 92079532 7.5.3 92095132 7.7.3 92118678 7.6.9
35279801 7.6.13 35313600 8.0 35518497 8.0 91303040 7.11,3 92080423 7.6.15 92095223 7.8.21 92118678 8.0

35279827 7.2.1 35313618 7.3.5 35518497 §&.1 92032440 7.1.1 92080431 7.6.15 92095397 7.6.5 92118678 8.2

35279827 7.5.3 35313618 8.0 35575570 7.6.15 92032440 8.1 92080597 7.6.5 92095405 7.6.5 92118678 8.3

35279827 17.6.7 35314939 7.7.7 35575570 8.1 92034172 7.4.3 92080662 7.6.5 92095413 17.6.5 92118728 7.2.1
35279835 7.6.7 35314939 8.2 35579630 7.6.5 92034537 7.6.3 92080811 7.6.7 92095413 8.1 92118850 7.2:1
35279850 7.5.5 35314939 8.3 35582220 7.7.7 92034685 7.6.5 92080894 7.7.5 02095421 7.6.5 92120013 7.2.1
35279850 7.6.13 35316587 7.5.1 35583210 7.7.7 92038495 7.6.9 92080894 7.7.5 92095421 8.1 92120013 8.2

35279876 7.6.13 35317197 7.5.1 35583210 8.2 92040294 7.5.1 92081470 7.11.1 92095439 17.6.5 92120013 8.3

35279934  7.2.1 35317197 8.2 35583210 8.3 02043017 7.6.5 92083245 7.6.13 92095447 7.6.5 92120096 7.8.17
35279934  7.5.3 35317197 8.3 35588193 7.5.1 92043058 7.2.1 92083252 7.6.13 92097039 7.5.5 92121243 7.8.21
35279942 7.6.5 35317205 7.5.1 35588300 7.5.1 92043058 R.0 92083294 7.6.7 92098235 7.5.3 92148006 7.6.1
35279942 8.1 35317213 7.5.1 35588300 8.1 92043058 8.2 92083427 7.5.5 92008235 7.5.5 92168871 7.6.1
35279950 7.6.13 35317239 7.5.1 35588318  7.5.1 92055235 7.4.3 02083427 7.7.3 92098268 7.5.5 92169630 7.5.11
35279959 7.6.7 35318005 17.5.1 35588318 8.1 92055235 17.4.5 92085711 7.8.1 92098276 17.5.5 92172261 7.12.1
35279959 8.1 35318013 7.5.1 35589589  7.5.1 92057967 8.3 92085711 7.8.1 02098284 7.5.5 92173780 7.6.7
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INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS

C.P.N. Page C.P.N. C.P.N. Page C.P.N.

Page Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page
92178458 7.11.11 92304575 7.11.7 92484740 7.11.11 92522762 7.5.3 92547801 7.6.5 92672229 7.8.13 92679539 7.8.15
92178524 7.5.9 92306505 7.6.9 92484740 7.11.3 92522762 17.6.7 92547801 8.1 92672237 7.8.13 92680180 7.7.1
92179456 7.8.3 92306901 7.7.3 92484781 7.11.11 92524438 1.7.5 92547819 7.5.7 92672245 7.8.13 92685510 8.2
92179514 7.8.17 92306901 7.7.5 92484799 7.11.11 92528090 17.6.7 92547835 7.5.7 92672252 7.6.3 92686492 7.10.1
92184878 7.7.7 92306901 8.2 92484815 7.11.11 92528116 7.6.13 92548049 7.10.0 92672260 7.6.3 92686922 7.4.1
92184928 7.12.1 92306901 8.3 92484831 7.11.11 92528116 7.6.7 92548064 7.10.1 92672286 7.6.3 92686922 8.0
92184993 7.8.3 92311695 7.11.12 92484849 7.11.11 92530047 7.5.9 92548080 7.10.1 92672302 7.6.3 92686922 8.2
92252006 7.1.1 92311695 7.11.5 92484856 7.11.11 92530286 7.10.0 92549211 7.5.5 92672310 7.6.1 92686922 8.3
92253202 7.7.3 92321702 7.8.11 92484864 7.11.11 92530294 7.10.0 92549211 8.2 92672310 8.2 92686930 7.4.1
92253350 7.12.1 92329325 7.11.12 92484871 7.11.11 92530303 7.10.0 92549211 8.3 92672328 7.6.1 92686930 8.0
92254887 7.7.1 92329325 7.11.5 92484872 7.11.11 92533371 7.11.12 92549278 7.5.11 92674662 7.6.3 92686930 8.2
92256015 7.6.5 92329341 7.11.11 92484880 7.11.11 92533371 7.11.5 92549427 7.6.1 92674670 7.1.1 92686930 8.3
92256031 7.5.9 92329341 7.11.12 92484906 7.11.11 92535277 7.6.15 92657089 7.6.7 92674720 17.9.1 92686948 7.4.1
92258706 7.2.1 92329341 7.11.5 92484914 7.11.11 92540764 7.3.3 92657097 7.6.13 92674795 7.2.1 92686948 8.0
92271071 7.12.1 92338946 7.6.7 92484922 7.11.11 92542943 8.0 92657105 7.6.13 92674811 7.4.3 92686948 8.2
92271139 7.7.1 92338946 8.1 92484930 7.11.11 92544311 7.3.5 92657113  7.6.13 92674837 7.11.1 92686948 8.3
92280239 7.4.5 92340421 7.8.21 92484930 7.11.11 92544543  7.5.11 92661818 7.4.5 92674845 7.4.3 92686955 7.4.1
92280791 7.8.17 92354380 7.2.1 92484948 7.11.11 92546050 7.11.3 92665926 7.6.1 92674852 7.4.3 92686955 8.0
92280817 7.12.1 92354661 17.6.3 92484955 7.11.11 92546068 7.11.3 92666080 7.4.1 92674894 7.11.7 92686955 8.2
92280866 7.8.19 92354760 7.6.5 92484963 7.11.1t 92546076 7.11.3 92666098 7.4.1 92674896 7.8.5 92686955 8.3
92280940 7.11.5 92359363 7.11.5 92484989 7.11.11 92546167 7.11.12 92666114 7.8.11 92674902 7.11.7 92690387 7.5.11
92281195 7.6.9 92394279 7.2.1 92484997 7.11.11 92546167 7.11.5 92668862 7.8.13 92676105 7.7.1 92696988 7.11.1
92281427 7.0.1 92394295 7.5.5 92485010 7.11.11 92546175 7.11.12 92672039 7.11.11 92676113 7.7.1 92696996 7.11.1
92281427 17.12.1 92394295 7.6.13 92485028 7.11.11 92546175 7.11.5 92672039 7.11.5 92676493 7.10.0 92697002 7.11.1
92281427 17.7.3 92394295 7.6.7 92485036 7.11.11 92546183 7.11.12 92672047 7.8.9 92676501 7.10.0 92697010 7.11.1
92290162 8.1 92394352 7.5.5 92485135 7.11.1 92546183  7.11.5 92672054 7.8.9 92676535 7.8.19 92697028 7.11.1
92293661 7.2.1 92394352 7.6.13 92485143  7.11.1 92546222 7.8.1 92672062 7.8.7 92676543 7.8.17 92697036 7.11.1
92293661 7.6.5 92394352 7.6.7 92485944 7.11.11 92546266 7.8.1 92672070 7.6.3 92676667 7.6.15 92697044 7.11.1
92293661 7.6.7 92395433  7.5.5 192486851  7.6.1 92547074 7.8.13 92672088 7.8.9 92676667 8.1 92697051 7.11.1
92293661 8.1 92398189 7.11.12 92501964 7.0.1 92547082 7.8.13 92672096 7.8.7 92676675 7.5.5 92697069 7.11.1
92293901 7.7.1 92398189 7.11.5 92501964 8.2 92547108 7.8.13 92672104 7.8.11 92677285 7.1.1 92697077 7.11.1
92294461 7.5.9 92409671 7.6.1 92504539 7.3.5 92547157 17.0.1 92672112 17.8.11 92677350 7.6.9 92697085 7.11.1
92294461 8.2 92417237 7.2.1 92504554 7.3.3 92547173 17.4.5 92672120 7.8.11 92677376 7.6.9 92697093 7.11.1
92294461 8.3 92417401 7.6.1 92512516 7.3.1 92547181 7.5.1 92672138 17.8.3 92677657 7.12.1 92697101 7.11.1
92304443 7.11.1 92420058 7.6.13 92514959 7.5.9 92547215 7.2.1 92672153 17.8.3 92679224 7.6.13 92697119 7.11.1
92304526 7.11.3 92420058 7.6.7 92518935 7.8.1 92547231 7.6.5 92672161 7.8.11 92679232 17.8.1 92697127 7.11.1
92304526 7.11.7 92478502 7.6.13 92519743 17.7.7 92547231 8.2 92672179 7.8.3 92679315 7.0.1 92697135 7.11.1
92304575 7.11.1 92484385 7.11.9 92520006 7.8.1 92547231 8.3 92672195 7.0.1 92679323 17.3.5 92697143 7.11.1
92304575 7.11.11 92484724 7.11.11 92520006 7.8.1 92547280 7.3.1 92672203 7.8.13 92679323 8.0 92697150 7.11.1
92304575 7.11.5 92484732 7.11.11 92522705 17.6.13 92547363 7.11.1 92672211 7.8.13 92679331 7.8.13 92697168 7.11.1
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INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS

C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page
092697176 7.11.1 92707777 1.6.9 92739093 7.3.1 92769041 7.11.9 92772045 7.11.3 92772268 7.11.9 92789452 7.11.3
02697184 7.11.1 92707785 7.6.9 92739101 7.3.1 92769157 7.11.7 92772045 7.11.9 92772276 7.11.3 92789460 7.11.3
92697457 7.11.3 92708031 7.6.1 92740869 7.6.15 92769173 7.11.7 92772052 7.11.3 92772276 1.11.9 92789528 7.9.1
92697465 7.11.3 92708155 7.6.11 92743681 7.6.9 92769181 7.11.7 92772052 7.11.9 92772284 7.11.5 92789981 7.11.3
92697770 7.8.3 92708544 7.6.9 92752161 7.7.3 92769199 7.11.7 92772060 7.11.5 92772284 7.11.9 92789999 7.11.1
92697788 7.8.3 92708551 7.6.9 92752161 8.2 92769207 7.11.7 92772060 7.11.9 92772292 7.11.3 92790005 7.11.3
92697895 7.11.5 92708569 7.6.9 92752203 17.6.11 92769215 7.11.7 92772078 7.11.9 92772292 7.11.9 92790013 7.11.3
92697903 7.11.5 92708577 7.6.9 92756832 7.5.7 92769223 17.11.7 92772086 7.11.3 92772300 7.11.5 92803675 7.8.13
92697911 7.11.5 92708866 7.5.3 92757020 7.7.5 92769231 7.11.7 92772086 7.11.9 92772300 7.11.9 92803683 7.8.13
02698240 17.7.5 92708866 8.2 92757079 7.8.15 92769249 7.11.7 92772094 7.1t.5 92772318 7.11.3 02804038 7.9.1
92698240 8.3 92708874 7.3.1 92757087 17.8.15 92769256 7.11.7 92772094 7.11.9 92772318 7.11.9 92804046 7.9.1
92698364 7.7.5 92708882 7.6.5 92757251 17.7.1 92769256 7.11.7 92772102 7.11.3 92772326 7.11.3 02804186 7.9.1
92698364 8.2 92708890 7.6.5 92757723 1.1.1 92769264 7.11.7 92772102 7.11.9 92772326 7.11.9 92807338 8.3
92698380 7.7.5 92708908 7.6.5 92757731 7.1.1 92769272 7.11.7 92772110  7.11.3 92772334 7.11.5 92807379 7.11.7
92699198 7.6.5 92709005 7.6.1 92757749 7.1.1 92769280 7.11.7 92772110 7.11.9 92772334 7.11.9 92807577 7.5.11
92699198 8.2 92709874 7.6.5 92757756 7.1.1 92769298 7.11.7 92772128 17.11.9 92772342 7.11.5 92807643 7.5.11
92699198 8.3 92713130 7.11.11 92757764 7.6.3 92769306 7.11.7 92772136 7.11.9 92772342 7.11.9 92807676 8.3
92699206 7.6.7 92713148 7.11.11 92757772 7.9.1 92769314 7.11.7 92772144 7.11.3 92772359 7.11.11 92807809 7.0.1
92699214 7.5.3 92713155 7.11.11 92757780 7.9.1 92769314 7.11.7 92772144 7.11.9 92772367 7.11.11 92808031 8.3
92699214 8.3 92713320 7.11.1 92757798 7.9.1 92769322 7.11.7 92772151 7.11.3 92772375 7.11.11 92808088 8.3
92699222 7.5.5 92713338 7.11.1 92757806 7.9.1 92769322 7.11.7 92772151 7.11.9 92772383 7.11.11 92808096 8.3
92699248 7.6.1 92713361 7.5.5 92757814 17.9.1 92769330 7.11.7 92772169 7.11.9 92772458 7.11.3 92808567 7.5.11
92699644 7.10.1 92713726 7.11.5 92757822 17.9.1 92769348 7.11.7 92772177 7.11.5 62772466 7.11.3 92808641 7.12.1
92699750 7.8.1 92713734  7.11.5 92762723 7.0.1 92769355 7.11.7 92772177 7.11.9 92772474 7.11.3 92808641 7.8.21
92699768 7.8.1 92713759 7.11.1 92762756 7.7.3 92771880 7.11.3 92772185 17.11.5 92772482 7.11.3 92808690 7.12.1
92700012 8.1 92713767 7.11.1 92762756 8.2 92771880 7.11.9 92772185 17.11.9 92772532 17.11.9 92808690 7.8.21
92700012 8.2 92713775 7.11.1 92762756 8.3 92771898 7.11.3 92772193 7.11.3 92772813 7.8.5 92809524 7.8.1
92700020 8.2 92713783 17.11.1 92762871 17.5.7 92771898 7.11.9 92772193 7.11.9 92772821 17.8.3 92809532 7.5.9
92700020 8.3 92713791 17.11.1 92763507 7.11.7 92771914 7.11.11 92772201 7.11.3 92772846 7.7.3 92809573 7.9.1
92700038 8.0 92719764 7.10.0 92763515 7.11.7 92771922 7.11.7 92772201 7.11.9 92772870 17.8.3 02809581 7.9.1
92701895 7.11.11 92721331 7.8.17 02763556 17.9.1 92771930 7.11.7 92772219 17.11.3 92772938 7.8.3 92809599 7.9.1
92702547 7.5.9 92721331 7.8.19 92763952 7.3.5 92771955 7.11.7 92772227 7.11.3 92772946 7.8.3 92809607 7.9.1
92702554 7.6.5 92721422 8.3 92763960 7.3.t1 92771963 7.11.7 92772227 7.11.9 92773319 7.11.9 92809615 7.9.1
92702554 8.2 92721422 8.3 92763978 7.3.1 92771971  7.11.7 92772235 7.11.3 92776749 7.7.1 92809623 7.9.1
92702554 8.3 92725571 7.5.5 92766302 7.11.7 92771989 7.11.7 92772235 7.11.9 92778976 7.11.7 02809631 7.9.1
92704501 7.11.1 92725720 7.5.9 92766450 7.8.15 92771997 7.11.9 92772243 17.11.3 92778984 7.11.9 92809649 7.9.1
92707512 17.6.11 92730183 7.8.15 92766625 7.11.9 92772003 7.11.9 92772243 7.11.9 92778992 7.11.11 92809656 7.9.1
92707520 7.6.1t 92739069 7.3.1 92766633 7.12.1 92772011 7.11.9 92772250 7.11.3 92782903 7.11.1 92809664 7.9.1
92707538 7.6.11 92739077 7.3.1 92766690 7.8.15 92772029 7.11.9 92772250 7.11.9 92788041 7.4.3 92809672 7.9.1
92707678 7.6.11 92739085 7.3.1 92769033 7.11.9 92772037 7.11.9 92772268 7.11.3 02789445 7.11.3 02809680 7.9.1
VHP400SD/WD
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92809698
92810019
92810027
92810035
02810043
92810050
92810068
92810076
92810084
92810092

92810100
92810118
92810126
92810134
92810142
92813971
92815489
92815497
92815513
92815521

92820851
92829233
45060224
95060224
95060224
95078549
95096806
95213427
95222881
95223178

95223194
95223475
95239927
95239927
95250692
95358024
95358024
95358024
95381109
05431482
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[.] INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
.NfUTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL—'RAND ERSA'IﬁEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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